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Agent Zero – shrnutí 1. knihy (bude součástí knihy 2.)

 

 

Univerzitní profesor a otec dvou dcer znovu objevuje svou minulost jako agent CIA. Probíjí si cestu napříč Evropou, aby našel odpověď na to, proč mu potlačili paměť, a současně odhaluje teroristický plán, který má za cíl zabít desítky světových lídrů.

 

Agent Zero: Profesor Reid Lawson byl unesen a z hlavy mu byl vytržen experimentální paměťový supresor. Začaly se mu vracet ztracené vzpomínky na jeho život jako agent Kent Steele, kterého většina světa zná jako agenta Zero.

 

Maya a Sara Lawsonovy: Reidovy náctileté dcery ve věku 16 a 14 let nemají nejmenší tušení, že jejich otec je bývalý agent CIA.

 

Kate Lawsonová: Reidova žena a matka jeho dvou dětí před dvěma lety nečekaně zemřela na mozkovou mrtvici.

 

Agent Alan Reidigger: Nejlepší přítel Kenta Steela a zároveň agent pomohl Kentovi dostat se k paměťovému supresoru, který si agent Zero nechal implantovat poté, co se vydal na nemilosrdnou krvavou cestu s cílem najít nebezpečného zabijáka.

 

Agentka Maria Johanssonová: Kolegyně agentka pracující v terénu byla po smrti Kentovy ženy jeho velmi blízkou přítelkyní. Postupem času se z ní stal jeho spojenec, nepravděpodobný ale vítaný, který mu pomohl v získání ztracené paměti a zmaření teroristického plánu.

 

Amun: Teroristická organizace Amun je spojením několika teroristických frakcí z celého světa. Jejich mistrovský plán odpálit bomby na Světovém ekonomickém fóru v Davosu, zatímco pozornost všech bude odvrácena k Zimním olympijským hrám, zmařil agent Zero.

 

Rais: Americký vyhnanec, ze kterého se stal zabiják sloužící Amunu, věří, že jeho osudem je zabít agenta Zero. Během jejich střetu na Zimních olympijských hrách v Sionu ve Švýcarsku je Rais smrtelně zraněn a ponechán na pospas smrti.

 

Agent Vicente Baraf: Italský agent Interpolu pomohl agentům Zero a Johanssonové zabránit Amunu v odpálení výbušnin v Davosu.

 

Agent John Watson: Vyrovnaný a profesionální agent CIA vytrhl Reidovy dcery ze spárů teroristů na molu v New Jersey.
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PROLOG

„Povězte mi, Renaulte,“ řekl starší muž. Jeho oči se třpytily, když sledoval, jak tmavá tekutina v kávovaru mezi nimi přichází k varu. „Proč jste sem přišel?“

Dr. Cicero byl přívětivý člověk, žoviální, jeden z těch, který o sobě rád říkával, že je mu „padesát osm let a stále mladík“. Vous mu začal šednout, když mu táhlo na čtyřicet a po několika letech úplně zbělal, a ačkoliv ho většinou pečlivě upravoval, během doby strávené v tundře mu na bradě rašil v nepravidelných chumáčích. Měl na sobě zářivě oranžovou parku, která však ani zdaleka nezastiňovala mladistvý svit v jeho modrých očích.

Mladý Francouz byl tou otázkou mírně zaskočen, ale odpověď na ni znal okamžitě, jelikož si ji v duchu už několikrát nacvičoval. „WHO kontaktovala univerzitu a vyžádala si asistenty k výzkumu. Ti to pak nabídli mně,“ vysvětlil anglicky. Cicero byl rodilý Řek a Renault pocházel z jižního pobřeží Francie, takže spolu hovořili jazykem, který znali oba. „Abych byl upřímný, tuhle šanci přede mnou dostali další dva. Oba ji odmítli. Já jsem v tom však viděl nesmírnou příležitost –“

„Ha!“ přerušil ho starší muž náhle. „Neptám se tě na ty akademiky, Renaulte. Četl jsem tvou transkripci, stejně jako tvou diplomovou práci o předpokládané mutaci chřipky typu B. Byla docela dobrá, nutno dodat. Sám bych ji lépe nenapsal.“

„Děkuji, pane.“

Cicero se zachechtal. „To ‚pane‘ si nech do zasedacích místností a pro charitu. Tady jsme si rovní. Říkej mi Cicero. Kolik ti je, Renaulte?“

„Dvacet šest, pane – ehm, Cicero.“

„Dvacet šest,“ řekl starší muž zamyšleně. Ohříval si ruce nad teplem vycházejícím z táborového vařiče. „A už jsi skoro dokončil doktorské studium? Velice působivé. Já však chci vědět, proč jsi tady? Jak jsem řekl, tvou složku jsem četl. Jsi mladý, inteligentní, nepopiratelně pohledný…,“ Cicero se uchechtl. „Podle mě by ses mohl dostat na stáž kamkoliv na světě. Ale za ty čtyři dny, co jsi tu s námi, jsem tě ani jednou neslyšel mluvit o sobě. Proč ze všech míst zrovna tady?“

Cicero rozmáchl rukou, aby demonstroval svou pointu, ale nebylo to vůbec nutné. Sibiřská tundra se táhla každým směrem, kam až oko dohlédlo, šedá a bílá a – až na oblast na severu, kde se líně táhly nízké horské hřebeny s bílými vrcholky – beznadějně pustá.

Renaultovy tváře lehce zrůžověly. „No, pokud bych měl být upřímný, doktore, chtěl jsem pracovat po vašem boku,“ přiznal. „Obdivuji vás. Vaše práce na potlačení epidemie viru Zika byla skutečně dechberoucí.“

„No prosím!“ zvolal Cicero vřele. „Lichotky tě dostanou kamkoliv – nebo ti minimálně zajistí trochu belgické pražené.“ Natáhl si na pravou ruku silný palčák, zvedl překapávač kávy z butanového vařiče a naplnil dva plastové kelímky horkou, hustou kávou. Byl to jeden z mála luxusů, které si zde v sibiřské pustině mohli dovolit.

Dr. Cicerovi bylo posledních dvacet sedm dní jeho života domovem malé tábořiště vztyčené zhruba sto padesát metrů od břehu řeky Kolyma. Celé tábořiště sestávalo ze čtyř kupolovitých neoprenových stanů, plátěného přístřešku s jednou stranou zakrytou proti větru, a z napůl stálého kevlarového čistého prostoru. Oba muži v tu chvíli stáli pod plátěnou střechou a vařili kávu nad táborovým vařičem se dvěma hořáky. Kolem nich byly skládacími stoly, na kterých stály mikroskopy, vzorky permafrostu, archeologické náčiní, dva robustní, klimaticky odolné počítače a odstředivka.

„Jen pij,“ řekl Cicero. „Za chvíli nám začíná směna.“ Se zavřenýma očima usrkl trochu kávy a ze rtů mu uniklo spokojené zamručení. „Připomíná mi to domov,“ řekl měkce. „Čeká na tebe někdo, Renaulte?“

„Čeká,“ odpověděl mladý muž. „Moje Claudette.“

„Claudette,“ zopakoval Cicero. „Krásné jméno. Manželka?“

„Ne,“ řekl Renault jednoduše.

„V našem pracovním oboru je důležité mít něco, na co se můžeme těšit,“ řekl Cicero teskně. „Mezi vším tím odstupem, který je často nutný, vám to dá jistou perspektivu. Třicet tři let jsem svou Phoebe nazýval svou ženou. Kvůli práci jsem běhal po celém světě, ale ona tu pro mě vždycky byla, když jsem se vrátil. Když jsem pryč, jsou to muka, ale stojí to za to; pokaždé, když se vrátím domů, je to jako znovu se zamilovat. Jak se říká, odloučení lásku posiluje.“

Renault se usmál. „Nečekal bych, že se ve virologovi skrývá tak romantická duše,“ podivil se.

„Tyhle dvě věci se navzájem nevylučují, synu.“ Doktor se mírně zamračil. „A přesto… nemyslím si, že je to právě Claudette, která ti nedá spát. Jsi zádumčivý mladý člověk, Renaulte. Nejednou jsem si všimnul, jak se díváš na vrcholky hor, jako bys na nich hledal odpovědi.“

„Myslím, že jste při výběru oboru studia šlápl vedle,“ řekl Renault. „Měl jste se stát sociologem.“ Úsměv mu zmizel ze rtů, když dodal: „Ale máte pravdu. Tuhle úlohu jsem nepřijal jen proto, abych mohl pracovat s vámi, ale také proto, že jsem se zasvětil jistému zájmu… zájmu, který je založen na víře. Mám však obavy, kam mě tahle víra může dovést.“

Cicero vědoucně pokývl hlavou. „Jak jsem řekl, v našem pracovním oboru je často nutný odstup. Člověk se musí naučit lhostejnosti.“ Položil mladíkovi ruku na rameno. „Ber to jako radu od někoho, kdo už něco málo zažil. Víra je silná motivace, to jistě, ale někdy nám emoce mohou zastínit úsudek, otupit mysl.“

„Budu si dávat pozor. Děkuji, pane.“ Renault se nesměle usmál. „Cicero. Děkuji.“

Najednou ve vysílačce na stole za nimi hlasitě zapraskalo a ticho, které se pod plátěnou střechou rozhostilo, přerušil zkreslený hlas.

„Doktore Cicero,“ ozval se ženský hlas říznutý Irským přízvukem. Volala jim Dr. Bradleeová z nedalekého naleziště, kde prováděli vykopávky. „Něco jsme odkryli. Tohle musíte vidět. Doneste krabičku. Konec.“

„Hned tam budeme,“ řekl Dr. Cicero do vysílačky. „Konec.“ Usmál se na Renaulta jako otec na syna. „Vypadá to, že dnes začneme o něco dřív. Měli bychom se obléct.“

Oba muži odložili kelímky s ještě horkou kávou a pospíchali do kevlarového čistého prostoru. Vstoupili do předsíně, kde si oblékli zářivě žluté protichemické kombinézy, které jim poskytla Světová zdravotnická organizace – WHO. Jako první si natáhli rukavice a plastové boty, které těsně přiléhaly k zápěstím a kotníkům, poté overal, kapuci, a nakonec obličejovou masku a respirátor.

Oblékali se rychle ale v tichosti, a téměř s nábožnou úctou, jako by v tom krátkém časovém úseku prošli nejen proměnou fyzickou, ale i mentální. Jako by bezstarostné žertování vyměnili za vážné rozpoložení nutné k jejich práci.

Renaultovi se protichemické kombinézy vůbec nelíbily. Pohyb v nich byl pomalý a práce zdlouhavá. Ale k jejich výzkumu byly nezbytně nutné. Měli lokalizovat a ověřit jeden z nejnebezpečnějších organizmů, které lidstvo zná.

On a Cicero vyšli z předsíně a vydali se ke břehu Kolymy, pomalu plynoucí mrazivé řeky, která se vinula na jih a mírně na východ od horského hřebenu a směrem k oceánu.


„Ta krabička,“ řekl najednou Renault. „Skočím pro ni.“ Rozběhl se zpátky k přístřešku pro vzorkovnici, dvěma přezkami zajištěnou krychli z nerezové oceli, která měla na každé z šesti stran natištěný symbol pro biologické nebezpečí. Přiklusal zpátky k Cicerovi a oba znovu vyrazili na cestu k místu vykopávek.

„Zaslechl jste, co se nedaleko odsud stalo, ne?“ zeptal se Cicero přes svůj respirátor během chůze.

„Slyšel.“ K Renaultovi se to hlášení doneslo. Před pěti měsíci se nějaký dvanáctiletý chlapec z místní vesnice napil vody z Kolymy a krátce poté onemocněl. Nejdříve si všichni mysleli, že řeka je něčím kontaminovaná, ale když se začaly projevovat symptomy, obrázek se začínal vyjasňovat. Jen co se zpráva o dané nemoci donesla ke WHO, okamžitě vyslali tým vědců a začalo vyšetřování.


Chlapec se nakazil pravými neštovicemi. Konkrétně druhem, který moderní člověk nikdy neviděl.

Vyšetřování vědce zavedlo k mršině karibu poblíž břehu řeky. Po pečlivém testování byla hypotéza potvrzená: karibu zemřel před více než dvěma sty lety a jeho ostatky se staly součástí permafrostu. Nemoc, která se v něm usídlila, zmrzla spolu s tělem a upadla do spánku – až do doby před pěti měsíci.

„Je to jednoduchá řetězová reakce,“ řekl Cicero. „Když roztály ledovce, hladina řeky a teplota začaly stoupat. To posléze rozmrazilo permafrost. Kdo ví, co na nás v těch kusech ledu může číhat? Starodávné druhy organismů, které jsme nikdy neviděli… je zcela možné, že některé z nich jsou mnohem starší než lidstvo samotné.“ V doktorově hlase bylo slyšet napětí, které neodráželo pouze jeho znepokojení, ale hraničilo se vzrušením. Konec konců to bylo jeho živobytí.

„Četl jsem, že v roce 2016 našli antrax v pitné vodě, kam se dostal z roztátého sněhu,“ okomentoval to Renault.

„To je pravda. K tomu případu jsem byl přidělen. Stejně jako k výskytu španělské chřipky na Aljašce.“

„Co se stalo s tím chlapcem?“ zeptal se mladý Francouz. „V tom případu s pravými neštovicemi před pěti měsíci.“ Věděl, že chlapce spolu s dalšími patnácti lidmi z jeho vesnice dali do karantény, ale tam hlášení končilo.

„Zemřel,“ řekl Cicero. V jeho hlase nebyly znát žádné emoce; ne jako když mluvil o své Phoebe. Po desetiletích v jeho oboru se Cicero naučil umění lhostejnosti. „Spolu s dalšími čtyřmi. Ale vzešla z toho účinná vakcína proti danému druhu nákazy, takže ta úmrtí nebyla úplně zbytečná.“

„Přesto,“ řekl Renault tiše, „je to škoda.“

Kousek od břehu řeky se rozprostíralo místo vykopávek, dvacet metrů čtverečných tundry bylo obestavěno kovovými kůly a obehnáno žlutou páskou. Bylo to už čtvrté místo, které tým vědců v rámci tohoto vyšetřování vystavil.

 V ohraničeném čtverci byli další čtyři výzkumníci v protichemických kombinézách, všichni shluknutí nad malým prostorem zhruba uprostřed. Jeden z nich uviděl dva muže přicházet a vydal se jim naproti.

Byla to Dr. Bradleeová, pomocná archeoložka z univerzity v Dublinu. „Cicero,“ řekla, „něco jsme našli.“

„Co je to?“ zeptal se a přikrčil se, aby proklouzl pod páskou, která prostor ohraničovala. Renault je následoval.

„Ruka.“

„Prosím?“ vyhrkl Renault.

„Ukažte,“ řekl Cicero.

Bradleeová je zavedla k místu s vykopaným kusem zmrzlé země. Dělat vykopávky v permafrostu – a to nanejvýš opatrně – nebylo nic snadného, to Renault věděl. Nejvýše položené vrstvy zmrzlé země se v létě obvykle rozpouštěly, ale spodním vrstvám se říkalo permafrost, jelikož byly v polárních oblastech permanentně zamrzlé. Díra, kterou Bradleeová a její tým vykopali, byla téměř dva metry hluboká a široká dostatečně na to, aby si do ní mohl pohodlně lehnout dospělý člověk.

Skoro jako hrob, pomyslel si Renault chmurně.

A skutečně, na dně vykopané jámy ležely zmrzlé ostatky částečně rozložené lidské paže, pokroucené, téměř na kost rozpadlé a zčernalé časem a zeminou.

„Bože můj,“ řekl Cicero téměř šeptem. „Víte, co to je, Renaulte?“

„Tělo?“ zkusil odhadnout. Alespoň doufal, že ta paže byla součástí něčeho většího.

Cicero začal rychle hovořit a gestikuloval při tom rukama: „V osmdesátých letech devatenáctého století nedaleko odsud ležela malá osada, přímo na břehu řeky Kolymy. Její původní obyvatelé byli nomádi, ale jejich počet se rozrůstal, a tak se rozhodli tady postavit vesnici. Pak se stalo něco nemyslitelného. Vypukla tu epidemie pravých neštovic a během několika dnů vyhladila čtyřicet procent jejich kmene. Věřili, že řeka je prokletá a přeživší odsud rychle zmizeli.

„Než to však udělali, pohřbili své zesnulé – přímo tady, v masovém hrobě na břehu řeky Kolymy.“ Ukázal do jámy na zmrzlou paži. „V důsledku záplav dochází k erozi břehů. Permafrost se rozpouští a brzy odhalí celá těla. Potom tady začne čenichat místní fauna, stanou se z nich přenašeči a dřív, než se nadějeme, budeme čelit nové epidemii.“

Renault na chvíli zapomněl dýchat a jen sledoval, jak jeden ze žlutých výzkumníků dole v jámě seškrabává vzorky tkáně z rozkládající se paže. Takový objev byl docela vzrušující; do doby před pěti měsíci poslední přirozená epidemie pravých neštovic vypukla v Somálsku roku 1977. WHO v roce 1980 prohlásila tuhle nemoc za vymýcenou. A přesto tady teď stáli nad doslovným hrobem, o kterém se vědělo, že se hemží nebezpečným virem, který by mohl vyhladit populaci velkoměsta během několika dní – a jejich prací bylo to vykopat, ověřit a poslat vzorky Světové zdravotnické organizaci.

„V Ženevě to budou muset potvrdit,“ řekl Cicero tiše, „ale pokud jsou mé spekulace správné, právě jsme vykopali osm tisíc let starý druh viru pravých neštovic.“

„Osm tisíc?“ zopakoval Renault. „Myslel jsem, že jste říkal, že ta osada tady byla na konci devatenáctého století.“

„Ale ano!“ řekl Cicero. „Otázka však zní, jak se oni – izolovaný nomádský kmen – k něčemu takovému dostali? Řekl bych, že podobným způsobem. Vykopali jámu a narazili na něco, co v ní leželo dlouhou dobu ve zmrzlém stavu. Druh viru, který byl nalezen v mršině toho karibu před pěti měsíci pocházel až z holocénu.“ Postarší virolog nemohl spustit oči z paže vyčuhující ze zmrzlé zeminy pod nimi. „Renaulte, podej mi tu krabičku, prosím.“

Renault vzal ocelovou vzorkovnici a postavil ji na zmrzlou zemi poblíž okraje jámy. Odklapl čtyři přezky, které ji zajišťovaly, a otevřel víko. Uvnitř ležela zbraň MAB PA-15, kterou si tam předem schoval. Byla to stará pistole, ne však příliš těžká. S plným zásobníkem na patnáct nábojů a jedním v komoře vážila jen něco kolem jednoho kila.


Zbraň patřila jeho strýci, veteránovi francouzské armády, který bojoval v Magrebu a Somálsku. Ale mladý Francouz zbraně rád neměl; byly příliš přímé, příliš diskriminační a na jeho vkus moc umělé. Ne jako virus – dokonalý přirozený nástroj schopný eliminovat celé druhy, systematicky a zároveň nestranně. Lhostejný, neústupný a prudký; přesně takhle se potřeboval zachovat v danou chvíli on.

Sáhl do ocelové vzorkovnice a vzal do ruky zbraň, ale na moment zaváhal. Nechtěl ji použít. Ve skutečnosti mu Cicerův nakažlivý optimismus a jiskra v jeho oku dost přirostly k srdci.

Všechno však musí jednou skončit, pomyslel si. Čeká na tebe další zkušenost.

Renault se s pistolí v ruce postavil. Odklapl pojistku a bez emocí jako blesk z čistého nebe střelil dva výzkumníky stojící na každé straně jámy do prsou. 

Dr. Bradleeová při nečekaném třaskavém zvuku zbraně polekaně vykřikla. Začala rychle couvat, ale po dvou krocích ji dostihly dvě střely z Renaultovy zbraně. Anglický doktor Scott se jen chabě pokusil vylézt z jámy, než ji Francouz jediným výstřelem do jeho hlavy proměnil v jeho hrob.

Výstřely byly hromové, ohlušující, ale v okruhu tisíců kilometrů nebyla žádná živá duše, která by je slyšela. Téměř žádná.

Cicero stál jako solný sloup, paralyzovaný šokem a strachem. Renault během pouhých sedmi vteřin ukončil život čtyř lidí – pouhých sedm vteřin, aby se výzkumné pracoviště proměnilo v masovou vraždu.

Postaršímu doktorovi se pod respirátorem třásly rty, když se snažil promluvit. Nakonec se mu podařilo vykoktat jediné slovo: „P-proč?“

Renaultův ledový pohled byl netečný, lhostejný, jaký jen pohled virologa může být. „Doktore,“ řekl mírně, „dýcháte moc rychle. Sundejte si respirátor, ať neomdlíte.“

Cicero dýchal rychle a přerývaně, takže mu respirátor pomalu přestával stačit. Jeho pohled těkal mezi zbraní, kterou Renault držel ve svěšené ruce u boku, a jámou, ve které teď ležel mrtvý Dr. Scott. „Já… nemůžu,“ zakoktal se Cicero. Kdyby si sundal respirátor, znamenalo by to potenciálně se vystavit nemoci. „Renaulte, prosím…“

„Nejmenuji se Renault,“ řekl mladý muž. „Jsem Cheval – Adrian Cheval. Byl tu jistý Renault, vysokoškolský student, kterému přidělili tuhle stáž. Teď je však mrtvý. To jeho zápis a dokumentaci jste četl.“

Cicerovy krví podlité oči se ještě víc rozšířily. Okraje vidění se mu rozostřily, ztmavly a hrozilo, že ztratí vědomí. „Já… Já to nechápu… proč?“

„Doktore Cicero. Sundejte si respirátor. Pokud máte zemřít, nedal byste přednost udělat to důstojně? S tváří odkrytou, místo schovanou pod maskou? Pokud ztratíte vědomí, ujišťuji vás, že se už nikdy neprobudíte.“

Cicero pozvedl ruku a roztřesenými prsty si stáhl těsnou žlutou kapuci z prošedivělých vlasů. Pak uchopil respirátor a obličejovou masku a sundal si je. Pot, který mu vyrazil na čele, okamžitě zchladl a zamrznul.

„Chci, abyste věděl,“ řekl Francouz jménem Cheval, „že si vás i vaší práce skutečně vážím, Cicero. Nemám z tohohle žádné potěšení.“

„Renaulte – nebo Chevale, ať jsi, kdo jsi – poslouchej svůj rozum.“ Teď, když neměl na obličeji masku s respirátorem, začala se mu vracet rozvaha a pokusil se prosit. Mladík mohl mít ke spáchání takového zvěrstva jedinou motivaci. „Ať už se chystáš udělat cokoliv, prosím, znovu to zvaž. Je to extrémně nebezpečné –“

Cheval si povzdechl. „Jsem si toho vědom, doktore. Víte, také jsem studoval na Stockholmské univerzitě a snažil se dodělat doktorát. Minulý rok jsem však udělal chybu. Padělal jsem univerzitní podpisy na žádosti, abych se dostal ke vzorkům jednoho vzácného enteroviru. Zjistili to. A vyhodili mě.“

„V tom případě… mi dovol, abych ti pomohl,“ žádal Cicero naléhavě. „Takovou žádost bych mohl podepsat. Můžu ti pomáhat ve tvém výzkumu. Cokoliv, jen ne tohle –“

„Ve výzkumu,“ zahloubal se Cheval. „Ne, doktore. Nejde mi o výzkum. Moji lidé čekají a nejsou zrovna trpěliví.“

Cicerovi se do očí nahrnuly slzy. „Z tohohle nic dobrého nevzejde. To víš.“

„Nemáte pravdu,“ řekl mladý muž. „Mnoho lidí zemře, to ano. Ale zemřou s noblesou; budou lemovat cestu k mnohem lepší budoucnosti.“ Cheval pohlédl stranou. Nechtěl toho milého starého doktora zastřelit. „V jednom jste však měl pravdu. Moje Claudette je skutečná. A odloučení skutečné lásku posiluje. Teď musím jít, Cicero, stejně jako vy. Ale respektuji vás a jsem ochotný splnit vám poslední přání. Je něco, co byste chtěl říct své Phoebe? Dávám vám své slovo, že jí tu zprávu doručím.“

Cicero pomalu zakroutil hlavou. „Není nic tak důležitého, co bych jí chtěl říct, abych za ní poslal monstrum, jako jsi ty.“

„Dobrá tedy. Sbohem, doktore.“ Cheval pozvedl zbraň a jedinkrát vystřelil Cicerovi přímo doprostřed čela. Rána zapěnila, starý doktor zaklopýtal vzad a svezl se na zem do mrazivé tundry.

V neskutečném tichu, které následovalo, Cheval poklekl a zašeptal krátkou modlitbu. Pak se pustil do práce.

Otřel ze zbraně svoje otisky a střelný prach a mrštil ji do plynoucí mrazivé Kolymy. Poté svalil všechna čtyři těla do jámy k doktoru Scottovi. Pomocí lopaty a krumpáče pak strávil devadesát minut tím, že jejich těla spolu s napůl rozloženou paží zakrýval částečně zmrzlou zeminou. Celé místo vykopávek uklidil, vytáhl ze země kůly a strhl ochrannou pásku. Dal si na čas, pracoval pečlivě – nikdo se tým výzkumníků nepokusí kontaktovat dalších osm nebo dvanáct hodin, a uplyne přinejmenším celých čtyřiadvacet hodin, než WHO na místo někoho pošle. Vyšetřování pohřbená těla pravděpodobně odhalí, ale Cheval jim to nechtěl ani v nejmenším usnadnit.

Nakonec vzal dvě ampulky se vzorky z napůl rozložené ruky a jednu po druhé je opatrně zasunul do bezpečnostních pěnových objímek v nerezové vzorkovnici. Celou dobu si byl velmi dobře vědom toho, že každá z lahviček je naprosto smrtící. Pak zajistil čtyři přezky a odnesl vzorky zpátky do tábořiště.

V provizorním čistém prostoru Cheval vstoupil do přenosné dekontaminační sprchy. Z každého úhlu ho pečlivě očistilo šest trysek s horkou vodou a vestavěným emulgátorem. Jakmile měl tuhle část za sebou, opatrně a metodicky ze sebe sloupl žlutou ochrannou kombinézu a nechal ji ležet na zemi ve stanu. Bylo docela možné, že v ní zůstaly jeho vlasy nebo sliny, identifikační faktory – ale čekal ho ještě jeden krok.

V kufru Cicerova terénního džípu byly dva červené kvádrovité kanystry s benzínem. Jemu bude stačit pouze jeden, aby se dostal zpět mezi lidi. Další z nich pečlivě rozlil po čistém prostoru, čtyřech neoprenových stanech a plátěném přístřešku.

Pak je zapálil. Plamen vyšlehl rychle a okamžitě a poslal k nebi černý, sloupec olejnatého dýmu. Cheval s ocelovou krabičkou nastoupil do džípu a odjel. Nezrychlil, ani se nepodíval do zpětného zrcátka na hořící areál. Dával si na čas.

Imám Khalil na něj bude čekat. Ale mladý Francouz toho měl ještě spoustu na práci, než bude virus připravený.

 




 

PRVNÍ KAPITOLA

 

Reid Lawson už asi podesáté za poslední dvě minuty nahlédl skrz žaluzie ve své domácí pracovně. Začínal být nervózní; autobus měl přece už dávno přijet.

Jeho pracovna se nacházela ve druhém patře a byla nejmenší ze tří pokojů jejich nového domu na Spruce Street v Alexandrii ve státě Virginie. Byla to příjemná změna v porovnání s jeho stísněnou studovnou připomínající skříň, kterou měl v Bronxu. Polovina věcí byla vybalená; zbytek ležel v krabicích poházených na podlaze. Jediné věci, na jejichž organizaci si udělal čas, byl jeho stůl a počítač.

Reid si řekl, že dnes, téměř celý měsíc poté, co se nastěhovali, už si dá věci do pořádku a konečně si všechno v pracovně vybalí.

Nedostal se dál než k otevření jedné krabice. Ale byl to dobrý začátek.

Autobus nikdy nemá zpoždění, pomyslel si. Vždycky je tady mezi dvacátou třetí a dvacátou pátou minutou po třetí hodině. A už je patnáct třicet jedna.

Volám jim.

Popadl ze stolu telefon a vytočil Mayino číslo. Během vyzvánění přecházel z místa na místo a pokoušel se nepřemýšlen nad všemi těmi strašlivými věcmi, které se mohly jeho dcerám na cestě ze školy stát.

Hovor spadl do hlasové schránky.

Reid seběhl ze schodů do předsíně a oblékl si lehkou bundu; březen byl ve Virginii o poznání příjemnější než v New Yorku, ale stále bylo chladno. S klíčky od auta v ruce přešel k panelu na zdi a zadal čtyřmístný kód, aby zapnul alarm do aktivního režimu. Cestu, kterou autobus jezdil, znal nazpaměť; mohl po ní jet až do školy, pokud bude muset a…

Jen co otevřel vchodové dveře, u obrubníku na konci příjezdové cesty s kvílením brzd zastavil jasně žlutý autobus.

„Přistižen,“ zamumlal Reid. Nemohl se jen tak schovat zpátky do domu. Bezpochyby ho už viděly. Jeho dvě dospívající dcery vystoupily z autobusu, který následně odjel, a vydaly se po chodníku k domu. Zastavily až u vchodových dveří, které Reid blokoval.

„Ahoj holky,“ řekl tak zvesela, jak jen to dokázal. „Jak bylo ve škole?“

Starší z jeho dcer, Maya, ho počastovala podezřívavým pohledem a založila si ruce na prsou. „Kampak jdeš?“

„Hmm… pro poštu,“ řekl.

„A k tomu potřebuješ klíče od auta,“ odtušila a pokynula k jeho pěsti, ve které svíral klíče od jejich stříbrného SUV. „Zkus to znovu.“

Jo, pomyslel si, přistižen. „Autobus přijel pozdě. Víš, co jsem ti říkal. Pokud dorazíte později, máš mi zavolat. A proč jsi mi nezvedala telefon? Zkoušel jsem ti volat –“

„Šest minut, tati,“ zakroutila Maya hlavou. „Šest minut není ‚pozdě‘. Šest minut znamená hustý provoz. Na jedné ulici byla drobná dopravní nehoda.“

Ukročil stranou a pustil je do domu. Jeho mladší dcera Sara ho letmo objala a tiše pozdravila: „Ahoj tati.“

„Ahoj, zlato.“ Reid za nimi zavřel dveře, zamknul a pomocí kódu znovu aktivoval bezpečnostní systém. Až pak se otočil zpět na Mayu. „Hustý provoz nebo ne, chci, abys mi vždycky dala vědět, když se zpozdíte.“

„Zbytečně vyšiluješ,“ zabručela.

„Prosím?“ zamrkal překvapeně. „Myslím, že si pleteš vyšilování se starostlivostí.“

„Ale no tak,“ odsekla Maya. „Týdny nás nespouštíš z očí. Od doby, co ses vrátil, jsi jako posedlý.“

Jako vždy měla pravdu. Reid byl vždycky ochranitelský otec a když jeho žena a jejich matka před dvěma lety zemřela, tenhle jeho instinkt se zdvojnásobil. Ale před čtyřmi týdny se z něho stal extrémně ochranářský rodič, který ze svých dětí nespouští zrak a (aby byl upřímný) je dokonce trochu panovačný.

To však přiznat nehodlal.

„Moje milá, zlatá dcerko,“ začal naoko hubovat, „postupně nám dospíváš a budeš se muset dozvědět jeden tvrdý fakt – že někdy se prostě pleteš. A právě teď se pleteš.“ Křivě se usmál, ale ona nikoliv. K uvolnění napětí mezi sebou a svými dcerami měl ve zvyku používat humor, ale Maya ho tentokrát přešla.

„Když myslíš.“ Prošla předsíní a vydala se do kuchyně. Bylo jí šestnáct a na svůj věk byla ohromně inteligentní – někdy se dokonce zdálo, že pro své vlastní dobro až příliš. Měla Reidovy tmavé vlasy a cit pro dramatičnost, v poslední době se však zdálo, že začíná mít sklony k pubertální úzkosti, nebo minimálně k náladovosti… povětšinou způsobené kombinací Reidova nepřetržitého dohlížení a zcela zjevného faktu, že jim neřekl pravdu o tom, co přesně se stalo před měsícem.

Sara, mladší z jeho dvou dcer, se vydala nahoru po schodech. „Jdu si udělat úkoly,“ řekla tiše.

Reid zůstal v předsíni sám. Povzdechl si a opřel se o bílou zeď. Kvůli jeho dcerkám ho bodalo u srdce. Saře bylo čtrnáct let, byla sladká a plná života, ale kdykoliv začali mluvit o tom, co se stalo v únoru, ztichla nebo rychle opustila místnost. Jednoduše se jí o tom nechtělo mluvit. Před několika dny se jí Reid pokusil nabídnout, že jí domluví schůzku s terapeutem, neutrální třetí stranou, se kterou si bude moct promluvit. (Samozřejmě by to byl doktor zaměstnaný u CIA.) Sara odmítla se stručným „ne, díky“ a odběhla z místnosti, než se Reid zmohl na další slovo.

Nenáviděl se za to, že před svými dětmi musí skrývat pravdu, ale bylo to nutné. Kromě agentury a Interpolu nesměl nikdo znát skutečnost – že před necelým měsícem znovu nabyl část své paměti jako agent CIA pod krycím jménem Kent Steele, mezi přáteli a kolegy znám také jako agent Zero. Kvůli experimentálnímu paměťovému supresoru, který mu implantovali do hlavy, Reid téměř na dva roky ztratil veškeré vzpomínky na to, že by kdy byl agent Kent Steele. Pak mu však to zařízení vytrhli z lebky.

Většina vzpomínek na život Kenta Steela byla stále ztracená. Byly tam, zamčené v nějakém zapadlém šuplíku v jeho hlavě, ze kterého tu a tam něco uniklo jako z protékajícího kohoutku, obvykle po nějakém vizuálním nebo verbálním podnětu. Brutální způsob, jakým mu paměťový supresor vytrhli z hlavy, mu provedl něco s limbickým systémem a kvůli tomu se mu vzpomínky nevrátily všechny najednou – a Reid za to byl skutečně rád. Na základě toho mála, které věděl o svém životě jako agent Zero, si nebyl tak docela jistý, že chce, aby se mu všechny vzpomínky vrátily. Jeho největší obavou bylo, že by se mu mohlo vybavit něco, na co nechtěl vzpomínat, něco, čeho litoval, nebo žr by si vzpomněl na nějaký příšerný čin, s vědomím kterého by Reid Lawson jednoduše nedokázal žít.

Kromě toho byl od těch událostí v únoru velice zaneprázdněný. CIA mu pomohla přemístit jeho rodinu. Po návratu do Spojených států ho spolu s dcerami poslali do Alexandrie ve Virginii, jen kousek od hlavního města Washingtonu. Agentura mu pomohla zajistit pozici pomocného profesora na Georgetownské univerzitě.

Od té doby byl v jednom kole: musel dcerám zařídit nástup do školy, zvykat si na novou práci a stěhovat se do nového domu ve Virginii. Reid se však všemi možnými způsoby snažil rozptýlit, takže si pro sebe vytvářel všemožné aktivity. Vymaloval pokoje. Vylepšoval jejich spotřebiče. Koupil nový nábytek a nové školní uniformy pro děvčata. To všechno si mohl teď dovolit; CIA mu vyplatila tučnou částku za jeho účast v zastavení teroristické organizace jménem Amun. Bylo to víc, než si za rok vydělal jako profesor. Peníze mu však přicházely v měsíčních obnosech, aby to nikdo blíže nezkoumal. Výplata, která mu přicházela na účet, se na první pohled tvářila jako odměna za konzultace od falešné nakladatelské společnosti, která tvrdila, že chystá sérii historických učebnic.

Mezi všemi těmi penězi a ohromnou spoustou času – v současnosti přednášel jen na několika lekcích týdně – se Reid snažil zaměstnat, jak nejvíc to šlo. Jelikož pokud se zastavil, byť jen na okamžik, znamenalo to pro něj začít přemýšlet a přemýšlet znamenalo připomínat si různé věci, mezi něž nepatřily jen střípky ztracených vzpomínek, ale také jiné, stejnou měrou nepříjemné věci.

Jako třeba těch devět jmen, která si zapamatoval. Těch devět tváří, které se mu vryly do paměti. Těch devět životů, které vyhasly kvůli tomu, že selhal.

„Ne,“ zašeptal si pro sebe tiše, zatímco stál sám v předsíni svého nového domu. „Tohle nemáš zapotřebí.“ Nechtěl si to připomínat, ne teď. Namísto toho zamířil do kuchyně, kde Maya zrovna pročesávala ledničku a hledala něco k jídlu.

„Asi objednám pizzu,“ oznámil. Když nic neodpověděla, dodal: „Co říkáš?“

S povzdechem zavřela ledničku a opřela se o ni. „Je to fajn,“ řekla jednoduše. Pak se rozhlédla kolem. „Tahle kuchyň vypadá líp. Líbí se mi to střešní okno. A zahrada je taky větší.“

Reid se usmál. „Myslel jsem tu pizzu.“

„Já vím,“ odvětila a pokrčila rameny. „Jen mi připadá, že v poslední době preferuješ vyhýbat se danému tématu, tak si říkám, proč to nedělat taky.“

Reid sebou při jejím neomaleném tónu trhl. Víc než jednou už se z něj snažila dostat informace o tom, co se stalo, když zmizel, ale jejich konverzace vždycky končila stejně: on tvrdil, že jeho krycí historka je pravdivá, zatímco ona se naštvala, protože věděla, že jí lže. Pak to vždycky zhruba na týden nechala být a následně se celý ten začarovaný kruh opakoval.

„K takovému postoji není důvod, Mayo,“ řekl.

„Jdu zkontrolovat Saru.“ Maya se otočila nap podpatku a odešla z kuchyně. Jen o chvilku později ji slyšel vycházet nahoru po schodech.

Frustrovaně si promnul kořen nosu. V takových chvílích mu Kate chyběla nejvíc. Vždycky věděla, co říct. Věděla by si rady se dvěma dospívajícími děvčaty, která si prošly tím, čím si prošly jeho dvě dcery.

Jeho odhodlání udržovat je v nevědomosti pomalu sláblo. Nedokázal se přimět k tomu, aby jim znovu odrecitoval krycí historku, kterou mu podstrčila CIA a nakázala mu, aby ji řekl své rodině a kolegům, kdyby se ho ptali, kam na týden zmizel. Celá historka zněla následovně: u jeho dveří zazvonili federální agenti a žádali ho o pomoc při důležitém případu. Jako profesor na prestižní univerzitě byl Reid v ideální pozici, aby jim pomohl s výzkumem. Z toho, co jeho dcery věděly, strávil většinu toho týdne v konferenční místnosti, hloubal nad knihami a zíral do počítače. To bylo vše, co jim mohl říct, a detaily si musel nechat pro sebe.

Rozhodně jim nemohl povědět o své přísně tajné minulosti jako agent Zero, nebo o tom, že pomohl zabránil Amunu v bombovém útoku na Světové ekonomické fórum v Davosu ve Švýcarsku. Nemohl jim říct, že v průběhu několika málo dní vlastníma rukama zabil víc než tucet, z nichž každý byl známým teroristou.

Musel se držet té neurčité krycí historky. Nejen kvůli CIA, ale také v zájmu bezpečí svých děvčat. Zatímco byl pryč a pobíhal jako potrhlý po celé Evropě, jeho dvě dcery byly nuceny opustit New York a strávit několik dní samotné, než je vyzvedla CIA a odvedla je do úkrytu. Moc nechybělo a málem je unesla dvojice fanatiků od Amunu, což byla myšlenka, kvůli které Reidovi i teď vstávaly hrůzou vlasy na hlavě, protože to znamenalo, že teroristická organizace má své členy rozeseté i po Spojených státech. Jeho ochranitelská povaha se tím ještě víc prohloubila.

Děvčatům řekl, že ti dva chlapi, kteří na ně začali dotírat, byli členové místního gangu, který unášel děti z okolí. Sara vypadala, že takovému příběhu moc nevěří, ale přijala ho s přesvědčením, že její otec by jí přece nikdy nelhal (kvůli čemuž se Reid cítil ještě víc mizerně). V kombinaci s jejím totálním odporem k celému tématu to stačilo k tomu, aby o tom už nemluvila a posunula se v životě dál.

Maya byla naopak extrémně skeptická. Nejenže byla dostatečně chytrá na to, aby jí to došlo, ale byla během toho martyria s Reidem v kontaktu přes Skype a očividně si sama dala dohromady dostatek informací, aby na jejich základě mohla tvořit nějaké závěry. Byla svědkem toho, jak rukou agenta Watsona zemřeli dva fanatici a od té doby se úplně změnila.

Reid neměl nejmenší ponětí, co s tím dělat. Proto se jen snažil pokračovat v životě co nejvíc normálním způsobem.

Reid vytáhl telefon a zavolal do pizzerie kousek od jejich domu, aby objednal dvě střední pizzy; jednu s extra sýrem (Sařina oblíbená) a druhou s párkem a zelenou paprikou (Mayina oblíbená).

Jen co zavěsil, uslyšel na schodech kroky. Maya se vrátila zpátky do kuchyně. „Sara si šla zdřímnout.“

„Zase?“ Vypadalo to, že Sara spala během dne v poslední době celkem často. „Copak v noci nespí?“

Maya pokrčila rameny. „Netuším. Možná by ses jí mohl zeptat.“

„To jsem zkoušel. Nic mi nechce říct.“

„Možná je to proto, že nechápe, co se vlastně stalo,“ navrhla Maya.

„Řekl jsem vám oběma, co se stalo.“ Nenuť mě to říkat znovu, pomyslel si zoufale. Prosím, nenuť mě ti znovu lhát do očí.

„Možná má strach,“ tlačila na něj dál Maya. „Možná, že ví, že její otec, kterému by měla bezpodmínečně věřit, jí lže do –“

„Mayo Joanne,“ varoval ji Reid, „dávej pozor na to, co vypouštíš z pusy…“

„Možná, že není sama!“ Nevypadalo to, že by se Maya chtěla stáhnout. Tentokrát ne. „Možná, že mám taky strach.“

„Tady jsme v bezpečí,“ řekl jí Reid pevně a snažil se při tom znít co nejvíc přesvědčivě, ačkoliv tomu sám úplně nevěřil. Za očima mu začínala tepat bolest. Vytáhl ze skříňky sklenici a napustil do ní studenou vodu z kohoutku.

„Jasně, a taky jsme si mysleli, že jsme v bezpečí v New Yorku,“ odpálila ho Maya. „Možná, že kdybychom věděly, o co skutečně šlo, všechno by bylo jednodušší. Ale ne.“ Ať už to byla jeho neschopnost nechat je dvacet minut o samotě, nebo její podezření o tom, co se stalo, nezáleželo na tom. Chtěla znát odpovědi. „Víš moc dobře, čím jsme si prošly. Ale já nemám nejmenší tušení, co se stalo tobě!“ Teď už téměř křičela. „Kde jsi byl, co jsi dělal, jak jsi přišel k těm zraněním –“

„Mayo, přísahám, že…“ Reid postavil sklenici na kuchyňskou linku a vztyčil varovně prst jejím směrem.

„Přísaháš, že co?“ utnula ho. „Že budeš mluvit pravdu? Tak mi ji prostě pověz!“

„Nemůžu ti říct pravdu!“ vykřikl. Při tom rozhodil rukama. Jedna paže zavadila o sklenici s vodou a shodila ji z desky.

Reid neměl čas se nad tím zamýšlet nebo hloubat. Jeho instinkty zareagovaly za něj a jedním plynulým pohybem se sehnul až ke kolenům a chytil sklenici ve vzduchu, než se stačila roztříštit o zem.

Okamžitě toho zalitoval a zprudka se nadechl, když ve sklenici jen šplouchlo a vystříkla z ní jediná kapka.

Maya zírala s očima dokořán, ačkoliv nevěděl, jestli v důsledku jeho slov nebo toho, co právě udělal. Tohle bylo poprvé, co ho viděla takhle se pohybovat – a vůbec poprvé, co nahlas přiznal, že to, co jim tvrdil, nebylo to, co se ve skutečnosti stalo. Nezáleželo na tom, jestli o tom věděla, nebo jestli ho jen podezřívala, že neříká pravdu. Uklouzlo mu to a teď už to nemohl vzít zpět.

„Jen reflex,“ řekl rychle.

Maya si pomalu založila ruce na prsou, jedno obočí pozdvižené a rty pevně semknuté. Znal ten pohled; byl to vyčítavý pohled, který zdědila přímo po své matce. „Saru a tetu Lindu jsi možná převezl, ale já ti to nespolknu ani náhodou.“

Reid zavřel oči a povzdechl si. Jednou do něj zasekla háček a už ho nepustí, takže ztišil hlas a dal se do vysvětlování.

„Poslouchej, Mayo. Jsi velice inteligentní – definitivně dostatečně na to, aby sis mohla odvodit, co se stalo,“ řekl. „Nejdůležitější věc, kterou musíš pochopit, je, že vědět o některých věcech může být nebezpečné. Jde o potenciální nebezpečí, které vám hrozilo ten týden, co jsem byl pryč. A mohlo by vám hrozit celou dobu, kdybyste věděly všechno. Nemůžu ti říct, jestli máš pravdu nebo se pleteš. Nic nepotvrdím, ani nepopřu. Takže pro teď, řekněme… můžeš věřit všem závěrům, ke kterým jsi došla, jen pokud slíbíš, že si je necháš pro sebe.“

Maya pomalu přikývla. Zběžně zkontrolovala, jestli Sara nesešla dolů do předsíně a neposlouchá, a pak spustila: „Nejsi jenom profesor. S někým pracuješ, s někým na vládní úrovni – FBI, možná CIA –“

„Proboha, Mayo, říkal jsem, ať si to necháš pro sebe!“ zúpěl Reid.

„Ta záležitost s Olympiádou a pak to fórum v Davosu,“ naléhala dál, „měl jsi s tím něco společného.“


„Říkal jsem, že nepotvrdím, ani nepopřu nic –“

„A ta teroristická organizace, o které se pořád mluví ve zprávách, Amun. Pomohl jsi je zastavit?“

Reid se odvrátil a vyhlédl z malého okna ven na jejich zahradu. Teď už bylo pozdě. Nemusel nic potvrzovat ani vyvracet. Měl to vepsané v obličeji.

„Tohle není hra, Mayo. Je to vážná věc a kdyby špatní lidé věděli, že o tom víš –“

„Věděla o tom máma?“


Ze všech těch otázek, na které se mohla zeptat, byla tohle rána pod pás. Na dlouhou chvíli se odmlčel. Jeho nejstarší dcera znovu prokázala, jak je chytrá, možná až příliš na úkor jejího vlastního dobra.

„Nemyslím si,“ řekl tiše.

„A to, jak jsi dřív hodně cestoval,“ řekla Maya, „nebyl jsi na konferencích a nepřednášel jako hostující profesor, že ne?“

„Ne, to ne.“

„Pak jsi s tím na nějakou dobu přestal. Bylo to potom… co se stalo mámě?“

„Ano. Ale pak mě potřebovali zpátky.“ To byla alespoň částečná pravda a necítil se kvůli tomu jako lhář – a také doufal, že postačí k uspokojení Mayiny zvědavosti.

Otočil se zpět k ní. Zírala na dlážděnou podlahu, obočí stažené. Očividně se chtěla zeptat ještě na víc věcí. Doufal, že to neudělá.

„Ještě jedna otázka.“ Její hlas nebyl hlasitější než šepot. „Má tohle všechno co dělat s… s máminou smrtí?“

„Proboha. Ne, Mayo. Jistě že ne.“ Rychle přešel místnost a vzal ji do silného objetí. „Nepřemýšlej o tom takhle. To, co se stalo mámě, mělo zdravotní důvod. Mohlo se to stát komukoliv. Nemělo to… nemělo to s tímhle vším nic společného.“

„Myslím, že jsem to tušila,“ řekla tiše. „Jen jsem se prostě musela zeptat…“

„To je v pořádku.“ Tohle byla poslední věc, na kterou chtěl, aby myslela; že smrt Kate byla nějak spojená s jeho tajemným druhým životem.

Něco mu prolétlo myslí – výjev. Vzpomínka na minulost.

Povědomá kuchyně. Jejich domov ve Virginii, než se přestěhovali do New Yorku. Předtím, než zemřela. Kate stojí před tebou, přesně tak krásná, jak si ji pamatuješ – ale obočí má stažené, pohled tvrdý. Zlobí se. Rukama ukazuje na něco na stole…

Reid udělal krok vzad a vymanil se tak z Mayina objětí. Za čelem mu po té neurčité vzpomínce začala tepat tupá bolest. Čas od času se mu jeho mozek snažil připomenout něco z jeho minulosti, něco, co bylo stále zamčené někde hluboko a jediné, co mu po tomhle násilném zásahu zbylo, byla migréna, tupá bolest za očima. Tentokrát to však bylo jiné, zvláštnější; tahle vzpomínka byla zcela jistě o Kate, o nějaké jejich hádce, na kterou si nemohl vzpomenout.

„Jsi v pohodě, tati?“ zeptala se Maya.

Najednou zazvonil zvonek u dveří a oba je vylekal.

„Ehm, jo,“ řekl tiše. „Jsem v pohodě. To bude ta pizza.“ Podíval se na hodinky a zamračil se. „To bylo rychlé. Hned jsem zpátky.“ Prošel předsíní a nahlédl přes kukátko. Venku stál mladý muž s tmavými vousy a napůl nepřítomným pohledem. Na sobě měl červenou polokošili s logem pizzerie.

Přesto se Reid ohlédl přes rameno, jestli se Maya nedívá, a pak pomalu strčil ruku do kapsy tmavě hnědé letecké bundy, která visela na háčku vedle dveří. V kapse byl schovaný nabitý Glock 22. Odklapl pojistku a zastrčil si ho za pásek svých kalhot. Až pak otevřel dveře.

„Pizza pro pana Lawsona,“ řekl monotónně poslíček.

„Jo, to jsem já. Kolik jsem dlužný?“

Chlapík si přendal obě krabice do jedné ruky a sáhl si do zadní kapsy. Reid udělal instinktivně to samé.

Koutkem oka zahlédl pohyb a jeho pohled zatěkal vlevo. Přes jeho trávník rychlým krokem přecházel muž s vojenským sestřihem – nejpodstatnějším detailem však bylo, že se mu u boku pohupovalo pouzdro se zbraní. A jeho dlaň spočívala na rukojeti.




 

DRUHÁ KAPITOLA

 

Reid pozvedl paži jako policista, když zastavuje auto.

„To je v pořádku, pane Thompsone,“ zavolal. „Jen pizza.“

Postarší muž s prošedivělými, u hlavy zastřiženými vlasy a mírným pupkem, se na trávníku před jeho domem zastavil. Poslíček pizzy se ohlédl přes rameno a vůbec poprvé dal najevo nějaké emoce – jeho oči se šokovaně rozšířily, když si všiml zbraně a ruky, která na ní spočívala.

„Jsi si jistý, Reide?“ Pan Thompson si poslíčka podezřívavě měřil.

„Jsem.“

Chlapík s pizzou ze zadní kapsy pomalu vytáhl účtenku. „Ehm, bude to za osmnáct dolarů, řekl vyjeveně.

Reid mu dal dvacet a vzal si od něj krabice. „Drobné si nechte.“

Poslíčkovi to nemusel říkat dvakrát. Odběhl zpátky ke svému čekajícímu autu, naskočil a odsvištěl pryč. Pan Thompson to celé s přimhouřenýma očima sledoval.

„Děkuji, pane Thompsone,“ řekl Reid, „ale byla to jen pizza.“

„Ten chlápek se mi nelíbil,“ zavrčel Reidův soused. Reid měl toho staříka rád – ačkoliv si myslel, že se pan Thompson zhostil své nové role dávat pozor na rodinu Lawsonových s příliš velkou vášní. Přesto však Reid pro tuto roli preferoval někoho přehnaně horlivého, než aby byl příliš laxní.

„Opatrnosti není nikdy dosti,“ dodal Thompson. „Jak se mají děvčata?“

„Dobře, dobře,“ usmál se Reid mile. „Ale, ehm… skutečně tohle s sebou musíte nosit na každém kroku, každému na očích?“ Pokynul ke zbrani typu Smith & Wesson u Thompsonova boku.

Postarší muž vypadal zmateně. „No… jistě. Moje dny u CHP už skončily a ve Virginii je nošení zbraně legální.“

„…Jistě.“ Reid se přinutil k úsměvu. „Jak jinak. Ještě jednou díky, pane Thompsone. Dám vám vědět, pokud bych něco potřeboval.“

Thompson přikývl a odklusal přes trávník zpátky ke svému domu. Zástupce ředitele Cartwright Reida ujistil, že tenhle stařík je velice zdatný; Thompson byl agent CIA v důchodu, a ačkoliv nebyl v akci už víc než dvě desetiletí, očividně byl šťastný – možná dokonce trochu dychtivý – že může být znovu k užitku.

Reid si povzdechl a zavřel za sebou dveře. Zamknul je a znovu aktivoval bezpečnostní panel (což se začínalo stávat jeho rituálem pokaždé, když otevřel nebo zavřel dveře). Pak se otočil a spatřil Mayu, která stála za ním v předsíni.

„Co tohle mělo znamenat?“ zeptala se.

„Ale nic. Pan Thompson tě pozdravuje.“

Maya si znovu založila ruce. „A to jsem si myslela, že jsme tak pokročili.“

„Ale no tak,“ řekl Reid s posměškem. „Thompson je jenom neškodný stařík –“

„Neškodný? Neudělá krok bez pistole,“ protestovala Maya. „A nemysli si, že jsem si nevšimla, jak nás pozoruje z okna. Jako by nás špehoval –“ Brada jí mírně poklesla. „Proboha, to je to, co děláš? A pan Thompson je taky špeh?“

„Ježíši, Mayo, nejsem špeh…“

Jasně, pomyslel si, to je vlastně přesně to, co jsi…

„Nemůžu tomu uvěřit!“ zvolala. „Proto ho necháváš dělat nám chůvu, když někam jdeš?“

„Ano,“ přiznal tiše. Nemusel jí říkat pravdu, o kterou se neprosila, ale dál už nemělo smysl snažit se před ní cokoliv skrývat, když dokázala věci tak přesně odhadnout.

Čekal, že se bude zlobit a znovu ho začne obviňovat, ale namísto toho jen zakroutila hlavou a zašeptala: „Neskutečné. Můj táta je tajný agent a náš pomatený soused je bodyguard.“ Pak ho k jeho překvapení objala kolem krku a málem mu shodila krabice s pizzou z ruky. „Vím, že mi nemůžeš říct všechno. Jen jsem chtěla znát alespoň částečnou pravdu.“

„Jasně, jasně,“ zamumlal. „Jenom riskuju mezinárodní bezpečnost, abych byl dobrým tátou. Teď běž probudit svou sestru, než ta pizza vychladne. A Mayo? Saře ani slovo.“

Vešel do kuchyně, vytáhl pár talířů a nějaké ubrousky a nalil tři sklenice limonády. O chvíli později se do kuchyně přišourala Sara a rukou si při tom protírala oči.

„Ahoj, tati,“ zahuhňala. 

„Ahoj, zlato. Posaď se. Jak jsi na tom se spánkem? Spíš v noci dobře?“

„M-hm,“ zamručela neurčitě. Sara utrhla plátek pizzy, ukousla špičku a začala ji pomalu, nepřítomně žvýkat.

Měl o ni starost, ale snažil se to nedávat příliš najevo. Namísto toho sám odtrhl trojúhelník pizzy s párkem a paprikou. Už byl na půl cesty k jeho ústům, když mu ho Maya najednou vytrhla z ruky.

„Co si myslíš, že děláš?“ dožadovala se.

„…Jím? Nebo se snažím.“

„Ehm, ne. Máš rande, zapomněl jsi?“

„Cože? Ne, až zítra…,“ odmlčel se nejistě. „Ale ne, je to dnes večer, že?“ Málem se plácl dlaní do čela.

„To teda je,“ řekla Maya s plnou pusou.

„Navíc to není rande. Je to jen večeře s kamarádkou.“


Maya pokrčila rameny. „Jak chceš. Ale pokud se teď nepůjdeš nachystat, přijdeš na tuhle ‚večeři s kamarádkou‘ pozdě.“

Podíval se na hodinky. Měla pravdu; v pět se měl setkat s Mariou.

„No tak, běž, huš. Převleč se.“ Doslova ho vyhnala z kuchyně a on se vydal nahoru po schodech.

S tím vším, co se v poslední době dělo a spolu s faktem, že se snažil vyhýbat vlastním myšlenkám, málem zapomněl na svůj slib sejít se s Mariou. Během posledních čtyř týdnů se několikrát pokusili domluvit na schůzce, ale vždycky do toho buď jednomu nebo druhému něco vlezlo – ačkoliv, aby byl k sobě upřímný, většinou to byl on, kdo se musel omluvit. Mariu už to očividně už přestalo bavit a nejenže naplánovala jejich setkání, ale také vybrala místo na půl cesty z Alexandrie i z Baltimoru, kde žila. Jediné, co musel udělat, bylo slíbit, že přijde.

Chyběla mu. Chybělo mu být s ní. Nebyly jenom partneři v rámci agentury; měli společnou historii, ale Reid si většinu z ní nepamatoval. Ve skutečnosti znal sotva pár střípků. Jediné, co věděl, bylo, že když byla poblíž, měl zcela zřetelný pocit, že je ve společnosti někoho, kdo se o něj zajímal – přítel, někdo, komu mohl důvěřovat, možná dokonce víc než to.

Došel ke skříni a vytáhl z ní oděv, který se podle něj pro takovou příležitost hodil. Měl rád klasický styl, ačkoliv si byl vědom toho, že byl jeho šatník svým stylem minimálně o deset let starší než on sám. Oblékl si klasické kalhoty se svislými záhyby, kostkovanou košili a tvídové sako s koženými záplatami na loktech.

„Tohle sis vybral?“ zeptala se Maya a trochu ho tím vylekala. Opírala se o rám dveří do jeho ložnice a nenuceně ukusovala krustu pizzy.

„Co je na tom špatně?“

„Co je na tom špatně, je to, že vypadáš, jako bys právě přišel ze třídy. No tak.“ Vzala ho za paži, zavedla zpátky ke skříni a začala se mu přehrabovat v oblečení. „Proboha, tati, oblékáš se jako nějaký děda…“

„Co jsi říkala?“

„Nic, nic!“ zacvrlikala. „Ha, tady.“ Vytáhla černý sportovní kabát – jediný v jeho šatníku. „Obleč si tohle a něco šedého pod to. Nebo bílého. Tričko nebo polokošili. Zbav se těch taťkovských kalhot a najdi si rifle. Tmavé. A aby ti padly.“

Na rozkaz své dcery se převlékl, zatímco na něj čekala na chodbě. Hlavou mu proběhlo, že by si měl na takové bizarní výměny rolí zvykat. V jednu chvíli byl ochranářský otec a jen o moment později se sám podřizoval nárokům své prozíravé dcery.

„Hned je to lepší,“ řekla Maya, když se jí znovu ukázal. „Skoro to vypadá, jako bys byl připravený jít na rande.“

„Díky,“ řekl, „a není to rande.“

„To říkáš pořád. Ale jdeš na večeři a dát si drink se záhadnou ženou, o které tvrdíš, že je tvoje stará známá, i když jsi ji nikdy nezmínil a nikdy jsme se s ní nesetkaly…“

„Ale ona je stará známá –“

„A nutno dodat,“ přehlušila ho Maya, „že je přitažlivá. Viděly jsme ji vysedat z letadla Dullesu. Takže pokud jeden od druhého čekáte něco víc než jen ‚staří známí‘, pak je to rande.“

„Dobrý bože, o tomhle se teď fakt nebudeme bavit.“ Reid ucukl. V hlavě však začal trochu panikařit. Má pravdu. Tohle je rande. V poslední době svou mysl tolik zaměstnával, že se ani nepozastavil nad tím, co „večeře a drink“ skutečně znamenalo pro dvojici dospělých lidí. „Dobře,“ přiznal, „řekněme, že je to rande. Ehm… co mám dělat?“

„To se ptáš mě? Nejsem tak docela expert.“ Maya se křivě usmála. „Promluv si s ní. Víc ji poznej. A prosím tě, pro lásku boží, snaž se být zajímavý.“

Reid se uchechtl a zakroutil hlavou. „Slyším dobře? Já jsem nesmírně zajímavý. Kolik znáš lidí, kteří dokážou podat celou přednášku o Bulavinově povstání?“

„Jenom jednoho.“ Maya obrátila oči v sloup. „A prosím tě, nedávej jí přednášku o Bulavinově povstání.“

Reid se uchechtl a svou dceru objal.

„To zvládneš,“ ujistila ho.

„Ty taky,“ řekl. „Zavolám pana Thompsona, aby sem na chvilku zašel…“

„Ne, tati!“ Maya se vymanila z jeho objetí. „No tak. Je mi šestnáct. Dokážu na Saru pár hodin dohlédnout.“

„Mayo, moc dobře víš, jak důležité pro mě je, abyste vy dvě nebyly samotné –“

„Tati, páchne po motorovém oleji a jediné, o čem chce mluvit, jsou ‚staré dobré časy‘ u námořnictva,“ řekla podrážděně. „Nic se nestane. Budeme jít pizzu a dívat se na film. Než se vrátíš, Sara bude v posteli. Budeme v pohodě.“

„Stejně si myslím, že by měl pan Thompson přijít –“

„Může nás špehovat skrz okno, jako obvykle. Budeme v pořádku. Slibuju. Máme spolehlivý bezpečnostní systém, přídavné zámky na každých dveřích a moc dobře vím o té zbrani, kterou máš schovanou u vchodu –“

„Mayo!“ zvolal Reid. Jak se o tomhle dozvěděla? „Ať tě ani nenapadne na ni sahat, rozumíš?“

„Nedotknu se jí,“ řekla. „Jen konstatuju. Vím, že tam je. Prosím. Nech mě dokázat, že to zvládnu.“

Reidovi se myšlenka, že budou jeho dcery doma samy, ani trochu nelíbila, ale Maya prakticky žadonila. „Zopakuj mi únikový plán,“ řekl.

„Úplně celý?!“ zaprotestovala.

„Úplně celý.“

„Fajn.“ Přehodila si vlasy přes rameno, jak to obvykle dělala, když byla něčím otrávená. Obrátila oči ke stropu a začala monotónním hlasem recitovat plán, který Reid zavedl krátce poté, co se přestěhovali do nového domu. „Pokud kdokoliv přijde ke vchodu, nejdřív se musím ujistit, že je alarm zapnutý a dodatečný zámek a řetízek jsou zamčené. Pak se podívám kukátkem a ověřím, jestli je to někdo, koho znám. Pokud ne, zavolám pana Thompsona a nechám ho, aby to nejdřív prověřil.“

„A pokud to je někdo, koho znáš?“ pobídl ji.

„V takovém případě,“ drmolila Maya dál, „se podívám bočním oknem – opatrně – a zkontroluju, jestli s nimi není ještě někdo. Pokud ano, zavolám pana Thompsona, aby to prověřil.“

„A pokud se sem někdo bude snažit dobývat?“

„V takovém případě půjdeme do sklepa a schováme se v posilovně,“ recitovala. Jednou z prvních renovací, které Reid udělal, když se přistěhovali, bylo to, že nechal dveře, které vedly do malé místnosti ve sklepě, vyměnit za nové s ocelovým jádrem. Měly tři těžké zámky a panty z hliníkové slitiny. Byly neprůstřelné a protipožární a technik ze CIA, který jim je nainstaloval, tvrdil, že vydrží minimálně tucet ran beranidlem. Efektivně tak proměnily malou posilovnu v nouzový bunkr.

„A pak?“ zeptal se.

„Nejdřív zavoláme pana Thompsona,“ řekla, „a pak na tísňovou linku. Pokud si s sebou zapomeneme vzít telefony nebo se k nim nemůžeme dostat, ve sklepě je pevná linka s předprogramovaným číslem.“

„A pokud se někdo dostane do domu a vy nebudete moct do sklepa?“

„V takovém případě se pokusíme doběhnout k nejbližšímu východu,“ drmolila Maya. „Jakmile budeme venku, uděláme co největší povyk.“

Thompson měl spoustu vlastností, ale chabý sluch k nim nepatřil. Jednoho večera se Reid s děvčaty díval v televizi na akční film. Měli zesílený zvuk a pan Thompson přiběhl k nim v domnění, že slyšel výstřely ze zbraně s tlumičem.

„Ale vždycky bychom u sebe měly mít telefony pro případ, že budeme muset zavolat, jakmile se dostaneme z domu a někam do bezpečí.“

Reid souhlasně přikývl. Odrecitovala mu celý únikový plán – až na jeden malý, ačkoliv zásadní detail. „Na něco jsi zapomněla.

„Ne, nezapomněla,“ zamračila se.

„Jakmile budete někde v bezpečí a potom, co zavoláte panu Thompsonovi a na tísňovou linku…?“

„Aha, jasně. Pak ihned zavoláme tobě a řekneme ti, co se stalo.“

„Dobře.“

„Dobře?“ Maya pozvedla obočí. „Dobře, jako že nás aspoň jednou necháš samotné?“

Pořád se mu to nelíbilo. Ale bylo to jen na pár hodin a Thompson bude hned vedle. „Ano,“ řekl nakonec.

Maya si odlehčeně vydechla. „Děkuju. Budeme v pohodě, přísahám.“ Znovu ho letmo objala. Otočila se a zamířila ke schodům dolů, ale pak ji něco napadlo. „Mohla bych se zeptat ještě na jednu otázku?“

„Jistě. Ale nemůžu ti slíbit, že na ni odpovím.“

„Plánuješ zase začít… cestovat?“

„Aha.“ Opět ho její otázka zaskočila. CIA mu znovu nabídla jeho práci – ve skutečnosti se sám ředitel Národní zpravodajské služby dožadoval toho, aby byl Kent Steele povolán do své funkce – ale Reid jim zatím neodpověděl a agentura se zatím odpovědi nedožadovala. Po většinu času se na to snažil vůbec nemyslet.

„Já… skutečně rád bych řekl, že ne. Ale pravda je taková, že ještě nevím. Zatím jsem se tak úplně nerozmyslel.“ Na chvíli se odmlčel a pak se zeptal: „Co by sis myslela o tom, kdybych začal?“

„Chceš znát můj názor?“ zeptala se překvapeně.

„Ano, chci. Upřímně jsi jedna z nejchytřejších lidí, které znám a na tvém názoru mi hodně záleží.“

„No, myslím… na jednu stranu je to dost cool, vzhledem k tomu, co teď vím –“

„Co si myslíš, že víš,“ opravil ji Reid.

„Ale taky je to dost děsivý. Vím, že existuje celkem velká možnost, že tě můžou zranit nebo… nebo hůř.“ Maya byla dlouhou chvíli zticha. „Líbí se ti to? Pracovat pro ně?“

Reid jí neodpověděl přímo. Měla pravdu; to martyrium, kterým si prošel, bylo děsivé, a víc než jednou mu šlo o holý život, ale taky šlo o život jeho dvěma dcerám. Nedokázal by se vypořádat s tím, kdyby se jim něco stalo. Ale tvrdá pravda – a taky jeden z větších důvodů, proč se snažil v poslední době tak zaměstnat – byla, že se mu to líbilo a chybělo mu to. Kent Steele toužil po akci. Určitou dobu, když to všechno začalo, tuhle svou část považoval za úplně jinou osobu, ale to nebyla tak docela pravda. Kent Steele bylo krycí jméno. On po tom toužil. Jemu to chybělo. Bylo to jeho součástí, stejně jako učení a vychovávání jeho dvou dcer. Ačkoliv byly jeho vzpomínky zamlžené, bylo to součástí jeho samého, jeho identity, a kdyby tuhle část neměl, cítil by se jako profesionální sportovec, který utrpěl zranění, jež mu ukončilo kariéru: a spolu s tím přicházela i otázka: Kdo bez toho jsem?

Nemusel odpovídat nahlas. Maya to dokázala vyčíst v jeho nepřítomném pohledu.


„Jak že se jmenuje?“ zeptala se najednou a změnila tak téma.

Reid se ostýchavě usmál. „Maria.“

„Maria,“ zopakovala zamyšleně. „Dobře. Užij si rande.“ Maya zamířila po schodech dolů.

Než ji Reid následoval, probleskla mu hlavou ještě jedna myšlenka. Otevřel horní šuplík svého šatníku a zašátral v něm, dokud nenašel, co hledal – starou lahvičku drahé kolínské, kterou nepoužil už dva roky. Kate ji měla ráda. Přičichl si k rozprašovači a ucítil, jak mu po páteři přeběhl mráz. Byla to známá, silná vůně, která s sebou přinesla záplavu vzpomínek.

Šplíchl si trochu na zápěstí a poklepal si jím krk. Vůně byla silnější, než jak si ji pamatoval, ale příjemná.

Pak – mu zorným polem proběhla další vzpomínka.

Kuchyně ve Virginii. Kate se zlobí, ukazuje na něco na stole. Není jen naštvaná – je vyděšená. „K čemu máš tohle, Reide?“ ptá se vyčítavě. „Co kdyby to našla některá z holek? Odpověz!“

Zatřepal hlavou, aby se té vzpomínky zbavil dřív, než se stačila proměnit v migrénu, ale ani tak nebyla o nic méně znepokojivá. Nedokázal se rozpomenout, kdy nebo proč se tahle hádka odehrála; s Kate se hádali jen zřídka a v jeho vzpomínce vypadala vystrašeně – buď z toho, o čem se hádali, nebo přímo z něj. Nikdy jí nezavdal jediný důvod, aby z něj měla strach. Alespoň ne podle toho, co si pamatoval…

Najednou si uvědomil další věc a ruce se mu roztřásly. Nemohl si tuhle vzpomínku vybavit, což znamenalo, že mohla být jedna z těch, které potlačil paměťový supresor. Proč by ale jakoukoliv vzpomínku na Kate mazali společně s těmi na agenta Zero?

„Tati!“ zavolala na něj Maya zezdola. „Přijdeš pozdě!“

„Jasně,“ zabručel, „už jdu.“ Bude se muset smířit s faktem, že buď najde řešení svého problému, nebo se mu budou vzpomínky čas od času nečekaně, a ne zrovna snadno, vracet a mást ho.

S takovým faktem se ale bude moct smířit později. V danou chvíli musel dodržet jistý slib.

Sešel dolů po schodech, dal oběma dcerkám pusu na temeno a zamířil ven k autu. Než však přešel příjezdovou cestu, ujistil se, že Maya po jeho odchodu nastavila alarm. Až pak nasedl do jejich stříbrného SUV, které koupil jen před pár týdny. 

Ačkoliv byl dost nervózní a zároveň se těšil, až Mariu znovu uvidí, pořád nedokázal setřást ten nepříjemný pocit strachu, který se mu usadil v žaludku. Pokud ho události minulého měsíce něčemu naučily, bylo to především to, že hrozby a nebezpečí pro něj nebyly nedostatkové zboží a spousta z nich jen čekala, až ho uvidí trpět.




 

TŘETÍ KAPITOLA

 

„Tak, jak se dnes cítíme, pane?“ zeptala se sestra na noční směně zdvořile, když vešla do jeho pokoje. Věděl, že se jmenuje Elena a že je Švýcarka, ačkoliv k němu mluvila anglicky s mírným přízvukem. Byla mladá a drobné postavy, většina by ji mohla dokonce považovat za pohlednou a docela veselou.

Rais neodpověděl. Nikdy neodpovídal. Jen ji pozoroval, jak na stoleček vedle jeho postele pokládá plastový kelímek a dává se do opatrného prohlížení jeho zranění. Věděl, že její zdánlivá radost je jen nadměrná kompenzace skrývaného strachu. Věděl, že v jeho pokoji byla nerada i navzdory dvěma ozbrojeným strážníkům za jejími zády, kteří bedlivě sledovali každý jeho pohyb. Nerada ho ošetřovala, dokonce s ním i nerada mluvila.

Stejně jako všichni ostatní.

Elena mu opatrně prohlédla zranění. Viděl na ní, že takhle blízko něj byla značně nervózní. Věděli, co udělal. Že zabíjel ve jménu Amuna.

A jejich strach by ještě vzrostl, kdyby věděli, kolik jich bylo, pomyslel si jízlivě.

„Hezky se nám hojíte,“ řekla mu. „Rychleji, než by se dalo čekat.“ Říkala mu to každou noc a on si to vykládal jako: „Doufám, že už brzo odejdeš“.

To pro Raise nebylo dobré znamení. Protože až bude dostatečně zdravý na to, aby ho propustili, pravděpodobně ho pošlou do nějaké příšerné díry v zemi v některé z černých zón CIA uprostřed pouště, aby tam utržil ještě víc zranění, až ho budou vyslýchat a tahat z něj informace.

Jako Amun, přetrváme. Po více než deset let jeho života byla tohle jeho mantra. Teď už však neplatila. Podle toho, co se Rais dozvěděl, Amun zanikl; jejich plán v Davosu selhal, vůdcové byli buď zadrženi nebo zabiti a každá bezpečnostní agentura na světě věděla o jejich znamení, glyfu Amuna, který si jeho členové vypalovali do kůže. Rais se nesměl dívat na televizi, ale všechny tyhle novinky získal od ozbrojených policistů, kteří se spolu často bavili (a velmi zdlouhavě, což Raise obvykle ještě víc otravovalo).

On sám si znamení vyřezal, než ho dovezli do nemocnice v Sionu, ale ukázalo se, že to udělal zbytečně; věděli, kým je, a znali alespoň část toho, co udělal. Na paži mu po jeho znamení zůstala jen klikatá, zkrabacená růžová jizva, která mu denně připomínala, že Amun už není. A proto se změnila i jeho mantra.

Přetrvám.

Elena vzala ze stolku plastový kelímek s ledovou vodou a brčkem. „Chtěl byste se trochu napít?“

Rais neodpověděl, ale mírně se předklonil a pootevřel rty. Obezřetně mu k nim přisunula brčko, paže zcela natažené a ohnuté v loktech, tělo zakloněné dozadu v mírném náklonu. Měla strach; před čtyřmi dny se pokusil kousnout doktorku Gerberovou. Jeho zuby ji sotva škrábly do krku, ani neprošly kůží, ale přesto mu to od jednoho z jeho strážných zajistilo slušnou ránu do čelisti.

Tentokrát se Rais o nic nepokoušel. Nasával brčkem dlouhé, pomalé doušky, vychutnával si strach té ženy a nervozitu dvou policistů, kteří ho pozorovali zpoza jejích zad. Když skončil, znovu se opřel. Sestra si slyšitelně oddechla.

Přetrvám.

Za poslední čtyři týdny zvládl překonat mnohé. Překonal nefrektomii, s jejíž pomocí mu odstranili probodnutou ledvinu. Překonal druhý zákrok, kdy mu odoperovali část potrhaných jater. Překonal třetí výkon, kterým se ujišťovali, že žádný z jeho základních orgánů nebyl poškozen. Překonal několik dní na jednotce intenzivní péče, než ho přesunuli na chirurgické oddělení, ale ani jednou nevstal z postele, ke které měl připoutaná obě zápěstí. Zdravotní sestry ho otáčely, vyměňovaly mu podložní mísu a celkově mu zajišťovaly co největší pohodlí, ale nikdy mu nedovolili vstát a pohybovat se o samotě.


Sedm bodných ran v jeho zádech a jednu v hrudi mu zašili a, jak mu opakovaně připomnínala noční sestra Elena, hezky se hojily. S poškozenou nervovou tkání však doktoři zmohli pramálo. Někdy přestal cítit celá záda až po ramena a sem tam dokonce až k bicepsům. V těch chvílích necítil nic, jako by tyhle části jeho těla vůbec nepatřily k sobě.

Jindy se s němým křikem probouzel z tvrdého spánku, když ho začala z ničeho nic spalovat sžíravá bolest nemilosrdná jako hromobití. Nikdy netrvala dlouho, ale byla akutní, intenzivní a přicházela v nepravidelných intervalech. Doktoři ji nazývali „záškuby“, vedlejší efekt, který se někdy dostavoval u pacientů s rozsáhlým poškozením nervů, jako bylo to jeho. Ujišťovali ho, že tyhle záškuby mohou časem zmizet a úplně přestat, ale nedokázali říct, kdy se to stane. Namísto toho mu říkali, že má štěstí, že má v pořádku  míchu. Říkali mu, že má štěstí, že to celé vůbec přežil.

Jasně, štěstí, pomyslel si hořce. Štěstí, že se uzdravoval jen proto, aby ho pak předali do spárů CIA a do jejich černé zóny. Štěstí, že všechno, pro co pracoval, se rozpadlo během jednoho dne. Štěstí, že ho ne jednou, ale už dvakrát přemohl Kent Steele, muž, kterým pohrdal, kterého každým coulem nenáviděl.

Přetrvám.

Než Elena odešla z jeho pokoje, ještě německy poděkovala dvěma strážníkům a slíbila, že jim přinese kávu, až se později vrátí. Jakmile byla pryč, policisté se odebrali na svá místa před dveřmi, které byly celou dobu otevřené, a vrátili se ke své konverzaci o nedávném fotbalovém zápase. Rais byl v němčině docela zběhlý, ale některé aspekty nářečí švýcarské němčiny a rychlost, se kterou mluvili, ho čas od času mátly. Policisté na denní směně obvykle konverzovali v angličtině, což byl způsob, kterým se k němu donesla většina novinek o tom, co se dělo mimo jeho nemocniční pokoj.

Oba muži byli členové Švýcarské federální policie, která vydala rozkaz, aby u jeho pokoje za každých okolností stáli dva strážníci, dvacet čtyři hodin denně. Střídali se po osmihodinových směnách, přičemž v pátky a o víkendech vídal úplně jiné tváře. Vždycky však byli dva. Vždycky. Pokud si jeden z policistů potřeboval odskočit nebo si zajít pro něco k jídlu, nejdřív vždy zavolali dolů, aby přišel jeden z nemocničních hlídačů a počkal, až se daný ze strážníků vrátí. Většina pacientů by za jeho podmínek a v takové fázi uzdravování byla přesunuta na traumatologické oddělení, ale Rais zůstal v nemocnici. Bylo to více zabezpečené zařízení s uzamčenými jednotkami a ozbrojenou ochrankou.

Vždycky byli dva. Vždycky. A Rais se rozhodl, že by to mohl využít ve svůj prospěch.

Na plánování svého útěku měl spoustu času, obzvlášť v posledních několika dnech, když mu snížili dávku léků a on mohl konečně uvažovat jasně. V hlavě si zas a znovu přehrával několik scénářů. Zapamatoval si časové rozvrhy a odposlouchával konverzace. Nebude trvat dlouho a odpojí ho – je to jen otázka nanejvýš několika dní.

Musel jednat. A rozhodl se, že to udělá dnes v noci.

Za ty týdny na stráži před jeho dveřmi přestali jeho strážní být patřičně ostražití. Nazývali ho „teroristou“ a věděli, že je zabiják, ale až na ten nepatrný incident s doktorkou Gerberovou před pár dny Rais nedělal nic jiného, než jen většinou bez pohybu tiše ležel a nechal personál vykonávat své povinnosti. Když u něj v pokoji zrovna nikdo nebyl, strážní mu sotva věnovali víc pozornosti, než bylo nutno, což znamenalo, že se na něj jen čas od času podívali.

Tu doktorku se nesnažil kousnout kvůli zlosti nebo nějakému postrannímu úmyslu. Udělal to z nutnosti. Doktorka Gerberová se nad ním nakláněla a prohlížela mu ránu na ruce, tu, kde si vyřezal znamení Amuna – a Raisovi o prsty připoutané ruky zavadila kapsa doktorčina bílého pláště. Ohnal se po ní, klapl čelistmi a doktorka se zaklonila, aby se vyhnula zubům, které ji škrábly do krku.

A Raisovi v pěsti zůstalo pevně sevřené plnicí pero.

Jeden z policistů, který byl zrovna u Raise na stráži, mu za to uštědřil solidní ránu do obličeje a ve chvíli, kdy se tak stalo, Rais zasunul pero pod přikrývku a schoval ho pod levým stehnem. Tam zůstalo skryté tři dny až do včerejší noci. Vytáhl ho, zatímco si strážníci na chodbě před jeho dveřmi o něčem povídali. Aniž by viděl na to, co dělá, jednou rukou pero otevřel a vyjmul náplň. Postupoval pomalu a metodicky, aby se inkoust nerozlil. Pero bylo provedené v klasickém stylu se zlatou špičkou a nebezpečně vyhlížejícím hrotem. Tuhle polovinu zasunul zpátky pod přikrývku. Druhá polovina měla zlatou sponu, se kterou palcem viklal tak dlouho, dokud se neulomila.

Kvůli poutům, kterými měl připoutané levé zápěstí, se nemohl téměř vůbec pohybovat, ale pokud ruku hodně natáhl, mohl se dotknout několika centimetrů stolku vedle své postele. Jeho deska byla jednoduchá a hladká, ale spodek byl hrubý jako smirkový papír. Během čtyř vyčerpávajících, bolestných hodin předešlé noci Rais tiše brousil sponu pera tam a zpět podél spodní strany stolu, opatrně, aby nedělal moc hluku. S každým pohybem se bál, aby mu spona nevyklouzla z prstů nebo aby si strážní nevšimli, že se hýbe, ale v jeho pokoji byla tma a oba policisté byli pohroužení do konverzace. Rais pracoval a pracoval, dokud sponu neobrousil do jehlovité špičky. Pak ji znovu schoval pod přikrývku k druhé části pera.

Z útržků konverzací zjistil, že dnes v noci budou na chirurgickém oddělení tři sestry. Mezi ně patřila Elena a další dvě, které budou v případě potřeby k dispozici. Tyhle tři spolu s jeho strážnými znamenalo dohromady alespoň pět lidí, se kterými se bude muset vypořádat, maximálně pak sedm.

Nikdo z nemocničního personálu neměl návštěvy jeho pokoje rád, jelikož věděli, co byl zač, takže ho moc často nekontrolovali. A teď, když Elena přišla a zase odešla, Rais věděl, že má něco mezi šedesáti a devadesáti minutami, než by se mohla vrátit.

Levou paži měl připoutanou klasickými nemocničními popruhy, které profesionálové někdy nazývali také „čtyřklipka“. Byl to měkký modrý popruh kolem jeho zápěstí s těsným bílým nylonovým proužkem na sponu. Druhý konec byl připevněný k ocelovému zábradlí jeho postele. Vzhledem k závažnosti jeho zločinů byla jeho pravá ruka připoutaná pouty.

Dvojice strážných před jeho dveřmi se bavila německy. Rais bedlivě poslouchal; ten vlevo se jmenoval Luca a stěžoval si, že jeho žena začala přibírat. Rais si málem posměšně odfrkl; Luca sám měl ke štíhlé postavě pěkně daleko. Ten druhý jménem Elias byl naopak ve formě, ale pil kávu v dávkách, které by měly být pro většinu lidí smrtelné. Každou noc během devadesáti minut až dvou hodin Elias volal nahoru nočního nemocničního hlídače, aby se mohl jít osvěžit. Elias si pak zašel ven na cigaretu, což znamenalo, že s přestávkou na záchod byl obvykle pryč osm až jedenáct minut. Rais posledních několik nocí strávil tichým počítáním vteřin během Eliasovy nepřítomnosti.

Taková příležitost byla dost těsná, ale na to byl připraven.

Sáhl pod pokrývku pro naostřenou sponku z pera a přidržel ji mezi konečky prstů levé ruky. Pak ji velice opatrně přehodil obloukem přes své tělo. Šikovně mu přistála na dlani pravé ruky.

Pak přišla ta nejtěžší část jeho plánu. Natáhl zápěstí tak, aby byl řetěz pout napnutý, a v takové poloze zkroutil zápěstí a přes železné zábradlí postele zasunul naostřenou špičku sponky do klíčové dírky pout. Bylo to těžké a nešikovné, ale nebylo to poprvé, co se snažil dostat z pout; věděl, že mechanismus uvnitř nich byl navržený tak, aby se téměř každá pouta dala odemknout univerzálním klíčem. Také věděl, že vnitřní systém zámku fungoval na jednoduchém nastavení klapek. Řetěz však musel udržovat napnutý, aby pouta nezačala rachotit o zábradlí a neupozornila tak jeho stráž.

Téměř dvacet minut strávil kroucením a otáčením proloženými krátkými přestávkami, aby ulevil svým rozbolavělým prstům a mohl se pak zase pustil do práce. Konečně zámek cvaknul a pouta se otevřela. Rais je opatrně odháknul ze zábradlí.

Jednu ruku měl volnou.

Natáhl ruku a zběžně odjistil přezku popruhu na levé ruce.

Obě ruce měl volné.

Uložil sponku zpět pod přikrývku a vytáhl horní polovinu pera, kterou pevně sevřel v dlani tak, aby mu z ní vyčuhovala jen ostrá špička.

Mladší z policistů před jeho dveřmi náhle vstal. Rais zadržel dech a předstíral spánek. Elias nahlédl dovnitř, aby ho zkontroloval.

„Mohl bys zavolat Francise?“ řekl Elias německy. „Musím na hajzl.“

„Jasně,“ řekl Luca a zívl. Přes vysílačku zavolal dolů nočnímu nemocničnímu hlídači, který obvykle stál za pultem na prvním podlaží. Rais viděl Francise několikrát; byl to starší, hubený chlapík, kterému mohlo táhnout na šedesát nebo mu už šedesát bylo. Měl u sebe zbraň, ale jeho pohyby byly pomalé.

Přesně v tohle Rais doufal. Ve svém stavu, kdy se stále zotavoval, se mu nechtělo stanout proti tomu mladému policistovi.

O tři minuty později přišel Francis ve své bílé uniformě a černé kravatě a Elias vyrazil k toaletám. Dva muži přede dveřmi si vyměnili pár zdvořilostních frází a Francis s těžkým povzdechem zaujal Eliasovo místo na plastové židli.

Čas jednat.

Rais opatrně sklouznul na kraj postele a položil chodidla na studenou dlažbu. Už to byla nějaká doba, co naposledy používal svoje nohy, ale věřil si. Věřil, že mu svaly nezakrněly do takové míry, aby nezvládly to, na co je potřeboval.

Opatrně a potichu se postavil – a pak se mu podlomila kolena. Zachytil se za okraj postele, aby neupadl, a vrhl pohled k otevřeným dveřím. Nikdo nepřišel; konverzace pokračovala. Ani jeden z mužů nic neslyšel.

Rais roztřeseně stál, popadal dech a pokusil se udělat několik tichých kroků. Nohy měl sice slabé, ale vždycky dokázal najít sílu na to, co zrovna potřeboval udělat – a teď potřeboval být silný. Jeho nemocniční košile byla na zádech otevřená a volně kolem něj povlávala. Takový neslušný oděv by mu jen překážel, takže si ho strhl a stál v nemocničním pokoji bez ostychu úplně nahý.

S hrotem propisky sevřeným v pěsti se postavil těsně vedle otevřených dveří a pak tiše zapískal.

Oba z mužů ho zjevně slyšeli, jelikož se ozvalo zaskřípání židlí, když vstali ze svých míst. Ve dveřích se objevil Luca a nakoukl dovnitř.

„Mein Gott!“ zašeptal, když zběžně vstoupil dovnitř a všiml si prázdné postele.

Francis ho následoval, ruku položenou na rukojeti zbraně.

Jen co starší z mužů překročil práh, Rais vyskočil kupředu. Vrazil hrot propisky do Lucova hrdla a zakroutil s ním, aby mu přetrhl krční tepnu. Z otevřené rány vystříkla krev a hojně potřísnila protější stěnu.

Pustil propisku a přiskočil k Francisovi, který se pokoušel vtasit svou zbraň. Odklapnout, tasit, odjistit, zamířit – reakce starého strážného byly pomalé a stály ho několik drahocenných sekund, které jednoduše neměl k dispozici.

Rais mu uštědřil dvě rány, jednu směrem nahoru těsně pod pupek, okamžitě následovanou druhou přesně na solar plexus. První ho přinutila zprudka se nadechnout, zatímco druhá mu vyrazila dech a ten náhlý, šokující efekt, který to mělo na zmatené tělo, bylo rozmazané vidění a někdy ztráta vědomí.

Francis zaklopýtal a klesl na kolena. Rais se prosmýkl za něj a jedním plynulým pohybem zlomil strážníkovi vaz.

Luca se držel za krk, ze kterého mu nezadržitelně tekla krev, a vydával ze sebe bublavé zvuky. Rais to sledoval a počítal do jedenácti vteřin, dokud muž neztratil vědomí. Bez zastavení krvácení zemře ani ne do minuty.

Rychle oba strážníky zbavil zbraní a položil je na postel. Další část jeho plánu nebude jednoduchá; musel se proplížit chodbou, aniž by ho někdo spatřil, dostat se k šatně a najít si nějaké oblečení. Nemohl nemocnici opustit ve Francisově nezaměnitelné uniformě nebo v té, kterou měl na sobě zkrvavený Luca.

Někde na konci chodby zaslechl mužský hlas a ztuhl.

Byl to ten druhý policista, Elias. Tak brzy? Raisovi se začalo úzkostně stahovat hrdlo. Pak uslyšel druhý hlas – noční sestra Elena. Elias si nejspíš odpustil pauzu na cigaretu, aby si mohl popovídat s tou hezkou mladou sestřičkou a teď oba mířili chodbou k jeho pokoji, kolem kterého projdou během několika málo vteřin.

Byl by radši, kdyby Elenu nemusel zabíjet. Ale pokud by si měl vybrat mezi svým a jejím životem, zemřít by musela ona.

Rais popadl jednu ze zbraní, které položil na postel. Byl to Sig P220, černý, ráže .45. Vzal ji do levé ruky. Váha zbraně mu připadala známá a vítaná, jako bývalá milenka. Pravou rukou vzal otevřenou část pout. A pak čekal.

Hlasy na chodbě utichly. 

„Luco?“ zavolal Elias. „Francisi?“ Mladý policista odklapl popruh pouzdra na zbraň, položil na ni ruku a vešel do potemnělého pokoje. Elena se plížila za ním.

Když Elias uviděl dva mrtvé muže na zemi, oči se mu rozšířily hrůzou.

Rais zasekl hák otevřeného klepeta zboku do krku mladého muže a pak jím trhl vzad. Kov se mu zakousl do zápěstí a rány na jeho zádech zahořely, ale snažil se tu bolest ignorovat, když mladému muži vytrhl hrdlo z krku. Vystříklo ohromné množství krve, která začala zabijákovi stékat po předloktí.

Levou rukou přitiskl Sig na Elenino čelo.

„Nekřič,“ řekl rychle a tiše. „Nepokoušej se vykřiknout. Budeš zticha a přežiješ. Jenom pípni a zemřeš. Rozumíš?“

Eleně z hrdla uniklo malé zapísknutí, když se pokoušela udusit výkřik, který se jí z něj dral. Přikývla, ale oči se jí zalily slzami. Elias dopadl obličejem na dlážděnou podlahu.

Prohlédl si ji od hlavy k patě. Byla drobná, ale její šaty byly volné a v pase elastické. „Vysvleč se,“ řekl jí.

Elena otevřela ústa hrůzou.

Rais si odfrkl. Jejímu zmatení však rozuměl; konec konců byl stále nahý. „Nejsem tenhle typ monstra,“ ujistil ji. „Potřebuju oblečení. A nebudu to opakovat.“

Mladičká žena si roztřeseně přetáhla přes hlavu horní část oděvu a pak shodila na zem kalhoty. Přetáhla je přes bílé nemocniční boty, kterými stála v kaluži Eliasovy krve.

Rais je vzal a nešikovně si je jednou rukou oblékl; ve druhé stále držel Sig, kterým mířil na Elenu. Nemocniční oděv byl vcelku pohodlný a kalhoty trochu krátké, ale budou stačit. Zastrčil si zbraň dozadu za pás kalhot a druhou si vzal z postele.

Elena tam stála jen ve spodním prádle a rukama si objímala tělo. Rais si toho všiml, sebral svou nemocniční košili a podal jí ji. „Zakryj se. Pak si lehni na postel.“ Když udělala, co po ní chtěl, našel u Lucova opasku svazek klíčů a odemkl si druhé klepeto pout. Pak přehodil řetěz kolem jednoho ze železných zábradlí a spoutal Eleně ruce.

Klíčky položil na nejzazší konec nočního stolku mimo její dosah. „Jakmile budu pryč, někdo sem přijde a pomůže ti,“ řekl jí. „Ale nejdřív mám pár otázek. Potřebuju, abys ke mně byla naprosto upřímná, protože jestli nebudeš, vrátím se sem a zabiju tě. Rozumíš?“

Horlivě přikývla, po tvářích se jí kutálely slzy.

„Kolik dalších sester je dnes na tomhle oddělení?“

„P-prosím, neubližujte jim,“ zakoktala se.

„Eleno. Kolik dalších sester je dnes na tomhle oddělení?“ zopakoval.

„D-dvě…,“ popotáhla. „Thomas a Mia. Ale Tom má teď přestávku. Bude dole.“

„Dobře.“ Karta se jménem, kterou měl připnutou na hábitu, měla zhruba velikost kreditní karty. Na ní byla malá fotka Eleny a na druhé straně po celé délce černý pruh. „Je tohle oddělení v noci zamčené? A tvoje karta, funguje jako klíč?“

Přikývla a znovu popotáhla.

„Dobře.“ Zastrčil si druhou zbraň za opasek nemocničního oděvu a klekl si k Eliasovu tělu. Pak mu sundal obě boty a nazul si je. Byly celkem těsné, ale k útěku mu postačí. „Poslední otázka. Víš, čím sem přijel Francis? Ten noční hlídač?“ Rukou pokynul k tělu muže v bílé uniformě.

„Ne-nejsem si jistá. Myslím… myslím, že pickupem.“

 Rais prošacoval Francisovy kapsy a z jedné vytáhl klíče. Bylo na nich tlačítko pro dálkové odemykání. To mu jen pomůže auto najít. „Děkuju za upřímnost,“ řekl jí. Pak utrhl pruh z okraje nemocniční přikrývky a nacpal jí ho do pusy.

Chodba byla prázdná a silně osvětlená. zatímco se jí Rais plížil, v jedné ruce pevně držel Sig, ale nechával ho skrytý za zády. Na konci chodba ústila v širší prostor s pultem ve tvaru podkovy, která sloužil pro zdravotní sestry. Za ním na něj čekal východ. Za počítačem seděla zády k němu žena s kulatými brýlemi a tmavými vlasy vyčesanými do drdolu.

„Otoč se, prosím,“ řekl jí.

Žena se polekaně otočila a její oči padly na jejich pacienta/vězně v nemocničním oděvu, s jednou rukou od krve a se zbraní namířenou na ni. Ztratila dech a vypoulila oči.

„Ty musíš být Mia,“ řekl Rais. Ženě bylo s největší pravděpodobností čtyřicet, byla korpulentní a pod doširoka otevřenýma očima měla tmavé kruhy. „Ruce nad hlavu.“

Udělala, co jí říkal.

„Co se stalo s Francisem?“ zeptala se tiše.

„Francis je mrtvý,“ řekl Rais apaticky. „Pokud se k němu chceš přidat, stačí udělat něco unáhleného. Pokud chceš žít, pozorně poslouchej. Teď odejdu tamtěmi dveřmi. Jakmile se za mnou zavřou, pomalu napočítáš do třiceti. Pak se vydáš do mého pokoje. Elena žije, ale bude potřebovat tvou pomoc. Potom můžeš udělat cokoliv, co vás učili dělat v situaci, jako je tahle. Rozumíš?“

Sestra jednou pevně přikývla.

„Můžeš mi dát slovo, že se budeš přesně řídit mými pokyny? Ženy obvykle nezabíjím, když se tomu můžu vyhnout.“

Znovu přikývla, pomaleji.

„Dobře.“ Obešel ostrůvek, mezitím vytáhl kartičku z obalu připevněného na prsou jeho trička a projel s ní skrz skener napravo od dveří. Malá kontrolka přeblikla z červené na zelenou a zámek cvaknul. Rais zatlačil do dveří a otevřel je. Ještě jednou se ohlédl na Miu, která se ani nepohnula a jen sledovala, jak se za ním zavírají dveře.

A pak se dal do běhu.

Proběhl chodbou a mezitím si Sig opět zastrčil vzadu za pásek. Po dvou seběhl schody do prvního patra, rozrazil boční dveře a vyběhl ven do švýcarské noci. Jako studená ranní sprcha ho ovanul chladný vzduch a na chvíli si dovolil zastavit, aby se mohl volně nadechnout.

Nohy se mu třásly a hrozilo, že mu znovu vypovědí službu. Adrenalin z útěku rychle vyprchával a svaly měl pořád příliš zesláblé. Vytáhl z kapsy trička klíčky od Francisova auta a stiskl červené tlačítko. Alarm u SUV začal vřískat a světla se rozblikala. Rais ho rychle vypnul a rozběhl se k autu.

Věděl, že budou tohle auto hledat, ale sám ho dlouho používat nebude. Brzy mu nezbyde nic jiného, než se ho zbavit, najít nové oblečení a s ránem zamíří směrem k Hauptpostu, kde najde všechno, co potřebuje, aby mohl uniknout ze Švýcarska pod falešnou identitou.

A jakmile toho bude schopný, najde a zabije Kenta Steela.

 




 

ČTVRTÁ KAPITOLA

 

Sotva Reid vyjel z příjezdové cesty před jeho domem, aby se setkal s Mariou, už volal Thompsonovi, aby dával pozor na jejich dům. „Rozhodl jsem se, že dám dnes večer holkám trochu prostoru,“ vysvětlil. „Nebudu pryč dlouho. Ale přesto, mohl byste mi na ně dávat pozor, kdyby se něco semlelo?“

„Jasná věc,“ souhlasil stařík.

„A, no, pokud by se dělo něco podezřelého, samozřejmě tam zajděte.“

„Jistě, Reide.“

„Však víte, pokud byste je neviděl nebo tak, můžete zaklepat na dveře nebo zavolat na pevnou linku…“

Thompson se zachechtal. „Nedělej si starosti, je mi to jasný. Jsou to teenageři. Čas od času potřebují trochu prostoru. Užij si rande.“

Pod bdělým dohledem pana Thompsona a s Mayiným odhodláním prokázat svou zodpovědnost si Reid myslel, že se může trochu uvolnit, jelikož věděl, že jeho dcery budou v bezpečí. Jedna jeho část samozřejmě věděla, že to byl jen další příklad jeho pokusu zaměstnat svou mysl. Tak jako tak o tom bude celý večer přemýšlet.

Musel využít GPS mapu na telefonu, aby to místo našel. Ještě stále se v Alexandrii a jejím okolí tolik nevyznal, ale Maria ano – díky tomu, že Langley a velitelství CIA bylo od ní nedaleko. Přesto však zvolila místo, na kterém taky nikdy nebyla. Nejspíš to udělala proto, aby, jak se říká, měl každý stejné podmínky.

Na cestě na místo setkání minul dvě odbočky, ačkoliv mu hlas z navigace říkal, kterou cestou se dát a kdy. Přemýšlel nad tím divným zábleskem z minulosti, který se mu už dvakrát objevil – nejdřív, když se ho Maya zeptala, jestli o něm Kate věděla, a pak, když ucítil kolínskou, kterou jeho zesnulá žena měla ráda. Hlodalo mu to v podvědomí, takže i když se snažil věnovat pozornost instrukcím z navigace, nikdy mu to nevydrželo dlouho.

Důvod, proč to celé bylo tak bizarní, byl, že každá vzpomínka na Kate byla v jeho mysli dokonale živá. Na rozdíl od Kenta Steela ho ona nikdy neopustila; pamatoval si, jak ji poznal. Pamatoval si na každé jejich rande. Pamatoval si na dovolené a na jejich první dům. Pamatoval si na jejich svatbu a narození jejich dcer. Dokonce si pamatoval i jejich hádky – nebo si to alespoň myslel.

Představa toho, že mohl jakkoliv malou část Kate ztratit, jím otřásla. Ten paměťový supresor měl prokazatelně vedlejší účinky, jako byly příležitostné bolesti hlavy přivozené neústupnou vzpomínkou – byla to experimentální procedura a způsob, jakým mu ten čip odstranili, měl do chirurgického zákroku daleko.

Co když mi vzali víc než jen vzpomínky na agenta Zero?

Ta myšlenka se mu ani trochu nelíbila. Celé to působilo jako domino; před nějakou dobou uvažoval o tom, jestli nemohl ztratit i nějaké vzpomínky na své dcery. A ještě horší na tom bylo, že neměl nejmenší šanci dozvědět se pravdu, aniž by si nechal zcela vrátit paměť.

Bylo toho na něj moc a cítil, že se mu v hlavě začíná rodit nová bolest. Aby se ozptýlil, zapnul rádio a zesílil zvuk.

Když zajel na parkoviště za restaurací, slunce už zapadalo. Byla to restaurace typu gastropub a jmenovala se Sklepení. Měl pár minut zpoždění. Rychle vystoupil z auta a poklusem oběhl budovu k přednímu vchodu.

Pak ztuhl na místě.

Maria Johanssonová byla Američanka se švédskými předky a mimo CIA byla veřejnosti známá jako účetní z Baltimoru – ačkoliv Reid si myslel, že by dobře uspěla spíš jako modelka pro titulky časopisů nebo alespoň na plakáty. Byla jen o pár centimetrů nižší než on, který měřil sto osmdesát, a měla dlouhé, rovné blond vlasy, které jí ve vlnách spadaly přes ramena. Její oči měly barvu břidlice, ale její pohled byl nějakým způsobem intenzivní. Stála venku ve dvanácti stupních v jednoduchých šatech námořnické modré barvy s volným véčkovým výstřihem a bílým šálem přes ramena.

Zahlédla ho přicházet a rty se jí začaly roztahovat do úsměvu. „Čau. To už je let.“

„Já… páni,“ vyhrkl. „Myslím, ehm… vypadáš skvěle.“ Hlavou mu probleskla myšlenka, že Mariu nikdy předtím neviděl nalíčenou. Modré oční stíny jí ladily s šaty a její oči díky nim téměř zářily.

„Taky nevypadáš špatně,“ přikývla uznale nad jeho oděvem. „Nepůjdeme dovnitř?“

Díky, Mayo, pomyslel si. „Jo, jasně.“ Sáhl po klice, otevřel dveře a přidržel je pro ni. „Ještě předtím mám jednu otázku. Co je sakra ‚gastropub‘?“

Maria se zasmála. „Řekla bych, že něčemu takovému by se dalo říkat zapadlý bar, jen s lepším jídlem.“

„Jasně.“

Uvnitř bylo útulno, jen možná trochu málo prostoru. Zdi byly cihlové, bez omítky, a nad hlavou jim čněly dřevěné trámy. Ze stropu visely retro žárovky, které vydávaly teplé tlumené světlo a vytvářely tak příjemnou atmosféru.

Proč jsem nervózní? pomyslel si, když se posadili. Znal tuhle ženu. Společně zabránili mezinárodní teroristické organizaci v zavraždění stovek, možná tisíců lidí. Ale tohle bylo jiné; tohle nebyla operace nebo mise. Tohle bylo pro potěšení. A to stačilo k tomu, aby v tom byl rozdíl.

Poznej ji, zazněla mu v hlavě Mayina slova. Buď zajímavý.

„Takže, jak to jde v práci?“ zeptal se nakonec. V duchu si nad svým vlažným pokusem jen frustrovaně povzdechl.

Maria pozvedla jeden koutek. „Měl bys vědět, že o tom vážně mluvit nemůžu.“

„Jasně,“ řekl. „Jak jinak.“ Maria byla aktivní agentkou CIA. I kdyby byl on sám v akci, nemohla by s ním sdílet podrobnosti své operace, pokud by také nebyl její součástí.

„A co ty?“ zeptala se. „Jak to jde v nové práci?“

„Není to zlý,“ přiznal. „Jenom pomáhám, takže je to na poloviční úvazek, pár lekcí týdně. Nějaké známkování a tak. Ale není to bůhví jak zajímavé.“

„A holky? Jak se mají?“

„Ehm… zvládají to,“ řekl Reid. „Sara o tom, co se stalo, vůbec nemluví. A Maya, ta právě…“ Zarazil se, než stačil vyzradit příliš. Důvěřoval Marie, ale současně nechtěl přiznat, že Maya velmi přesně uhodla, co je Reid zač a do čeho je zapletený. Tváře mu zrůžověly a místo toho řekl: „Popichovala mě. Že jdu dnes na rande.“

„A ne snad?“ zeptala se Maria zčistajasna.

Reid cítil, jak mu tváře znovu zahořely. „Jo. Řekl bych, že jo.“

Znovu se usmála. Vypadalo to, že si jeho nesmělost užívá. V akci jako Kent Steele dokázal být sebevědomý, zdatný a rozvážný. Ale tady, ve skutečném světě, se cítil stejně neobratně, jak by se po dvou letech celibátu cítil kdokoliv jiný.

„A co ty?“ zeptala se. „Jak to zvládáš?“

„Jde to,“ řekl, „dobře.“ Jen co to vyslovil, zalitoval toho. Copak se snad od své dcery právě nenaučil, že upřímnost je nejlepší prostředek? „To byla lež,“ řekl hned. „Myslím, že to není úplně růžové. Snažím se zaměstnávat zbytečnými úkoly a hledám výmluvy, protože když se zastavím, byť jen na chvilku, a jsem sám se svými myšlenkami, vzpomenu si na jejich jména. Vidím jejich tváře, Mario. A nemůžu si pomoct, ale myslím si, že jsem neudělal dost, abych tomu zabránil.“

Věděla přesně, na co naráží – těch devět lidí, kteří zemřeli při výbuchu té jediné nálože, kterou Amun odpálil v Davosu. Maria se natáhla přes stůl a vzala ho za ruku. Její dotek mu paží vyslal příjemné mravenčení a uklidnil jeho nervy. Její prsty byly teplé a jemné.

„To je realita, které se musíme podívat zpříma do očí,“ řekla. „Nemůžeme zachránit všechny. Vím, že si nepamatuješ všechno jako Zero, ale pokud ano, věděl bys to.“

„Možná, že to nechci vědět,“ řekl tiše.

„Rozumím. Pořád se můžeme snažit. Ale myslet si, že můžeš spasit celý svět, je šílenství. Devět životů, Kente. Stalo se to a nejde to vzít zpět. Ale mohly to být stovky. Mohly to být tisíce. Takhle so na to musíš dívat.“

„A co když to nedokážu?“

„Pak… si najdi nějaký koníček, možná? Já pletu.“

Nedokázal se ubránit smíchu. „Pleteš?“ Nedokázal si při tom Mariu představit. Jak používá pletací jehlice ke zmrzačení nějakého vzbouřence? To jistě. Ale skutečné pletení?

Hrdě pozvedla bradu. „Ano, pletu. Nesměj se mi. Nedávno jsem upletla přikrývku, která je měkčí než cokoliv, co jsi v životě cítil. Co se ale snažím říct, je, že si máš najít koníček. Něco, co ti zaměstná jak ruce, tak hlavu. A co tvoje paměť? Nějaký pokrok?“

Povzdechl si. „Ne tak docela. Nedělo se toho tolik, abych ji mohl procvičit. Pořád je to dost zašmodrchané.“ Odložil menu na stůl a protáhl si ruce. „Ale když už jsi to zmínila… Dneska se mi stalo něco zvláštního. Vrátil se mi útržek vzpomínky. O Kate.“

„Aha?“ Maria se kousla do rtu.

„Jo.“ Dlouhou chvíli byl zticha. „Mezi mnou a Kate, než odešla… bylo všechno v pořádku, ne?“

Mariiny břidlicově šedé oči se zaklesly do těch jeho. „Ano. Podle toho, co vím, to mezi vámi bylo vždycky skvělé. Opravdu tě milovala. A ty ji.“

Bylo pro něj těžké vystát její pohled. „Jo. Dobře.“ Sám sobě se zasmál. „Proboha, posloucháš mě? Jsem na rande a mluvím o své zesnulé ženě. Prosím tě, neříkej o tom mé dceři.“

„No tak.“ Její prsty přes stůl znovu našly ty jeho. „To je v pořádku, Kente. Chápu to. Je to pro tebe celé nové a zvláštní. Nejsem tady tak docela odborník, takže… nějak to spolu zvládneme.“

Její prsty stále spočívaly na těch jeho. Byl to příjemný pocit. Ne, víc než to – bylo to tak správně. Nervózně se uchechtl, ale jeho úsměv se vytratil, když si něco uvědomil; že ho Maria stále oslovovala Kente.

„Copak je?“ zeptala se.

„Ale nic. Jen jsem se zamyslel… ani nevím, jestli je Maria Johanssonová tvoje pravé jméno.“

Maria nesměle pokrčila rameny. „Mohlo by být.“

„To není fér,“ zaprotestoval. „Ty znáš moje.“

„Však neříkám, že to není moje pravé jméno.“ Užívala si to, hrála si s ním. „Vždycky mi můžeš říkat agent Marigold, pokud budeš chtít.“

Zasmál se. Marigold bylo krycí jméno, stejně jako jeho Zero. Připadalo mu téměř směšné používat krycí jména, když se znali osobně – pak si ale uvědomil, že jméno Zero v mnohých, se kterými se setkal, vyvolávalo strach.

„Jaké bylo Reidiggerovo krycí jméno?“ zeptal se Reid tiše. Téměř ho ta otázka bolela. Alan Reidigger byl Kentův nejlepší přítel – ne, pomyslel si Reid, byl to můj nejlepší přítel – a nekonečně věrný člověk. Jediným problémem bylo, že si o něm Reid skoro nic nepamatoval. Všechny vzpomínky na Reidiggera zmizely po implantací paměťového supresoru, který mu Alan zajistil.

„Nepamatuješ si to?“ Maria se nad tou myšlenkou mile usmála. „Alan ti dal přezdívku Zero, věděl jsi to? A ty jsi mu dal jeho. Bože můj, na tu noc jsem nevzpomínala roky. Byli jsme v Abú Dhabí, myslím, vraceli jsme se z operace a opili se v nějakém hotelovém baru. Řekl ti ‚Ground Zero‘ – tak se říká místu, kde vybuchla atomová bomba, protože jsi za sebou většinou nechával pěkný binec. To se pak zkrátilo jen na Zero a to ti zůstalo. A ty jsi mu říkal –“

Zazvonil telefon a přerušil její vyprávění. Reid se instinktivně podíval na svůj vlastní mobil, který ležel na stole, a čekal, že na displeji uvidí Mayino číslo.

„Jen klid,“ řekla, „to jsem já. Prostě to ignoruj…“ Podívala se na svůj telefon a obočí se jí znepokojeně stáhlo. „Vlastně, tohle je z práce. Vteřinku.“ Zvedla telefon. „Ano? M-hm.“ Její zasmušilý pohled se zvedl a setkal se s Reidovým. Dívala se mu do očí a obličej se jí ještě víc stahoval. Ať už jí ten druhý člověk říkal cokoliv, očividně to nebylo nic dobrého. „Rozumím. Dobře. Díky.“ Zavěsila.

„Vypadáš ustaraně,“ poznamenal. „Já vím, já vím, nemůžeš mluvit o práci a tak –“

„Utekl,“ zašeptala. „Ten zabiják ze Sionu, ten v nemocnici. Kente, dostal se ven před ani ne hodinou.“

„Rais?“ řekl Reid ohromeně. Na čele mu okamžitě vyrazil studený pot. „Jak?“

„Neznám podrobnosti,“ řekla chvatně a strčila telefon zpátky do psaníčka. „Mrzí mě to, Kente, ale musím jít.“

„Jasně,“ řekl tiše. „Rozumím.“ Po pravdě se sám cítil na míle daleko od jejich útulného stolku v malé restauraci. Ten zabiják, kterého Reid nechal napospas smrti – a to ne jednou, ale rovnou dvakrát – byl stále naživu a teď i na svobodě.

Maria vstala a než odešla, naklonila se přes stůl a přitiskla své rty na jeho. „Brzo si to zopakujeme, slibuju. Ale teď, povinnost volá.“

„Jistě,“ řekl. „Běž a najdi ho. A Mario? Buď opatrná. Je nebezpečný.“

„To já taky.“ Mrkla na něj a spěšně vyšla ven z restaurace.

Reid tam dlouhou chvíli sám jen tak seděl. Když přišla servírka, ani neslyšel, co říkala. Jen neurčitě mávl rukou, aby jí dal najevo, že je v pořádku. K tomu však měl daleko. Ani necítil ten závan nostalgie, když ho Maria políbila. Jediné, co cítil, byl uzel strachu, který se mu stahoval v břiše.

Muž, který věřil, že jeho osudem je zabít Kenta Steela, utekl.




 

PÁTÁ KAPITOLA

 

Adrian Cheval byl navzdory tomu, že večer již značně pokročil, stále vzhůru. Seděl na stoličce v kuchyni a zamlženýma očima zíral do notebooku, který měl před sebou, zatímco jeho prsty divoce pobíhaly po klávesnici.

Zastavil se jen na nepatrnou chvilku a uslyšel, jak z podkroví schází Claudette. Její bosé nohy tiše ťapkaly po kobercem potažených schodech. Jejich byt v Marseille byl malý ale útulný a nacházel se na konci tiché ulice pouhých pět minut chůze od pobřeží.

Jen o chvíli později periferním viděním zahlédl její drobnou figuru a ohnivě rudé vlasy. Položila mu ruce na ramena a přejela s nimi nahoru a pak dolů po jeho hrudi, až jí hlava spočinula na jeho lopatkách. „Mon chéri,“ zapředla. „Lásko. Nemůžu spát.“

„Ani já ne,“ odpověděl tiše francouzsky. „Musím toho hodně dodělat.“

Jemně ho kousla do ušního lalůčku. „Pověz mi o tom.“

Adrian ukázal na monitor, na kterém byla vyobrazená cyklická dvoušroubovice RNA varioly major – viru, který většina lidí znala pod názvem pravé neštovice. „Tenhle druh ze Sibiře je… neuvěřitelný. Nikdy jsem nic takového neviděl. Podle mých výpočtů bude jeho virulence ohromná. Jsem přesvědčen, že jediná věc, která mu mohla zabránit ve vyhlazení lidstva před tisíci lety, byla doba ledová.“

„Novodobá Potopa.“ Claudette mu tiše vzdychla do ucha. „Za jak dlouho to bude připravené?“

„Musím tenhle druh zmutovat a zároveň zachovat jeho stabilitu a sílu,“ vysvětlil. „Nic jednoduchého, ale je to nezbytné. WHO jistě získala vzorky toho samého viru před pěti měsíci; nepochybuji, že už pracují na vakcíně, pokud ji už nedokončili. Náš virus musí být dostatečně unikátní na to, aby na něj jejich vakcína nefungovala.“ Takový proces se nazýval smrtící mutagenezí. Šlo o manipulaci s RNA vzorků viru, které získal na Sibiři, aby zvýšil virulenci a snížil inkubační dobu. Podle svých výpočtů Adrian předpokládal, že míra mortality zmutovaného viru variola major může dosáhnout až osmasedmdesáti procent – což bylo téměř třikrát tolik, co dokázaly přirozeně se vyskytující pravé neštovice, které byly Světovou zdravotnickou organizací vymýceny v roce 1980.

Po svém návratu ze Sibiře Adrian nejdříve navštívil Stockholm a použil občanku zesnulého studenta Renaulta, aby se dostal do univerzitních budov, kde se ujistil, že vzorky byly během jeho práce neaktivní. Nemohl se však pod identitou někoho jiného zdržovat dlouho, takže ukradl veškeré nezbytné vybavení a vrátil se do Marseille. Svou laboratoř si založil v nepoužívaném sklepě pod obchodem jednoho krejčího tři bloky od jejich bytu; ten milý starý krejčí věřil, že Adrian byl genetik, zkoumal lidskou DNA a nic jiného, a Adrian nechával dveře zamčené na visací zámek, když tam zrovna nebyl.

„Imám Khalil bude mít radost,“ vydechla mu Claudette do ucha.

„Ano,“ souhlasil Adrian tiše. „Bude mít radost.“

Většina žen by pravděpodobně nebyla zrovna nadšená, kdyby zjistila, že jejich druhá polovička pracuje se substancí natolik těkavou, jako je prudce nakažlivý druh pravých neštovic – ale Claudette nebyla jako většina žen. Byla vysoká pouhých sto šedesát dva centimetrů a vedle Adrianovy sto osmdesát centimetrů vysoké postavy vypadala drobně. Její vlasy měly barvu ohně a oči měla hluboké a zelené jako ta nejhustší džungle, se vznětlivou jiskrou.

Poznali se teprve před rokem, když byl Adrian úplně na dně. Právě ho vyloučili ze Stockholmské univerzity za pokus o získání vzorků vzácného enteroviru; toho samého, který teprve o pár týdnů dříve ukončil život jeho matky. V té době byl Adrian odhodlaný – dokonce posedlý – vyvinout lék, aby už nikdo netrpěl tak jako ona. Ale na fakultě ho odhalili a následně vyloučili.

Claudette ho našla v zapadlé ulici v kaluži vlastního zoufalství a zvratků, působením alkoholu napůl v bezvědomí. Vzala ho domů, umyla ho a dala mu pít. Druhého rána se Adrian probudil a uviděl na své posteli sedět překrásnou ženu, která mu s úsměvem řekla: „Vím přesně, co potřebuješ.“

Otočil se na kuchyňské stoličce, by jí byl tváří v tvář, a začal jí přejíždět rukama po zádech. I když seděl, byl téměř stejně vysoký jako ona. „Je zajímavé, že jsi zmínila Potopu,“ poznamenal. „Víš, někteří vzdělanci věří, že Potopa světa se skutečně stala, možná dokonce před zhruba sedmi až osmi tisíci lety… což je téměř v té samé době, kdy vznikl tenhle druh viru. Možná, že Potopa byla jen metaforou a byl to právě tenhle virus, který očistil svět od jeho hříchu.“

Claudette se mu zasmála. „Tvé neustálé snahy sjednotit vědu se spiritualitou mi nejsou vůbec cizí.“ Zlehka vzala jeho obličej do dlaní a políbila ho na čelo. „Ale stále nechápeš, že někdy je víra vše, co potřebuješ.“

Víra je vše, co potřebuješ. Přesně tenhle lék mu předepsala před rokem, když se probudil ze svého opileckého snění. Přijala ho a dovolila mu zůstat v jejím bytě, přesně v tom samém, který teď společně obývali. Než Adrian potkal Claudette, nevěřil v lásku na první pohled, ale jí se podařilo ovládnout jeho způsob myšlení. V průběhu několika měsíců ho seznámila s dogmaty Imáma Khalila, islámského svatého muže ze Sýrie. Nepovažoval se za sunnitu ani za šíitu, ale jednoduše vyznával Boha – dokonce do takové míry, že dovoloval své skromné sektě následovatelů, aby Ho nazývali, jak se jim zachce, jelikož Khalil věřil, že vztah každé osoby se svým stvořitelem je veskrze osobní. Khalil svého boha nazýval Alláh.

„Pojď si už lehnout,“ řekla mu Claudette a hladila ho po bradě hřbetem ruky. „Potřebuješ si odpočinout. Ale nejdřív… je ten vzorek připravený?“

„Ten vzorek,“ přikývl Adrian, „ano, mám ho.“

V nerezové krabičce se symbolem biologického nebezpečí byla mezi dvěma pěnovými kostkami uhnízděná jediná malinkatá skleněná ampulka, ne větší než nehet, ve které byl neprodyšně uzavřený aktivní virus. Samotná krabička pak nenápadně stála na lince v jejich kuchyni.

„Dobře,“ zapředla Claudette. „Protože čekáme hosty.“

„Teď?“ Adrian sundal ruce z jejího kříže. Nečekal, že se to stane tak brzy. „V tuhle hodinu?“ Byly téměř dvě hodiny ráno.

„Každou chvíli,“ řekla. „Složili jsme slib, má lásko, a musíme ho dodržet.“

„Ano,“ zašeptal Adrian. Měla pravdu, jako vždy. Sliby se nesmí porušit. „Jistě.“

Když se u dveří ozvalo strohé, těžké zaklepání, oba poskočili.

Claudette rychle odcupitala ke dveřím. Řetízek nechala zajištěný a pootevřela je jen na pár centimetrů. Adrian ji následoval a nahlédl jí přes rameno. Na druhé straně uviděl dva muže. Ani jeden nevypadal přátelsky. Neznal jejich jména a smýšlel o nich jen jako o „těch Arabech“ – ačkoliv podle toho, co věděl, mohli být Kurdové nebo dokonce Turkové.

Jeden z nich Claudette něco rychle arabsky řekl. Adrian nerozuměl; jeho arabština byla přinejlepším chabá, omezená na pár frází, které ho Claudette naučila, ale ona jednou přikývla, odjistila řetízek a nechala je vstoupit.

Oba byli vcelku mladí, něco přes třicet let, snědé tváře jim zastiňoval okázalý porost vousů. Na sobě měli klasické evropské oblečení, džíny a trika a světlé bundy vhodné pro chladný noční vzduch; Imám Khalil po svých vyznavačích nepožadoval žádný náboženský úbor. Ve skutečnosti po svém přesunu ze Sýrie preferoval, aby jeho lidé splynuli s davem, kdykoliv to bylo možné – z důvodů, kterým Adrian dobře rozuměl, vzhledem k tomu, pro co se tady ti dva muži zastavili.

„Chevale.“ Jeden ze Syřanů kývl na Adriana téměř se zbožnou úctou. „Dopředu? Řekni.“ Mluvil extrémně špatnou francouzštinou.

„Dopředu?“ zopakoval Adrian zmateně.

„Chtěl se tě zeptat, jak jsi pokročil,“ řekla Claudette jemně.

Adrian se usmál. „Jeho francouzština je příšerná.“

„Stejně jako tvoje arabština,“ opáčila Claudette.

Na tom něco bude, pomyslel si Adrian. „Řekni mu, že pokrok chce čas. Tahle práce vyžaduje pečlivost a trpělivost. Ale postupuji dobře.“

Claudette přetlumočila jeho zprávu do arabštiny a dvojice Arabů uznale přikývla. 

„Malý kousek?“ zeptal se druhý muž. Vypadalo to, že si svou francouzštinu chtějí procvičit na něm.

„Přišli si pro vzorek,“ řekl Claudette Adrianovi, ačkoliv si to z kontextu už sám odvodil. „Dojdeš pro něj?“ Bylo mu jasné, že Claudette nemá nejmenší zájem dotknout se vzorkovnice, ať už byla zajištěná nebo ne.

Adrian přikývl, ale nepohnul se. „Zeptej se jich, proč nepřišel Khalil osobně.“

Claudette se kousla do rtu a jemně se dotkla jeho ruky. „Drahý,“ řekla tiše, „jsem si jistá, že je zaměstnaný jinde –“

„Co může být důležitější než tohle?“ naléhal Adrian. Zcela očekával, že Khalil dorazí osobně.

Claudette položila otázku v arabštině. Dvojice Syřanů se zamračila a vyměnili si pohledy, než odpověděli.

„Říkají, že dnes v noci navštívil nemohoucího,“ řekla Claudette Adrianovi francouzsky, „modlí se za jeho oproštění od fyzického světa.“

Adrianova mysl na chvíli přeskočila k jeho matce, pouhých pár dnů před její smrtí. Ležela na posteli s očima otevřenýma ale bez ponětí o světe. Vlivem léků byla sotva při vědomí; bez nich by zažívala neutuchající muka, s nimi však byla téměř v kómatu. Během těch týdnů, kdy se blížila svému konci, neměla nejmenší ponětí o světě kolem sebe. Často se u jejího lože modlil, aby se uzdravila, ačkoliv čím víc se blížila svému odchodu, tím častěji se jeho modlitby měnily a zjistil, že si přeje jen to, aby byl její konec rychlý a bezbolestný.

„Co s ním bude dělat?“ zeptal se Adrian. „S tím vzorkem?“

„Ujistí se, že tvá mutace funguje,“ řekla Claudette jednoduše. „Víš to.“

„Ano, ale…,“ Adrian se odmlčel. Věděl, že neměl právo zpochybňovat Imámův záměr, náhle měl však silné nutkání to vědět. „Otestuje to soukromě? Někde na odlehlém místě? Je nezbytné, abychom se neodhalili příliš brzy. Zbytek dávky ještě není připravený…“

Claudette rychle něco řekla dvojici Syřanů, pak vzala Adriana za ruku a zavedla ho do kuchyně. „Lásko,“ řekla tiše, „jsi na pochybách. Mluv se mnou.“

Adrian si povzdechl. „Ano,“ přiznal. „Tohle je jen miniaturní vzorek, ne tak stabilní, jako budou další. Co když to nebude fungovat?“

„Bude.“ Claudette kolem něj ovinula ruce. „Věřím v tebe, stejně jako Imám Khalil. Tahle příležitost je pro tebe jako dar. Jsi požehnaný, Adriane.“

Jsi požehnaný. Stejná slova Khalil použil, když se poprvé setkali. Před třemi měsíci vzala Claudette Adriana na výlet do Řecka. Khalil, stejně jako mnoho dalších Syřanů, byl uprchlík – ne však politický, žádný vedlejší produkt válkou zpustošeného národa. Byl náboženským uprchlíkem, kterého sunnité i šíité pronásledovali pro jeho idealistické názory. Znamením Khalilovy spirituality bylo spojení islámských dogmat a některých esoterických filozofických vlivů od Drúzů, jako je pravdomluvnost a převtělování duše.

Adrian svatého muže potkal v hotelu v Aténách. Imám Khalil byl příjemný člověk s milým úsměvem, nosil hnědý oblek, černé vlasy a vousy měl učesané a upravené. Mladý Francouz byl mírně zaskočen, když ho při jejich prvním setkání Imám požádal, aby se s ním pomodlil. Společně se usadili na kobereček směrem k Mekce a tiše se modlili. Kolem Imáma se rozprostíral klid jako neviditelná aura, mír, který Adrian nezažil od doby, kdy byl malý kluk a jeho tehdy zdravá matka ho držela v objetí.

Po modlitbě si oba muži sedli k vodní dýmce a čaji a Khalil se rozhovořil o své ideologii. Rozmlouvali o tom, jak je důležité být sám k sobě upřímný; Khalil věřil, že jediný způsob, jak může lidstvo odčinit své hříchy, je absolutní upřímnost, která umožní duši, aby se reinkarnovala v čistou bytost. Ptal se Adriana na mnoho otázek týkajících se vědy i spirituality. Ptal se na jeho matku a slíbil mu, že někde na této zemi se jeho matka už dávno znovu zrodila, čistá, krásná a zdravá. Mladému Francouzovi to přineslo mír.

Pak Khalil mluvil o Imámu Mahdim, Spasiteli, a posledním z Imámů, svatém muži. Mahdi bude tím, s kterým přijde Soudný den a zbaví svět všeho zla. Khalil věřil, že k tomu dojde velmi brzy a po Mahdiho spáse přijde utopie; každé stvoření v celém vesmíru bude bezchybné, ryzí a čisté.

Oba muži spolu seděli několik hodin dlouho do noci a když Adrianovi začínalo připadat, jako by měl mysl zamlženou podobným kouřem, který se rozprostíral všude kolem něj, konečně se zeptal na otázku, která mu vrtala hlavou.

„Jsi to ty, Khalile?“ zeptal se svatého muže. „Jsi Mahdi?“

Imám Khalil se nad tím široce usmál. Vzal Adrianovy ruce do svých dlaní a řekl jemně: „Ne, synu. Ty jím jsi. Jsi požehnaný. Vidím to tak jasně, jako vidím tvůj obličej.“

Jsem požehnaný. V kuchyni v jejich bytě v Marseille Adrian přitiskl své rty na Claudettino čelo. Měla pravdu; dali Khalilovi slib a museli ho dodržet. Vzal ocelovou krabičku z kuchyňské linky a přinesl ji čekajícím Arabům. Odklapl víko a zvedl horní pěnovou kostku, aby jim ukázal maličkou, neprodyšně uzavřenou skleněnou ampulku, která byla usazená uvnitř.

Nevypadalo to, že by v ní něco bylo – a v tom spočíval jeden z důvodů, proč se jednalo o jednu z nejnebezpečnějších substancí na světě.

„Drahá,“ řekl Adrian, když vrátil pěnovou kostku zpátky a zajistil víko. „Potřebuji, abys jim zřetelně řekla, že se za žádných okolností nesmějí téhle lahvičky dotýkat. Je nutné s ní zacházet s nejvyšší opatrností.“

Claudette přetlumočila jeho zprávu do arabštiny. Najednou Syřan, který krabičku držel, vypadal o dost víc znepokojeně než před chvílí. Druhý z mužů směrem k Adrianovi děkovně přikývl a zašeptal v arabštině zašeptal frázi, které Adrian dobře rozuměl – „Mír budiž s tebou a milost Alláhova“ – a bez dalšího slova oba muži odešli.

Jakmile byli pryč, Claudette otočila dodatečným zámkem a zajistila řetízek. Pak se se zasněným, spokojeným výrazem na tváři otočila ke svému milenci.

Adrian však stál nehnutě, s kamennou tváří.

„Lásko?“ řekla opatrně.

„Co jsem to udělal?“ zašeptal. Odpověď už znal; dal smrtící virus do rukou dvou cizinců, namísto do rukou Imáma Khalila. „Co když mu to nedoručí? Co když to upustí nebo otevřou nebo –“

„Má lásko.“ Claudette mu ovinula ruce kolem pasu a přitiskla mu tvář na hruď. „Jsou to Imámovi stoupenci. Budou postupovat opatrně a donesou to přesně tam, kam mají. Měj víru. Právě jsi udělal první krok k tomu, změnit svět v lepší místo. Ty jsi Mahdi. Na to nikdy nezapomínej.“

„Ano,“ řekl jemně. „Jistě. Máš pravdu, jako vždy. A já to musím dokončit.“ Pokud jeho mutace nebude fungovat, jak by měla, nebo pokud nevytvoří kompletní dávku, neměl pochyb, že bude zklamáním nejen v očích Khalilových, ale také v očích Claudette. Bez ní by se zhroutil. Potřeboval ji, jako potřeboval vzduch, jídlo nebo slunce.

Přesto si však nemohl pomoct a přemýšlel, co s tím vzorkem udělají – jestli ho Imám Khalil otestuje soukromě, na nějakém vzdáleném místě, nebo jestli ho vypustí na veřejnost.

To však nejspíš velmi brzy zjistí.




 

ŠESTÁ KAPITOLA

 

„Tati, nemusíš mě pokaždé vodit až ke dveřím,“ stěžovala si Maya, když přecházeli Dahlgrenské nádvoří směrem k Healy Hall na kampusu Georgetownské univerzity.

„Vím, že nemusím,“ řekl Reid. „Ale chci. Co je, stydíš se snad za to, že tě někdo uvidí s tátou?“

„O tom to není,“ zamumlala Maya. Cesta sem byla tichá. Maya celou dobu jen zamyšleně zírala z okna, zatímco Reid se neúspěšně snažil vymyslet něco, o čem by mohli mluvit.

Maya dodělávala třetí ročník střední školy, ale vyzkoušela si už kurzy pro pokročilé a několikrát týdně už chodila na přednášky na Georgetownském kampusu. Před začátkem studia na univerzitě to byl dobrý krok a na žádosti o přijetí to vypadalo dobře – obzvláště když Georgetown byla její první volba. Reid trval na tom, že bude Mayu do školy nejen vozit, ale že ji také vždy zavede do třídy.

Předchozí večer, když byla Maria nucena jejich rande předčasně ukončit, Reid spěchal domů za svými dcerami. Byl extrémně rozrušený, když slyšel tu novinu, že Rais utekl – prsty se mu na volantu celou dobu třásly – ale přinutil se zůstat v klidu a snažil se nad tím přemýšlet logicky. CIA už ho pronásledovala a pravděpodobně také Interpol. Znal protokol pro takovou situaci; každé letiště budou sledovat a na každé větší cestě ze Sionu budou vztyčeny zátarasy. A Raisovi už nezbyli žádní spojenci, na které by se mohl obrátit.

Mimo to ten zabiják unikl ve Švýcarsku, což bylo kolem šesti a půl tisíce kilometrů daleko. Od Kenta Steela ho dělila polovina kontinentu a celý oceán.

Přesto však věděl, že se bude cítit o dost lépe, až obdrží potvrzení, že Raise znovu zadrželi. Věřil Mariiným schopnostem, ale přál si, aby měl tu možnost ji požádat, ať ho o svém pokroku pravidelně informuje.

On a Maya došli ke vchodu do Healy Hall a Reid zaváhal. „Dobře, takže se uvidíme, až skončíte?“

Podezíravě se na něj podívala. „Nechceš mě snad zavést až dovnitř?“

„Dnes ne.“ Měl pocit, že tuší, proč byla Maya celé ráno tak tichá. Předešlý večer jí dal špetku nezávislosti, ale dnes byl zase zpátky ve starých kolejích. Musel si připomenout, že už není malá holčička. „Poslyš, vím, že jsem tě v poslední době trošku držel zkrátka…“

„Trošku?“ Maya si odfrkla.

„…A omlouvám se za to. Jsi schopná, vynalézavá a inteligentní mladá žena. A jenom chceš být trochu nezávislá. Rozumím tomu. Moje ochranářská povaha je můj problém, ne tvůj. Nic z toho není tvoje chyba.“

Maya se pokusila skrýt úsměv, který se jí dral na rty. „Řekl jsi právě něco jako ‚můžu za to já, ne ty‘?“

Přikývl. „Přesně tak, protože je to pravda. Nedokázal bych si odpustit, kdyby se ti něco stalo, když bych tady nebyl.“

„Ale nemůžeš tady být vždycky,“ řekla, „bez ohledu na to, jak moc se budeš snažit. A já potřebuju být schopná vypořádat se s problémy sama.“

„Máš pravdu. Budu se snažit trochu stáhnout.“

Pozvedla jedno obočí. „Slibuješ?“

„Slibuju.“

„Dobře.“ Natáhla se na špičkách a políbila ho na tvář. „Uvidíme se pak.“ Zamířila ke dveřím, ale pak ji ještě něco napadlo. „Víš, možná by neuškodilo, kdybych se naučila střílet ze zbraně, jen pro případ nouze…“

Zvedl prst jejím směrem. „Nepřeháněj to.“

Křivě se usmála a zmizela v hale. Reid se pár minut jen tak potuloval kolem. Bože, jeho dcerky rostly příliš rychle. Za dva roky bude Maya oficiálně dospělá. Brzo přijdou auta, placení vysoké a… dřív nebo později kluci. Díkybohu na tohle zatím ještě nedošlo.

Když mířil ke Copley Hall, rozptyloval se obdivováním architektury kampusu. Nebyl si jistý, jestli ho někdy vůbec omrzí, jen se tak procházet po univerzitě a užívat si pohled na budovy z osmnáctého a devatenáctého století, z nichž mnohé byly postavené ve Románském slohu, který ve středověku vládl Evropě. Na kráse tomu všemu dodával fakt, že byla polovina března a ve Virginii se v tuto dobu měnilo počasí, takže teploty stoupaly na deset, místy až patnáct stupňů, když bylo skutečně hezky.

Jeho role pomocného profesora obvykle spočívala v tom, že přednášel pro menší třídy o pětadvaceti až třiceti studentech, kteří byli primárně zaměření na historii. Zaměřoval se na přednášky o válkách a čas od času zaskakoval za profesora Hildebrandta, který měl definitívu a často cestoval kvůli knize, kterou psal.

Nebo je možná tajným členem CIA, zauvažoval Reid.

„Dobré ráno,“ řekl hlasitě, když vešel do třídy. Většina studentů už byla na svých místech, když dorazil, takže pospíchal dopředu, postavil svou brašnu na stůl a shodil ze sebe své tvídové sako. „Jdu o pár minut později, takže se na to hned vrhneme.“ Byl to skvělý pocit, být znovu ve třídě. Tady byl ve svém živlu – alespoň v jednom z nich. „Určitě mi někdo z vás řekne, co bylo s ohledem na počet mrtvých tou nejvíc zničující událostí v historii Evropy?“

„Druhá světová válka,“ řekl někdo okamžitě.

„Jedna z nejhorších celosvětově, to jistě,“ odpověděl Reid, „ale Rusko na tom v tomto ohledu bylo hůře než zbytek Evropy, co se týče čísel. Co dalšího mi řeknete?“

„Mongolský vpád do Evropy,“ řekla bruneta s culíkem.

„Další dobrý odhad, ale vy všichni přemýšlíte jen o ozbrojených konfliktech. Co mám na myslí já, je mnohem méně antropogenní; víc biologické.“

„Černá smrt,“ zamumlal blonďák v první řadě.

„Ano, správně, pane…?“


„Wright,“ odpověděl kluk.

Reid se usmál. „Takže pan Wright? Hezké jméno.“

Kluk se ostýchavě usmál a zakroutil hlavou.

„Ano, pan Wright má pravdu – černá smrt. Pandemie dýmějového moru vypukla ve Střední Asii, prohnala se po Hedvábné stezce, byla dovlečena do Evropy krysami na palubách obchodních lodí a ve čtrnáctém století zabila odhadem sedmdesát pět až dvě stě milionů lidí.“ Chvíli jen přecházel, aby zdůraznil, co právě řekl. „V tom je velká disproporce, no ne? Jak mohou být tahle čísla tak daleko od sebe?“

Bruneta ve třetí řadě mírně zvedla ruku. „Protože před sedmi sty lety neměli kancelář pro sčítání lidu?“

Reid a několik dalších studentů se zasmáli. „No, jistě, to je pravda. Ale je to z části také proto, jak rychle se mor šířil. A tím myslím, že více než třetina populace Evropy vymřela během dvou let. Abych vás uvedl do perspektivy, bylo by to, jako by vyhladili celé východní pobřeží a Kalifornii.“ Opřel se o svůj stůl a založil si ruce. „Vím, co si teď myslíte. ‚Profesore Lawsone, nejste vy náhodou ten chlápek, co má přijít a mluvit tu o válce?‘ Ano, a právě teď se k tomu dostanu.

„Někdo zmínil Mongolský vpád do Evropy. Čingischán krátkou dobu vládl tomu největšímu souvislému impériu v celé historii a během let, kdy mor řádil v Asii, jeho síly táhly na západní Evropu. Čingischánovi je připisováno prvenství v použití něčeho, co dnes klasifikujeme jako biologickou válku; pokud se mu nějaké město nechtělo podvolit, jeho armáda katapultovala morem nakažená těla přes hradby a pak… jim stačilo jen chvíli počkat.“

Pan Wright, ten blonďatý kluk v přední řadě, znechuceně ohrnul nos. „To nemůže být pravda.“

„Je to pravda, ujišťuji vás. Obléhání Kafy, kterou dnes známe jako Krym, 1346. Vidíte, rádi bychom si mysleli, že něco jako biologická válka je nový koncept, ale nikoliv. Než jsme měli tanky, drony, jaderné hlavice nebo dokonce střelné zbraně v moderním slova smyslu, měli jsme, ehm… oni měli, ehm…“

„K čemu máš tohle, Reide?“ ptá se vyčítavě. V jejích očích je víc strachu než zloby.

Při zmínce slova „zbraně“ mu myslí náhle probleskla vzpomínka – ta samá jako předtím, ale teď jasnější. V kuchyni v jejich bývalém domě ve Virginii. Kate něco našla, když uklízela prach z jedné větrací šachty.

Na stole leží zbraň – malá, stříbrná devítimilimetrová LC9. Kate na ni ukazuje jako na něco prokletého. „K čemu máš tohle, Reide?“

„To je… jen na ochranu,“ lžeš.

„Ochranu? Víš vůbec, jak to používat? Co kdyby to našla některá z holek?“

„Nenašly by –“

„Víš, jak všetečná dokáže Maya být. Proboha, ani nechci vědět, jak jsi k tomu přišel. Tuhle věc v našem domě nechci. Prosím, zbav se toho.“

„Jistě. Promiň, Katie.“ Katie – jméno, které si pro ni schováváš, když je rozzlobená.

Nesměle sebereš zbraň ze stolu, jako bys nevěděl, jak s ní zacházet.

Poté, co odejde do práce, musíš shromáždit ještě dalších jedenáct, které máš schované různě po domě. Najít pro ně lepší místo.

„Profesore?“ blonďatý kluk se na Reida znepokojeně podíval. „Jste v pohodě?“

„Hmm… jistě.“ Reid se narovnal a odkašlal si. Prsty ho bolely; když ho ta vzpomínka zasáhla, pevně stiskl okraj stolu. „Jistě, omlouvám se.“

Teď už o tom nebylo pochyb. Byl si jistý, že ztratil alespoň jednu vzpomínku na Kate.

„Hmm… omlouvám se, ale najednou se necítím moc dobře,“ řekl třídě. „Jen mě to nějak zasáhlo. Pro dnešek, uh, pro dnešek to tu zabalíme. Dám vám něco na přečtení a vrátíme se k tomu v pondělí.“

Ruce se mu třásly, když jim odříkával čísla stránek. Na čele mu vyrazil pot, zatímco studenti odcházeli z místnosti. U jeho stolu se zastavila hnědovlasá dívka ze třetí řady. „Nevypadáte moc dobře, profesore Lawsone. Nemám někoho zavolat?“

Za očima mu začínala pulzovat bolest, ale přinutil se k úsměvu, o kterém doufal, že vypadal mile. „Ne, děkuji. Budu v pořádku. Jen si potřebuji odpočinout.“

„Dobře. Ať je vám líp, profesore.“ Také odešla ze třídy.

Jakmile byl o samotě, prohrabal se šuplíkem svého stolu, našel plato aspirinu, ze kterého vyloupl jeden prášek a zapil ho vodou, kterou nosil v tašce.

Opřel se v křesle a počkal, až se mu zpomalí tep. Ta vzpomínka na něj neměla jen mentální nebo emocionální dopad – měla také zřetelný fyzický efekt. Z myšlenky, že mohl ztratit jakoukoliv část vzpomínek na Kate, když už mu ji osud ze života vzal, se mu dělalo zle.

Po několika minutách začala nevolnost ustupovat, ale myšlenky mu stále vířily hlavou jako roj včel. Nemohl se už dál vymlouvat; musel se rozhodnout. Bude si muset ujasnit, co hodlá dál dělat. Doma měl v krabici ve své kanceláři schovaný dopis, ve kterém přesně stálo, za kým může jít, když bude potřebovat pomoc – za švýcarským doktorem jménem Guyer, neurochirurgem, který mu do hlavy nainstaloval paměťový supresor. Pokud by mu měl někdo pomoct dostat zpátky své vzpomínky, byl by to on. Reid byl poslední měsíc na vážkách, jestli by se měl či neměl alespoň pokusit získat zpátky celou svou paměť.

Ale části s jeho ženou byly pryč a on neměl jediný způsob, jak zjistit, co dalšího mu s pomocí supresoru sebrali.

Teď už byl připravený.

 

 

 

 

 

 




 

SEDMÁ KAPITOLA

 

„Podívej se na mě,“ řekl Imám Khalil arabsky. „Prosím.“

Vzal chlapce za ramena v otcovském gestu a zlehka poklekl, aby mu byl tváří v tvář. „Podívej se na mě,“ řekl znovu. Nebyl to rozkaz, ale jemná žádost.

Omar měl problém dívat se Khalilovi přímo do očí. Namísto toho se mu díval na bradu, na jeho zastřižený černý plnovous pečlivě oholený pod krkem. Díval se na klopy jeho tmavě hnědého obleku, v žádném případě drahého, ale přesto luxusnějšího než veškeré oblečení, které Omar kdy nosil. Postarší muž příjemně voněl a mluvil s chlapcem jako se sobě rovným, s respektem větším, než jaký mu kdy kdo projevil. Ze všech těchto důvodů se Omar nedokázal přimět pohlédnout Khalilovi do očí.

„Omare, víš, kdo je to mučedník?“ zeptal se. Jeho hlas byl jasný, avšak ne hlasitý. Chlapec ho nikdy neslyšel křičet.

Omar zakroutil hlavou. „Ne, Imáme Khalile.“

„Mučedník je jistý druh hrdiny. Ale je víc než to; je hrdinou, který se úplně oddá dané věci. Mučedníka si pamatují. Mučedníka oslavují. Tebe, Omare, tebe budou oslavovat. Tebe si budou pamatovat. Tebe budou navždy milovat. A víš proč?“

Omar mírně přikývl, ale nepromluvil. Věřil v Imámovo učení, držel se ho jako záchranného lana, teď ještě dokonce víc, když v bombovém útoku zemřela jeho rodina. Dokonce i poté, co byl disidenty donucen opustit Sýrii. Měl však problém uvěřit tomu, co mu Imám Khalil teprve před pár dny sdělil.

„Jsi požehnaný,“ řekl Khalil. „Podívej se na mě, Omare.“ S nemalým těžkostmi Omar vzhlédl a jeho pohled našel Khalilovy hnědé oči, měkké a přátelské, ale svým způsobem intenzivní. „Ty jsi Mahdi, poslední z Imámů. Spasitel, který tento svět očistí od hříchu. Jsi zachránce, Omare. Rozumíš?“

„Ano, Imáme.“

„A věříš tomu, Omare?“

Chlapec si nebyl úplně jistý, jestli ano. Necítil se výjimečně, ani důležitě, ani požehnaný Alláhem, ale přesto odpověděl: „Ano, Imáme. Věřím tomu.“

„Alláh ke mně promluvil,“ řekl Khalil měkce, „a řekl mi, co musíme udělat. Pamatuješ si, co máš udělat?“

Omar přikývl. Jeho mise byla vcelku jednoduchá, ačkoliv Khalil se ujistil, aby chlapec neměl nejmenší pochybnosti o tom, co to znamená pro něj.

„Dobře. Dobře.“ Khalil se zeširoka usmál. Jeho zuby byly dokonale bílé a pod jasným svitem slunce zářily. „Než se rozejdeme, Omare, prokážeš mi tu čest a pomodlíš se se mnou?“

Khalil pozdvihl ruku a Omar ji uchopil. Byla teplá a hladká. Imám zavřel oči a jeho rty se začaly pohybovat tichými slovy.

„Imáme?“ řekl Omar téměř šeptem. „Neměli bychom se otočit k Mekce?“

Khalil se znovu široce usmál. „Dnes ne, Omare. Náš pravý a jediný Bůh mi dal své svolení; dnes mohu stát tváří k tobě.“

Oba tam chvíli jen stáli a tiše se modlili, otočení čelem k sobě. Omar cítil, jak mu na obličej dopadají teplé sluneční paprsky a na tichou minutu, která následovala, si pomyslel, že něco ucítil, jako by ho po tváři hladily neviditelné prsty samotného Boha.

Khalil byl v polokleku a oba stáli ve stínu malého bílého letadla. Dovnitř se vešli jen čtyři lidé a nad křídly mělo vrtule. Omar takhle blízko letadla ještě nikdy nebyl – a tohle letělo z Řecka do Španělska, což bylo také vůbec poprvé, co Omar v nějakém letadle seděl.

„Děkuji ti za to.“ Khalil vymanil ruce z chlapcova sevření. „Nyní musím jít, stejně jako ty. Alláh tě doprovázej, Omare, mír s Ním a mír s tebou.“ Starší muž se na něj ještě jednou usmál a pak se otočil a nastoupil po krátké rampě do letadla.

Motory se nejdřív se skučením nastartovaly a pak přešly v hlasitý řev. Omar o pár kroků ustoupil a letadlo se rozjelo po malé ranveji. Sledoval ho, jak nabírá rychlost, rychleji a rychleji, až se zvedlo do vzduchu a nakonec úplně zmizelo.

Když Omar osaměl, vzhlédl a užíval si paprsky dopadající na jeho obličej. Bylo teplo, tepleji, než obvykle v tomto ročním období bývá. Pak se vydal na šest a půl kilometru dlouhou pěší túru, která ho zavede do Barcelony. Cestou si sáhl do kapsy a jeho prsty se zlehka, ochranitelsky ovinuly kolem maličké skleněné ampule.

Omar si nemohl pomoct a přemýšlel, proč za ním Alláh nepřišel sám. Namísto toho byla Jeho zpráva předána prostřednictvím Imáma. Věřil bych tomu? pomyslel si Omar. Nebo bych si myslel, že se mi to jenom zdá? Imám Khalil byl zbožný a moudrý a dokázal rozpoznat znamení, když se nějaké naskytlo. Omar byl mladičký, naivní kluk, kterému bylo teprve šestnáct let a který toho o světě věděl pramálo, obzvlášť pak o západně. Možná, že nebyl hoden slyšet hlas Boha.

Khalil mu na cestu do Barcelony dal svazek eurových bankovek. „Dej si na čas,“ řekl mu starý muž. „Kup si něco dobrého k jídlu. Zasloužíš si to.“

Omar neuměl španělsky a znal jen pár základních frází v angličtině. Mimo to neměl hlad, takže místo toho, aby se šel po příchodu do města najíst, našel si lavičku s výhledem na Barcelonu. Posadil se na ni a zamyslel se nad tím, proč ze všech míst zrovna tady.

Měj víru, řekl by mu Imám Khalil. Omar se rozhodl, že ji mít bude.

Vlevo od něj stál hotel Barceló Raval, zvláštní, kruhovitá, fialovými a červenými světly zkrášlená budova, z jejíchž dveří vycházeli lidé v elegantních šatech a jiní zase vcházeli. Neznal ho jménem; věděl jen, že vypadá jako vábnička, ke které jsou zámožní hříšníci přitahováni jako můry k plameni. Sedět před ním mu dodávalo sílu a posilovalo jeho víru, aby byl schopný udělat to, co bylo nevyhnutelné.

Omar opatrně vyjmul skleněnou ampulku z kapsy. Nevypadala, že by uvnitř ní něco bylo, nebo to něco bylo neviditelného jako vzduch nebo plyn. Ale na tom nezáleželo. Věděl moc dobře, co s tím má udělat. První krok už splnil: došel do města. Druhý krok provedl na lavičce ve stínu hotelu Raval.

Stiskl kuželovitou skleněnou špičku ampulky mezi dvěma prsty a úsporným, avšak hbitým pohybem ji vytrhl.

Do prstu se mu zabodl malinkatý střípek skla. Sledoval, jak se začíná formovat kapka krve a odolával nutkání strčit si prst do pusy. Namísto toho udělal, co mu řekli – přiložil si zkumavku k nosu a zhluboka se nadechl.

Jen, co to udělal, se mu žaludek stáhl panikou. Khalil mu neřekl žádné podrobnosti o tom, co by měl po tomhle kroku čekat. Jen mu řekl, aby chvíli počkal, takže přesně to udělal a snažil se při tom zůstat v klidu. Sledoval, jak do hotelu přicházejí lidé, jak další odcházejí, každý z nich v okázalém, ostentativním oděvu. Byl si víc než vědom svého skromného odění; svého obnošeného svetru, flekatých tváří, vlasů, které byly příliš dlouhé a neupravené. Připomněl si, že marnivost je hřích.

Omar seděl a čekal, že se něco stane, že ucítí, jak si nějaká neznámá síla razí cestu jeho tělem, ať už „to“ bylo cokoliv.

Necítil nic. Žádný rozdíl.

Uplynula celá hodina, takže nakonec vstal z lavičky a vydal se procházkovým tempem na severozápad, pryč od fialového, válcovitého hotelu a dál směrem k centru města. Sešel po schodech dolů do první stanice metra, na kterou narazil. Španělsky číst nedokázal, ale nepotřeboval vědět, kam jede.

Za eura, která mu dal Khalil, si koupil lístek a pak stál nehnutě na platformě a čekal, než přijedou vozy. Stále necítil žádný rozdíl. Možná, že špatně odhadl charakter téhle zásilky. Přesto musel udělat ještě jednu věc.

Dveře se se zahučením otevřely a on vstoupil dovnitř spolu s davem, který se na něj tiskl ze všech stran. Ve voze metra bylo narváno; všechna sedadla byla obsazená, takže se Omar postavil a chytil se jedné ze železných tyčí, které vedly paralelně s délkou vozu těsně nad hlavou.

Jeho poslední instrukce byla ze všech nejjednodušší, ačkoliv ho nejvíc mátla. Khalil mu řekl, aby nasedl na metro a „jezdil, dokud bude moct“. To bylo všechno.

Celou dobu si Omar nebyl jistý, co tím myslel. Ale když mu na čele začal vyrážet pot, jeho teplota začala stoupat a žaludek začal být jako na vodě, začínal mít podezření.

Jak čas plynul, vlak se kolíbal a svištěl po kolejích, jeho symptomy se začaly zhoršovat. Cítil se, jako by se měl každou chvíli pozvracet. Vůz s trhnutím zastavil na další stanici a když začali nastupovat a vystupovat další lidé, Omar začal na sucho dávit. Cestující se od něj znechuceně vzdálili.

Měl pocit, jako by měl žaludek zasukovaný v bolestivém uzlu. Na půl cesty k další stanici si zakašlal do dlaně. Když ji odtáhl od úst, jeho roztřesené prsty byly vlhké tmavou, lepkavou krví.

Žena, která stála hned vedle něj, si toho všimla. Ostře na něj začala něco chrlit španělsky. Mluvila rychle, oči rozšířené šokem. Ukázala na dveře a drmolila dál. Její hlas se jako by vzdálil, když Omarovi v uších začalo pískat, ale odhadoval, že se dožadovala, aby urychleně vystoupil z vozu.

 Když se dveře znovu se zahučením otevřely, Omar vyklopýtal ven a málem na platformě upadl.

Vzduch. Potřeboval na vzduch.

Alláhu, ochraňuj mě, pomyslel si zoufale, když se potácel směrem ke schodům, které vedly nahoru na ulici. Vidění se mu rozostřilo přes slzy, které se mu mimoděk začaly sbíhat v očích.

Všechny jeho vnitřnosti bolestně naříkaly, prsty měl lepkavé od krve. V tu chvíli Omar pochopil svou roli jako Mahdi. Musel na tento svět přinést záhubu – a začít měl nápravou svých vlastních hříchů.

 

*

 

„¡Perdón!“

Marta Medellín si nevěřícně odfrkla, když do ní ten mladík bezohledně vrazil. Vypadal, že jsou mu všichni na ulici více méně ukradení. Když se blížil, v očích mrtvý výraz a sotva se šinul, jeho levé rameno pokleslo a narazilo do jejího. Jen na to španělsky odsekla: „Já se omlouvám!“. Přesto jí však nevěnoval žádnou pozornost a pokračoval dál.

Marta sama vychovávala dva syny, takže jí nebylo cizí vypořádávat se s hrubým chováním. Podle toho, jak se ten kluk motal, to vypadalo, jako by byl opilý, a přesto vypadal sotva na osmnáct! Hanba, pomyslela si.

Obyčejně by se nějakým obhroublým mladíkem nezabývala – nezasloužil si její pozornost, když do ní takhle vrazil a ani se neomluvil – ale pak ho uslyšela zakašlat; byl to hluboký, z hrudi vycházející bublavý kašel, který si vzhledem k její pracovní pozici okamžitě získal její pozornost.

Marta se za tím zvukem otočila právě včas, aby viděla, jak se mu podlomily nohy. Za doprovodu překvapených výkřiků kolemjdoucích, kteří uskakovali stranou, se sesunul na zem. Ona k němu naopak přiběhla a klekla si vedle něj.

„Señor, ¿puedes escucharme?“ Pane, slyšíte mě? Chlapec dýchal mělce a zrychleně skrz otevřená ústa. Obličej měl popelavé barvy a oči zpola zavřené. Zkontrolovala mu zorničky – úplně roztažené. Čelo měl na dotek úplně rozpálené; teplota se mu musela vyšplhat nejméně na třicet devět stupňů, možná víc.

Několik lidí se zastavilo a vytvořilo kolem nich půlkruh, aby viděli, co se děje. „Zavolejte někdo záchranku!“ rozkázala Marta španělsky. Nemocnice l’Esperanca nebyla daleko. Věděla, že sanitka by sem mohla dorazit za méně než dvě minuty. Shodila ze sebe svou fleecovou bundu, sbalila ji do klubka a podložila jím chlapcovy nohy, aby podpořila cirkulaci krve a předešla šoku.

„Pane,“ řekla znovu, „slyšíte mě?“ Nic na to neřekl. Byl mladší, než na kolik ho prvně odhadovala, nanejvýš teenager, příliš hubený – ve svém velkém svetru prakticky plaval. Nevypadal však dostatečně zesláble na to, aby ho napadla běžná nemoc. Mohla by to být chřipka, pomyslela si. Na některé dolehne víc, dokonce i na jinak zdravé muže a ženy.

Položila mu ruce do dlaní. Byly vlhké a lepkavé. „Stiskněte mi ruku, jestli mi rozumíte.“ V odpověď chlapec jen otočil hlavu stranou a znovu hlasitě, bublavě zakašlal. 

„Pane, potřebuji znát vaše dřívější nemoci nebo jestli neberete nějaké léky,“ řekla to tak jasně, jak jen to dokázala. Mezi tím mu zkontrolovala zápěstí a krk, jestli na nich nebude mít zdravotní náramek nebo náhrdelník, ale žádné nenašla.

Chlapec něco tiše zašeptal, něco, co Marta neslyšela. Naklonila se mu k ústům, když svá slova zopakoval.

„Imám…,“ řekl chlapec hlasem na úrovni šeptu. „Imám Mahdi…“

„Omlouvám se, nerozumím,“ řekla mu. „Tak se jmenujete? Mluvíte španělsky?“

O kus dál se ozvaly sirény a auta se rozestoupila, když se k nim blížila sanitka. Marta vstala a z vozu vyskočili dva muži. Jeden z nich připravil pojízdné lůžko, zatímco druhý pospíchal přímo k nim. Vypadal překvapeně, že ji tu vidí.

„Marto?“ řekl. „To ty jsi volala?“

„Zkolaboval mi tady přímo před očima, Ernesto. Úplně hoří, nereaguje. Musíme ho dostat na pohotovost.“ Saniťák Ernesto si klekl vedle chlapce a zkontroloval mu životní funkce. „Srdeční frekvence je něco kolem sto desíti,“ řekla mu Marta. „Dýchací cesty prostupné. Zornice rozšířené, teplota minimálně třicet devět.“

Ernesto se z mladíka pokusil dostat nějakou odpověď, ale stejně jako Marta nepochodil. Spolu s mladším saniťákem Nicolásem ho připoutali k lehátku a zavezli ho na něm do čekající sanitky.

 „Chceš svézt, Marto?“ zeptal se Nicolás, když zamířil ke dveřím na straně řidiče.

„Díky.“ Nastoupila dozadu za Ernestem. Obyčejně by s něčím takovým nikdo nesouhlasil, ale jako zdravotní sestra pracující na pohotovosti měla kvalifikaci a mohla v případě potřeby asistovat. „Musíme mu dát infúzi, hned. Máš připravená antivirotika?“ 

Ernesto na ni vrhl křivý úsměv, když jí připravil hadičku k infúzi. „Chtěla jsi se do toho plést?“

Oplatila mu úsměv. „Promiň. Je to zvyk. Do toho.“

Sirény se znovu rozhoukaly a razily jim cestu, když mířili směrem k hlavnímu vjezdu na urgentní příjem nemocnice l’Esperanca. Ernesto se zabýval infúzí, zatímco Marta pohlédla chlapci do obličeje. Ať už trpěl čímkoliv, zkroutilo mu to obličej do svraštělé grimasy – bolest. Když jeho obličej povolil a rysy se vyhladily, bylo ještě více zřetelné, že je to teprve dítě.

„Co si o tom myslíš?“ zeptal se Ernesto.

Zakroutila hlavou. „Nejdřív jsem si myslela, že je to chřipka, ale teď… mohl by to být zápal plic, který z ní vzešel. Než jste přijeli, kašlal. A tím myslím hnusný, vlhký kašel. Určitě má v plicích nějakou tekutinu –“

Najednou chlapec zachrchlal znovu, jednou jedinkrát, a poprskal Martě obličej. Její ruka instinktivně vystřelila nahoru, aby si ho otřela.

Na špičkách prstů jí utkvěly rudé kapky.

„Dios mio,“ zašeptala. „Má v plicích krev. Zavolej jim napřed, ať jsou připravení.“

Záchranka s kvičením brzd zastavila před urgentním příjmem a dvojice sester okamžitě otevřela zadní dveře, z nichž obě byly překvapené, když viděly vystupovat Martu. „Vezměte ho dovnitř, hned tam budu.“ Ustoupila stranou a nechala je pracovat; předpisy byly stále předpisy a ona tady ještě neměla být.

Vzala svou zmuchlanou fleecovou bundu a pečlivě si otřela obličej. Byla povinně očkovaná, takže pochybovala, že je na místě, aby si dělala starosti. Přesto však neuškodí, když dostane injekci, jakmile se identifikuje, čím byl ten chlapec nakažený.

Marta se zamračila. Na parkovišti bylo daleko víc živo než obvykle. Vlevo od ní se k nemocnici blížil muž středního věku a podpíral ženu, která vypadala, že může sotva chodit. Její obličej byl bílý jako stěna, oči měla sotva pootevřené. Muž, pravděpodobně její manžel, uviděl Martu v jejím nemocničním oděvu a s kartičkou na prsou a zavolal na ni.

„Ayudame,“ prosil. „Por favor.“ Pomozte mi. Prosím.

Rozběhla se k němu a pak s výkřikem uskočila, když kolem ní prosvištělo auto a s kvičením zastavilo u zaparkované sanitky.

Co se to děje? pomyslela si zoufale.

Uslyšela další kvičení brzd a pak hlasitý, děsivý náraz – auto, které vjíždělo na urgentní příjem, narazilo do dalšího a vrazilo do jeho zadního nárazníku, když se obě snažila dostat do nemocnice.

Marta se zastavila a prohlédla si parkoviště. Přijížděla další a další auta. Lidé se šinuli po chodníku, kašlali a bolestně naříkali. Postarší muž ani ne dvacet metrů od ní si ze rtů otíral krev.

„Proboha,“ řekla znovu. Její prsty se nepřítomně dotkly její tváře. Teď už na ní nebyla jediná kapka chlapcovy krve, ale to bylo v tu chvíli to poslední. Věděla, co tohle bylo.

Tohle byla epidemie.




 

OSMÁ KAPITOLA

 

Zástupce ředitele Shawn Cartwright se podíval na hodinky a dál rázoval po koberci na chodbě ve východním křídle. Bylo teprve pět hodin. Před méně než pěti minutami ještě seděl za svým stolem v Langley, dokončoval nějaké papírování a doufal, že bude pro jednou doma včas na večeři.

Pak přišel ten neodkladný telefonát, a pak policejní eskorta a Bílý dům.

Jen o krok vedle něj rázoval ředitel Mullen, hlava Ústřední zpravodajské služby – CIA. Mullenovi bylo padesát šest a lesklou pleš mu lemoval prstenec šedivých vlasů. Obyčejně byl ředitel mistr ve skrývání svého momentálního rozpoložení, ale toho odpoledne to vypadalo, že přetvářkou nechce ztrácet čas. Jeho postoj byl neměnný a tempo chůze rychlejší, než by si Cartwright představoval.

Vysoké černé podpatky, které klapaly o zem za ním, patřily asistentce ředitele Ashleigh Rikerové, dříve obyčejné úřednice u zpravodajské služby, která se postupně vypracovala. Mullen ji sem přivedl, protože ji bez námitek schválili pro pozici zástupce ředitele, konkrétně pak k vedení Skupiny pro speciální operace – což byl nápad, který Cartwright milerád uskutečnil, jelikož speciální operace dočasně spadaly pod jeho jurisdikci, Divizi speciálních aktivit, a to od doby, co byl Steve Bolton odhalen jako zrádce. Také byl už celý měsíc nezvěstný. Cartwright předpokládal – ne, doufal – že byl Bolton mrtvý. Za to, co udělal, si nic lepšího rozhodně nezasloužil .

Cartwright neměl ponětí, kvůli čemu byl tenhle neodkladný mítink svolán, ale byl dostatečně chytrý na to, aby se neptal. Věděl, že mu mimo situační místnost stejně nic neřeknou.

Tři vysoce postavení členové CIA se zastavili před dvojitými dubovými dveřmi, které strážila dvojice stoických členů tajných služeb ve slunečních brýlích, kteří zkontrolovali jejich doklady, než je vpustili dovnitř.

Během toho se Cartwright naklonil k Rikerové a zašeptal: „Buďte zticha a dobře poslouchejte. Za chvilku se setkáte se spoustou důležitých osob.“

Přikývla a s Mullenem v čele zamířili do konferenční místnosti Johna F. Kennedyho, čtyři sta šedesát pět metrů čtverečných velkého centra velitelství a zpravodajství v suterénu pod východním křídlem Bílého domu, známého lépe jako situační místnost.

Kolem konferenčního stolu pro dvanáct lidí sedělo několik osob, jejichž tváře Cartwright znal – vedoucí štábu Bílého domu Peter Holmes, tisková mluvčí Christine Clearyová, Ministr obrany Quentin Rigby a ředitel Národní zpravodajské služby John Hillis. Bylo tam i několik dalších osob, které Cartwright hned nepoznal, pravděpodobně členové Národního bezpečnostního koncilu. Samotná přítomnost těch, které znal, však každopádně nasvědčovala tomu, že situace, o které se je teď chystali informovat, byla potenciální velice závažná.

V čele dlouhého, tmavého stolu seděl muž, kterého Cartwright potkal jen u hrstky příležitostí – a ani jedna z nich nebyla příjemná. Eli Pierson, prezident Spojených států, byl ve svých šestačtyřiceti letech na svou pozici poměrně mladý, vlasy měl husté a tmavé a za celé tři roky ve svém úřadě mu ani trochu nezšedivěly, ani neprořídly. Prezident Pierson nebyl ani tak profesní politik, jako spíš obchodní magnát, kterého zvolili na základě znatelných obchodních reforem a věrohodných plánů na udržení neobnovitelných zdrojů Spojených států.

„Pane prezidente.“ Mullen si zběžně potřásl rukou s Piersonem, který nevstal ze židle.

„Pane,“ pozdravil ho Cartwright, stejně jako Rikerová.

„Posaďte se,“ řekl prezident. „Všem vám děkuji, že jste sem přišli tak rychle. Jelikož je tahle záležitost naléhavá, rovnou předám slovo řediteli Hillisovi.“


„Děkuji, pane.“ Ředitel Národní zpravodajské služby vstal a zapnul si horní knoflík svého tmavě modrého saka. Byl to postarší muž, kterému bylo něco přes šedesát let, a Cartwright si definitivně všiml, že jeho obvykle bystré oči dnes vypadaly vyčerpaně. Hillis stiskl tlačítko na malém černém dálkovém ovladači a širokoúhlý monitor připevněný na nejzazší zdi situační místnosti se probudil k životu. Na něm se objevila kancelář, v níž vedle sebe seděli dva muži, kteří se mítinku účastnili přes satelit. Na zdi za nimi bylo modro-bílé logo CDC, Střediska pro kontrolu onemocnění v Atlantě v Georgii.

Cartwrightovi přeběhl mráz po zádech. To, že sem povolali CDC, mohlo znamenat jediné – biologický prostředek. Ale kde? O ničem jsem neslyšel.

„Dámy a pánové,“ začal Hillis, „zhruba ve dvě hodiny místního času v Barceloně ve Španělsku vypukla epidemie, která stále pokračuje, zatímco tu hovoříme. Na místě je Světová zdravotnická organizace a snaží se zabránit dalšímu šíření. První známý případ, nebo jak by ho nazvalo CDC, ‚pacient nula‘, byl přijat do nemocnice l’Esperanca zhruba“ – podíval se na hodinky – „před třemi hodinami a patnácti minutami. Před zhruba dvaceti minutami byl v celém městě nařízen zákaz vycházení. Všechna letiště jsou zavřená a všechny cesty zataraseny. Evropská unie tlačí na Španělské federální bezpečnostní složky, aby dočasně uzavřely své hranice.“

„Je to ojedinělá událost?“ zeptal se prezident Pierson.

„Z toho, co zatím víme, ano, pane,“ odpověděl Hillis. „Kromě toho z Barcelony jsme neobdrželi žádná další hlášení.“

Generál Rigby si odkašlal. „Jednalo se o útok?“ Cartwright nepochyboval, že se tahle otázka honila hlavou všem. Nebo alespoň jemu ano.

„V tuto chvíli jsou podrobnosti nejasné,“ řekl Hillis všem. Na moment zaváhal, než pokračoval: „Nicméně, rychlost, s jakou se ta infekce šíří, a její koncentrace v hustě obydlené oblasti, nasvědčuje tomu, že se nejedná o přirozený jev.“

Cartwrightovi začínalo docházet, jakým způsobem se na tomhle bude CIA podílet.

„Pane?“ Rikerová zvedla ruku. „Asistentka ředitele Ashleigh Rikerová, CIA. Víme, co to je?“

Cartwright na ni přimhouřil oči. Copak jí právě neřekl, ať je zticha? Zatím se nacházela na nejnižší příčce tohoto žebříku. Rikerová byla proslulá svou chytrostí, břitkostí a tím, že si pramálo brala k srdci kritiku ostatních, přičemž poslední zmíněnou vlastnost vybrousila díky tomu, že byla ženou v tradičně mužském prostředí – což Cartwright respektoval a kdykoliv měl možnost, mluvil o ní s úctou. Tady však nebyl čas na přetvářku.

„Na vaši otázku odpoví naši kolegové z CDC, slečno Rikerová.“ Hillis pokynul k monitoru a ke dvěma mužům připojeným přes satelit z Atlanty.

Starší z dvojice měl na sobě tmavý oblek a na hlavě stříbrem protkané vlasy. „Pro ty z vás, se kterými jsem se ještě nepotkal, jmenuji se doktor Thomas Fitzgerald, ředitel CDC. Se mnou je zde doktor Edwin Barnard, náš hlavní virolog a expert na toxikologii.“

Dr. Barnard jednou kývl. Měl na sobě béžový oblek a delší černé vlasy měl sčesané z čela dozadu a svázané do krátkého, silného culíku. Na nose mu seděly kulaté brýle se stříbrnými obroučkami a Cartwrightovi problesklo hlavou, že by se tenhle muž skutečně potřeboval oholit.

Dr. Barnard si poposunul brýle na nose a odkašlal si. „Začnu s těmi jedinými dobrými zprávami, které máme. WHO věří, že tuhle epidemii dokáže potlačit. Zařizují provizorní nemocnice pro každého, kdo na sobě pozoruje příznaky nemoci. Z posledního hlášení, které přišlo těsně před tímto mítinkem, máme sto šedesát sedm potvrzených případů.

„V laboratoři v nemocnici l’Esperanca pořídili několik snímků a poslali je WHO, se kterými jsme v nepřetržitém kontaktu. Měl jsem možnost je osobně pečlivě prozkoumat, stejně jako video, na němž jsou zaznamenány účinky tohoto viru. Tady, podívejte se sami.“ Dr. Barnard stiskl pár kláves a obraz přeblikl z dvou mužů v kanceláři na zrnité, roztřesené video, které někdo nahrál pravděpodobně na telefon.

Na videu doktoři ošetřovali muže ležícího na pojízdném lehátku. Muž měl obličej bílý jako stěna a svíjel se v křečích. Když se jeho končetiny přestaly hýbat a doktoři povolili stisk, pacient otočil hlavu a vyzvracel na zem velké množství tmavé krve.

Tisková mluvčí šokovaně zalapala po dechu. Také Cartwrightovi se při tom pohledu zvedl žaludek. Ježíši, pomyslel si, mohl nás aspoň varovat.

„Omlouvám se za ten grafický obsah,“ řekl Barnard ploše, když video vypnul. „Nemám však nejmenší pochyby o tom, co tady vidíme. Symptomy a zběžné snímání se shoduje se zmutovaným druhem viru variola major.“

„Pravé neštovice,“ zašeptala Rikerová.

Cartwright pozvedl obočí. Jak mohla tohle vědět?

„Zaznamenali jste nějaká úmrtí, doktore?“ zeptal se prezident Pierson.

„Jen jedno, pane prezidente – náš pacient nula, dospívající chlapec.“


„Takže tenhle virus je smrtící?“ zeptal se Ministr obrany.

„Obávám se, že to není tak docela černobíle, generále.“ Barnard si znovu popostrčil brýle na nose. „Zatím je příliš brzy na to, abychom určili úroveň smrtícího účinku, ale s jistotou můžeme říct, že nakažlivost je mnohem vyšší než u přirozeně se vyskytujících pravých neštovic.“

„Ale pravé neštovice byly vyhlazeny,“ promluvil konečně vedoucí štábu Peter Holmes. Cartwright si o něm vždycky myslel, že plácne první věc, která ho napadne, což značně kontrastovalo s Piersonovou rozvážností a přímočarostí. „Nebo ne? Jako dětská obrna nebo španělská chřipka.“

„Ano, pane Holmesi, Světová zdravotnická organizace prohlásila pravé neštovice za vymýcené v roce 1980,“ vysvětlil Barnard. „Od té doby se vyskytlo několik přirozených případů, ale nic, co by se dalo považovat za epidemii… až dodnes.

„A co vakcíny?“ tlačil na něj dál Holmes. „Jistě zde musí být nějaké preventivní opatření –“

„Moderní vakcíny by proti tomuto druhu byly zcela neúčinné,“ přerušil ho Barnard. „Něco takového jsme nikdy dřív neviděli. Což nás přivádí k jádru věci: jak jsem zmínil, tento druh byl zmutován – nikoliv přírodou, ale lidským přičiněním. Jde o proces známý jako mutageneze, ve kterém jsou záměrně upravovány sekvence RNA, aby bylo dosaženo požadovaného účinku. V tomto případě se díváme na něco, co je mnohem více nakažlivé než běžné pravé neštovice, a co se projevuje příznaky typickými spíše pro závažnější druh hemoragických neštovic – které jsou v přirozeném výskytu značně ojedinělé, pouze zhruba dvě procenta ze všech případů.“

Cartwrightovi se v lebce začínala rodit bolest. Pokud to, co Barnard tvrdil, byla pravda, někdo tohle udělal záměrně – nejenže zmutoval virus, ale také ho vypustil, což znamenalo, že zástupce ředitele bude muset brzy pověřit své agenty, aby se vydali pátrat biologickou zbraň.

Generálovi Rigbymu zazvonil telefon. Zvedl ho a začal tiše mluvit.

„Zatím se k tomu nikdo nepřiznal,“ řekl Hillis. „Doktore Barnarde, doktore Fitzgeralde – je na místě předpokládat, že útočníci mají tohoto viru k dispozici více?“

Doktoři si vyměnili znepokojené pohledy. Dr Fitzgerald, ředitel Střediska pro kontrolu onemocnění, si odkašlal. „Ano,“ řekl váhavě. „Vzorky byly ukradeny Světové zdravotnické organizaci z vykopávek na Sibiři. Musíme se domnívat, že toho mají mnohem víc.“

„Je možné vyrobit vakcínu?“ zeptal se prezident Pierson.

Dr Fitzgerald si nervózně upravil kravatu. „No… ano, pane prezidente. Ale zabere to nějaký čas a potřebovali bychom vzorky toho viru. Ale zatímco to je zcela možné zajistit, masová produkce a rozšíření do celého moderního světa by byl o dost větší a složitější počin. WHO trvalo roky, než se jim podařilo vymýtit pravé neštovice. Nemyslím si, že máme tolik času.“

Cartwright okamžitě pochopil, co měl doktor na mysli. Pokud ten, kdo tohle udělal, měl toho viru k dispozici víc, pak Barcelona byl jenom začátek a bez dostatku informací nedokázali odhadnout, kde udeří příště. Pravé neštovice jako zbraň, pomyslel si. To se mi snad sakra jenom zdá.

Generál Rigby ukončil svůj hovor a otočil se na prezidenta. „Pane, právě mi bylo sděleno, že Španělsko na rozkaz EU zakázalo veškeré mezinárodní cesty. Francie, Andorra, Portugalsko a Maroko dočasně uzavírají hranice. Právě byla svolána Evropská komise, aby rozhodla, jestli epidemie znamená uzavření všech letišť a přístavů.“ Ministr obrany se na krátkou chvíli odmlčel a pak dodal: „Než se dozvíme víc, doporučuji udělat to samé.“

„Proboha,“ zašeptal vedoucí štábu. „Nemůžeme si dovolit vyvolat paniku –“

„A my nemůžeme předpokládat, že Spojené státy nejsou cílem,“ přerušil ho ředitel Hillis. „Španělsko může být jen jedna z odkrytých skořápek ve hře a my nemáme dostatek informací.“

„Máte vůbec ponětí, kolik by nás stálo uzavření mezinárodních obchodních cest, i kdyby jen na den?“ odpálil ho Holmes. „Už tak balancujeme na pokraji hospodářského poklesu. Měli bychom počkat, až získáme dostatek informací, než uděláme tak unáhlené rozhodnutí –“

„Pane Holmesi, mám dojem, že si pletete unáhlení s opatrností,“ řekl Hillis rozčileně. „Pokud by něco, co teď vidíme v Barceloně, mělo udeřit na některé z hlavních měst Spojených států, ekonomika by byla značně nízko na našem seznamu starostí…“

„Pánové.“ Prezident Pierson vstal a hašteření utichlo. Cartwright musel uznat, že ačkoliv se moc nezajímal o Piersenovu politiku, tenhle muž si skutečně dokázal získat respekt. „Nesmíme zapomínat na to, že rozhodnutí za naši zemi jako světovou velmoc, které teď vyneseme, ovlivní i další národy. Půjdeme příkladem, který budou ostatní s vysokou pravděpodobností následovat.“ Chvíli si zamyšleně mnul bradu. „Prozatím se budeme řídit ediktem Evropské unie. Uzavřít cesty ze Španělska a všech sousedních států. Pokud bude situace eskalovat a EU se rozhodne uzavřít všechny mezinárodní letiště a přístavy… my to uděláme také.“ Prezident svou poslední větu mířil přímo na vedoucího štábu.

Holmes si založil ruce na prsou, ale nic neříkal.

„Dr. Fitzpatricku,“ obrátil se prezident na obrazovku na nejzazší stěně naproti němu. „CDC má pro situaci, jako je tahle, jistě připravené protokoly. Jaká opatření můžeme podniknout, abychom minimalizovali narušení mezinárodního obchodu a cestování?“

„Ehm, no.“ Doktor si odkašlal. „Můžeme ve spolupráci s WHO zařídit výstupní kontroly všech cestujících do Spojených států. Zpřísnit zvážení rizik na všech přístupových cestách, zvýšit zabezpečení, poskytnout vzdělávací materiály Úřadu pro bezpečnost v dopravě, bezpečnostním složkám a zdravotnickým službám.“

„Dobře,“ odpověděl Pierson jednoduchým pokývnutím hlavou. „Dejte se do práce.“

„Pane, možná bychom měli zvážit využití NTAS…,“ navrhl Hillis.

„Ne,“ řekl Pierson zostra. Cartwright věděl, že Národní systém pro řazení teroristických hrozeb byl náhradou za dřívější systém Ministerstva vnitřní bezpečnosti, který spočíval v rozřazování úrovně teroristické hrozby podle barevných štítků. „Nechci, aby se slovo ‚terorismus‘ kdekoliv zmiňovalo. Rozumí tomu všichni?“ Prezident se rozhlédl po situační místnosti a pohlédl každému zpříma do očí, dokud se neozval souhlasný šepot.

„Co se týče americké veřejnosti, bude vědět jen to, že v Evropě vypukla nebezpečná virová epidemie a my před touto hrozbou jednoduše chráníme náš národ,“ pokračoval prezident. Obrátil se k tiskové mluvčí Clearyové. „Christine, běžte před tisk a zopakujte jim přesně tohle. Pokud se začnou šířit jakékoliv fámy, vyvrátíte je. Pokud se z Evropy donese hlášení, že šlo o útok, naše pozice je taková, že o tom nemáme dostatek informací.“

„Ano, pane,“ přikývla.

„Budeme mít v pohotovosti národní gardu,“ navrhl generál Rigby. „A pošleme oficiální zprávu zdravotnímu personálu, bezpečnostním složkám a pohotovostním službám. Řekneme jim, jak rozeznat symptomy a co dělat v případě podezření, že je někdo nakažený.“

„To vypadá, jako bychom si přímo říkali o stovky případů s Münchhausenovým syndromem,“ zabručel velitel štábu Holmes.

„To možná ano,“ opáčil generál, „ale musíme vzít v potaz i možnost, že sem ten virus byl už zavlečen.“

„Pan Rigby má pravdu,“ souhlasil Pierson. „Dr. Fitzgeralde?“

„Jediným řešením by v takovém případě byla neodkladná karanténa,“ řekl bez váhání šéf CDC, „spolu s kýmkoliv, kdo by s daným jedincem přišel do kontaktu.“

„A co zamezení dalšímu šíření?“

„CDC na daném plánu aktivně pracuje,“ odpověděl Fitzgerald, „ale měl bych vás upozornit, pane prezidente, že pokud by došlo k zasažení velké obydlené oblasti, jako je například New York nebo Boston, nemám nejmenší tušení, co bychom museli –“

Pierson ostře zvedl ruku a doktora umlčel. „Opravdu tady v této konverzaci už nechci slyšet slova ‚nemám tušení‘. Potřebujeme odpovědi. Nějak to vyřešte.“ Nakonec se obrátil na tři členy CIA po své levici. „Řediteli Mullene, nepovažuji za nutné vám objasňovat, jakou roli v tomto případě budete hrát vy.“

„Pokud to skutečně byl útok, najdeme je,“ potvrdil Mullen.

„Než k tomu dojde znovu,“ dodal prezident přísně.

„Musíme tohle udržet v tajnosti, vyřešit to tiše a rychle,“ řekl generál Rigby. „Interpol už na tom pracuje, stejně jako Španělská národní policie, ale nemůžeme se spolehnout na jejich úspěch a musíme hájit zájmy Ameriky. Máte lidi, kteří by hned mohli vyrazit?“

Mullen se s očekáváním obrátil na Cartwrighta; jako vedoucí Divize pro speciální operace byl přesně v té pozici, kdy měl přidělovat agenty na tajné mezinárodní operace. Než však zástupce ředitele stihl cokoliv říct, promluvila Rikerová.

„Ano,“ řekla zřetelně. „Máme na to odborníka.“

Cartwright po ní loupl pohledem. Nejenže nebylo její prací na tuhle operaci kohokoliv navrhovat, ale jen co to řekla, věděl přesně, koho měla na mysli. Rikerová však svůj pohled neodvrátila.

„Řediteli Mullene,“ promluvil Dr. Fitzgerald, „vzhledem k extrémně citlivé povaze tohoto viru a jeho mutaci by CDC rádo doporučilo Dr. Barnarda, aby vaše agenty doprovázel. Specializuje se nejen na viry, ale také na biologické zbraně.“

„Při vší úctě, Dr. Fitzgeralde, myslím si, že není moudré posílat na tuto operaci civilistu,“ řekl Mullen.

„Mám zkušenosti v terénu,“ přerušil ho Barnard. „Strávil jsem dva roky jako asistent u Speciálních jednotek Spojených států při identifikaci bioterorismu v Afghánistánu a Íránu.“

Cartwright si málem posměšně odfrkl. Měl problém věřit, že ten dlouhovlasý doktor Barnard se sovími brýlemi měl cokoliv, co by se dalo nazvat „zkušenostmi z terénu“. Pochybovačně mrkl po Mullenovi, ale ředitel ho ignoroval.

„Dobře,“ souhlasil Mullen. „Pokud věříte, že se o sebe dokážete postarat, nasedněte na první letadlo do Dullesu. Pošleme tam auto.“

Prezident Pierson vstal a zapnul si sako. „Dobrá tedy. Všichni známe své pozice a víme, co máme dělat. Teď do práce. Konec.“

Jakmile byl Cartwright venku ze situační místnosti v západním křídle, otočil se na Rikerovou. „Zvláštní,“ řekl tiše, „jsem si celkem jistý, že agenti z Divize speciálních aktivit jsou mí lidé.“

„Víte, že na tuhle práci nikoho lepšího nemáme,“ kontrovala. „Potřebujeme někoho dostatečně chytrého, aby to udělal správně, bezostyšného, aby to dotáhl do konce… a dostatečně bezhlavého, aby se do toho vůbec pustil.“

„Je to už měsíc a on nám ještě neodpověděl na to, jestli chce svou funkci zpět. Nemyslím si, že má zájem se vrátit.“

„V tom případě,“ řekla Rikerová, „je na čase, abychom mu dali ultimátum.“

„Hodně štěstí,“ poznamenal Cartwright. „Vzhledem ke své historii bývá dost tvrdohlavý.“

„Z toho, co jsem pochopila,“ řekla Rikerová, „toho o své vlastní historii sám spoustu neví…“

„Tohle by stačilo, vy dva,“ řekl ředitel Mullen přísně, když vyšel zpoza Rikerové. „Copak jsme nebyli v té samé místnosti? Chápete, co se tam venku děje – co by se mohlo dít i tady?“

„Ano, pane,“ zabručel Cartwright.

„Rikerová, berte tohle jako možnost se prokázat,“ řekl ředitel. „Budete na tuhle operaci spolu s Cartwrightem dohlížet.“

„Mullene.“ K triu se připojil ředitel Národní zpravodajské služby Hillis. „Dostali jsme zprávu, že Interpol si založil prozatímní velitelství poblíž Barcelony. Spolupracují s WHO a společně se pokoušejí vystopovat zdroj toho viru. Pošlete tam své agenty; doufejme, že do té doby pro nás budou mít nějaké dobré zprávy.“

„Ano, pane.“ Mullen se otočil zpět na Cartwrighta. „Obvolejte je. Informační schůzka proběhne v Langley, a to co nejdřív.“

Zástupce ředitele přikývl. Nechtěl to přiznat nahlas, ale Rikerová měla pravdu. Nikoho lepšího na tuhle práci neměli, ale volat se mu ani trochu nechtělo.

Ale nebylo zbytí a nastal čas přimět agenta Zero, aby se konečně rozhoupal.




 

DEVÁTÁ KAPITOLA

 

Po svém téměř panickém záchvatu během lekce se Reid rozhodl odejít dříve. Napsal Maye, že se necítí dobře a že jede domů; odpověděla mu, že po vyučování zajde do knihovny. Nebydleli od kampusu daleko, takže ji bude moct vyzvednout, až bude chtít domů. Sara byla po škole ve výtvarném kroužku, takže byl tou dobou v domě sám a seděl na zemi před kartonovou krabicí nahoře ve své pracovně.

Když byl s tou krabicí a se svými myšlenkami sám, Reid si dovolil zamyslet se nad otázkou, kterou mu položila Maya: „Věděla o tom máma?“

Dříve potlačená vzpomínka na rozhněvanou Kate, která našla jeho zbraň, způsobila, že o své odpovědi začal pochybovat. Co když ano? pomyslel si. Co když Kate tu zbraň našla a jejich hádka byla jen spouštěčem toho, že se nakonec přiznal ke svému skutečnému povolání? Na druhou stranu měl však problém věřit, že by Kate byla s takovým odhalením v pohodě. Pamatoval si ji až do chvíle její smrti. Byli šťastní a zamilovaní a vychovávali spolu své dvě dcery. Pochyboval, že by to bylo tak jednoduché, kdyby znala pravdu; že před nimi její manžel a otec jejích dětí zamlčoval tak nebezpečné tajemství.

Nemohl si vzpomenout a kdokoliv, koho by se mohl zeptat na odpovědi, byl mrtvý.

Reid otevřel krabici, která stála před ním na podlaze. Uvnitř ní byla obálka a v ní fotografie a dopis. Na fotce stál on s Alanem Reidiggerem před Fontanou delle Tartarughe v Římě, hlavním městě Itálie. Paži měl položenou přes Alanova ramena a oba se usmívali. Fotka byla pořízená nejspíš pár momentů předtím, než oba vyprskli smíchy.

Samozřejmě si nepamatoval, jak a kdy je takhle vyfotili. Dokonce si ani nepamatoval, že by se kdy s Alanem smál. Byl to právě on, koho CIA poslala, aby zabil Reida, jeho nejlepšího přítele. Namísto toho Reidigger přišel s řešením – experimentálním paměťovým supresorem, který CIA tajně vyvíjela.

Přiložený dopis byl napsaný Alanovým uhlazeným, krásně čitelným písmem. Reid si ho nemusel číst znovu. Ačkoliv se na něj nepodíval už tři týdny, znal ho téměř nazpaměť. Slova z dopisu mu často proběhla hlavou, kdykoliv přestal dělat něco, čím se jinak rozptyloval, a dovolil si zamyslet se nad svou situací.

V dopise Alan zmínil jméno neurochirurga, který mu paměťový supresor implantoval – Dr. Guyer z Curychu ve Švýcarsku. Alan věřil, že tenhle doktor by Reidovi mohl vrátit všechno, každou vzpomínku, pokud by chtěl.

Mnohokrát, víckrát, než si vybavoval nebo než by spočítal, se přistihl, že o tomhle záhadném doktorovi přemýšlí. Reidigger ho vybral osobně – zjevně to byl někdo, komu Alan důvěřoval a dovolil mu otevřít Reidovi hlavu a pohrávat si s jejím obsahem. Nemohlo být těžké ho najít; dokonce i jednoduché internetové vyhledávání by mu pravděpodobně vyhodilo několik výsledků, telefonní číslo nebo emailovou adresu. Ale to by byl teprve první krok z mnoha, a dokonce i ten se mu zdál jako skok do prázdna. Skok, po kterém už nebude cesty zpět.

V pracovně najednou zazvonil telefon, který Reida v okolním tichu vylekal. Zasmál se vlastní lekavosti a podíval se na displej. Volající byl neznámý. Nechal záznamník, aby to zvedl za něj.

O chvíli později telefon zavibroval a přišla mu zpráva. Znovu neznámý odesilatel. Ve zprávě stálo jen pár slov: Zvedni ten telefon, Zero.

Reid otráveně zavrčel. Když telefon zazvonil podruhé, věděl už přesně, kdo mu volá. Vypadalo to, že někoho už přestalo bavit čekat, než se rozhoupe k odpovědi.

„Ahoj, Cartwrighte,“ řekl ploše, když telefon zvedl.

„Zero,“ řekl zástupce ředitele místo pozdravu. Jeho hlas byl tichý, bez náznaku humoru. „Měl bys vědět, že tě mám na reproduktoru. Jsem tady s asistentkou ředitele Ashleigh Rikerovou. Bude vést Skupinu pro speciální operace.“

„Gratuluji, řekl bych.“ Reid okamžitě nabyl podezření. Jedna věc by byla, kdyby mu Cartwright volal a chtěl znát odpověď na svou nabídku. S dalším vysoce postaveným člověkem na příjmu to však bylo o něčem jiném. Čekal, s čím přijdou.

„Děkuji,“ řekla Rikerová. „Ačkoliv bych si přála, abychom se mohli poznat za lepších podmínek.“

Reid zdusil další povzdech. Něco bylo rozhodně špatně. „Co chcete?“

„Rovnou k věci,“ řekl Cartwright. „Starý dobrý agent Zero.“ Povzdechl si. „Nastala krizová situace. Přijeď do Langley. Promluvíme si.“

„Můžeme si promluvit teď,“ řekl Reid. Věděl, že kdyby přijel na velitelství CIA, znamenalo by to, že by jim poskytl páku, aby ho mohli přesvědčit udělat cokoliv, co by po něm chtěli.

„Nerad bych to dělal přes telefon,“ řekl Cartwright. „Jsou určité věci, které bys měl vidět.“

„Jako jaké věci?“ zeptal se Reid. „Jaká situace?“

„Agente, víte, že bychom vám nevolali, kdyby to nebylo důležité,“ řekla Rikerová. „Rozumíme vaší pozici a složitosti vaší situace –“

„Skutečně?“ řekl Reid hořce. „Nejsem si tak docela jistý, jestli víte vůbec něco o mé ‚složité situaci‘, asistentko ředitele.“

„… A právě proto jsme vás zatím neobtěžovali s tím, abyste se vyjádřil na naši nabídku,“ dokončila Rikerová. „Ale je to už měsíc. Takže potřebujeme, abyste teď buď přijel, nebo nám řekl, že se nevrátíte vůbec.“

„Poslyš, Kente, závisí na tom lidské životy,“ řekl Cartwright chmurně. „Pokud mi nevěříš, podívej se na internet a na to, co se stalo v Barceloně. A my máme silný důvod věřit, že to je jen špička ledovce.“

Reid se zamračil. U počítače neseděl celý den; neměl nejmenší tušení, co se dělo ve Španělsku. Došlo tam snad k nějakému útoku?

„Fajn,“ řekl nakonec. „Přijedu. Vyslechnu vás. Ale nic neslibuju.“

„Víc po tobě ani nechci,“ řekl Cartwright. „Přijeď, co nejdřív budeš moct. Brífink začíná za tři čtvrtě hodiny.“ Zavěsil.

Reid si poraženě vydechl. Langley odsud bylo půl hodiny cesty; měl ještě trochu času, aby se podíval, co se dělo v Barceloně a…

Vzhlédl a překvapeně zamrkal, když ve dveřích uviděl svou starší dceru.

„Mayo! Kdy jsi přišla domů?“

Dívala se do země, vyhýbala se jeho pohledu. „Pře pár minutama,“ řekla. „Skončila jsem dřív a svezla se autobusem.“

„Proboha Mayo, měla jsi snad počkat, až pro tebe přijedu –“

„To byli oni, že?“ přerušila ho.

Zamračil se. „Kolik z toho jsi slyšela?“

„Dost.“

„O nic nešlo,“ řekl rychle. „Bylo to jen…“ Žádné další lži, připomněl si. Neměl v plánu jí všechno hned říkat, ale pokud by se zeptala, taky neměl v plánu jí dál lhát. „Jo,“ přiznal tiše, „to byli oni.“

„Odjíždíš, že?“

„Jen do Langley. Neznamená to, že beru zakázku.“

„Ale uděláš to. Nepatříš k těm, kteří by jen stáli stranou, když někdo potřebuje pomoct.“

Reid nevěděl, co na to říct. Vstal a pevně svou dceru objal. Ona ho stiskla, a ačkoliv se na něj nepodívala, přísahal by, že ji slyšel popotáhnout. Věděl, že o něj měla strach, i když věděla, že musí být silná a nedávat to najevo.

Když ji pustil, Maya si otřela oči, než si stihl všimnout, jestli v nich měla slzy nebo ne. „Má to co dělat s tím, co se děje ve Španělsku?“ zeptala se.

Reid byl ohromen, že i jeho dcera byla víc informovaná než on sám – pak si ale připomněl, že byla dítětem generace technologií. „Co se tam děje?“

„Ještě si nejsou úplně jistí,“ řekla mu. „Nebo to aspoň neříkají. Slyšela jsem, jak se o tom děcka v knihovně baví. Tady, podívej se.“ Vytáhla telefon a rozklikla video. „Tohle pořídili před ani ne dvěma hodinama.“

Maya držela telefon naležato, aby se mohli podívat na vysílání z novin. Zvuk byl ztlumený a na obraze byla reportérka, která stála před něčím, co vypadalo jako nemocnice. Za ní stál u vchodu shluk lidí. Kolem pobíhaly postavy ve žlutých ochranných kombinézách, někteří z nich se snažili usměrnit dav, jiní na parkovišti stavili nějaký zdravotnický stan.

Reid se díval, jak jeden muž z davu zavrávoral, poklekl a zkolaboval přímo u vchodu do nemocnice. Dva žlutí pracovníci k němu přiběhli a naložili ho na pojízdné lehátko, zatímco ostatní pacienti se snažili prodrat dopředu a dostat se na pohotovost.

Reidovi mírně poklesla čelist. Tohle vypadá jako válečná zóna. Přehrávání zpráv vypadalo jako něco z filmu, něco až moc příšerného na to, aby to byla pravda.

Oči reportéra na videu se náhle rozšířily šokem a ukázal na něco mimo záběr. Kameraman se otočil právě včas, aby zabral, jak do jejich zpravodajské dodávky naráží auto a každým směrem odlétá rozbité sklo.

„Bože můj,“ zašeptal Reid. „Co je to?“

„Nějaká virová epidemie,“ řekla Maya. „Ale vypadá to, jako by zatím nikdo nevěděl, co přesně se děje.“ Vzhlédla k němu. „Neodpověděl jsi mi. Je tohle ten důvod, proč tě zavolali?“

Reid její otázku sotva slyšel. Biologická zbraň, pomyslel si. Šíří se rychle v obydlených oblastech. Žádná přirozeně se vyskytující nemoc by jen tak z ničeho nic neudeřila na velké město, a byla by skutečně velká náhoda, že Cartwright mu zavolal jen pár hodin potom, co tahle infekce vypukla.

Navíc věděl, že jeho dcera má pravdu. Ještě než se vůbec dostal do Langley – než vůbec nasedl do auta – už věděl, že pokud budou potřebovat jeho pomoc, nedokáže jen tak stát stranou, i kdyby to znamenalo, že by se sám vystavil přímému nebezpečí.
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Reid vešel do Zpravodajského střediska George Bushe, velitelství CIA v neregistrované komunitě v Langley ve státě Virginie, a na chvíli se zastavil na mramorové podlaze. Pod nohama se mu rozprostíral obrovský kruhový emblém, štít a orel vyvedené v šedé a bílé, obklopené slovy: „Ústřední zpravodajská služba, Spojené státy americké.“ 

Hlavou mu neprobleskla žádná specifická vzpomínka, ale měl zcela zřetelný pocit, že tohle všechno důvěrně zná. Byl tady už mnohokrát. Jeho nohy jako by samy věděly, kudy jít, přestože jeho mozek neměl ani nejmlhavější tušení.

Dokonce ani nepotřeboval ten příjemný, teď už dobře známý pocit, aby věděl, že tu už někdy byl. Když přijel ke vstupní bráně, strážný se na něj jen podíval, kývl a pustil ho dovnitř. Nechtěl po něm odznak ani jinou identifikaci.

„Díky, Mele,“ řekl Reid instinktivně, když strážný smekl čepici na pozdrav. Reid sám sebe překvapoval; věděl, jak se ten člověk jmenuje, ale nedokázal si vybavit, že by ho kdy potkal.

Za půlkruhovým stolem u recepce seděl mladý muž v modrém obleku, který měl za úkol zvedat telefony a kontrolovat odznaky. Brent, napověděl Reidův mozek. Dvacet pět let. Chtěl by do terénu, ale trpí mírnou dyslexií a barvoslepostí.

„Dobrý den, Brente,“ řekl Reid, aby procvičil svou stále se zotavující paměť. Kromě té bizarní vzpomínky na hádku s Kate si v poslední době na moc věcí nevzpomněl.

„Agente Steele!“ usmál se zeširoka mladý muž, očividně upřímně potěšen, že ho vidí. „Běžte rovnou dovnitř. Už na vás čekají.“

„Děkuju.“ Reid na něj kývl a pokračoval podél pultu. Čím dál šel, tím víc vzpomínek ho začínalo zaplavovat – mítinky, hlášení, příjemné dny a temné časy. Najednou si uvědomil, že vlastně nemá tušení, jak dlouho už je agent CIA. Vypadalo to, že minimálně několik let, ale neměl žádnou konkrétní představu. Znovu se zamyslel nad tím, jestli o tom Kate věděla. Užíralo ho, že neznal svou vlastní identitu.

Reid zahnul za roh a náhle se zastavil. Stejně jako druhý člověk, který se k němu současně blížil z opačného směru.

Shawn Cartwright se usmál napůl úst. „Abych byl upřímný,“ řekl, „nebyl jsem si jistý, jestli vůbec přijdeš.“ Vztáhl ruku a Reid mu jí potřásl.

Cartwright byl na svou pracovní pozici ve svých čtyřiačtyřiceti relativně mladý, ačkoliv vlasy se mu na spáncích začínaly barvit došeda. Jeho úsměv a vystupování však byly vhodné jak pro politiku, tak pro špionáž – ačkoliv Reid se domýšlel, že součástí práce zástupce ředitele byla jistě i diplomacie.

„Zeptal bych se, jak se daří dětem, ale tyhle zdvořilosti budeme muset přeskočit,“ řekl mu Cartwright. „Čekají na nás a nemáme moc času.“ Spěšně Reida provedl chodbou směrem ke konferenční místnosti. Reid se ani neobtěžoval otázkou, kdo na ně vlastně čeká. Skutečnost zjistí za chvilku.

„Díval jsem se, co se stalo v Barceloně,“ řekl Reid místo toho, zatímco šli. „Víme, co to je, ne?“

„My,“ řekl Cartwright zamyšleně. „To skoro zní, jako by ses už chystal se na to s námi vrhnout, Zero.“

„Na to jsem se neptal.“

Cartwright jen pokrčil rameny. „Já vím.“

Oba vešli do malé konferenční místnosti s osmimístným oválným stolem uprostřed. První věc, které si Reid s trochou neklidu všiml, byla, že Maria tam chyběla. Domyslel se, že stále pracuje na pátrání po Raisovi – a snad se blíží zdárnému konci, pokud už ho tedy nechytila.

Z přítomných byl Reidovi povědomý jen jeden obličej. Agent Watson byl vysoký Afroameričan, agent v terénu, se kterým si Reid vyměnil sotva pár slov, ale ke kterému měl nemalý respekt. V únoru to byl právě Watson, kdo zachránil jeho dcery před dvojicí teroristů, kteří je pronásledovali na dřevěné promenádě v New Jersey.

Byli tam také dva lidé, které neznal, ale Cartwright je rychle představil.

„Kente, tohle je Ashleigh Rikerová, dočasná vedoucí Speciálních operací.“ Žena vstala ze svého místa a potřásla mu rukou. Reid si ji prohlédl od hlavy k patě – přes čtyřicet let, přírodní bruneta, sto sedmdesát dva centimetrů (bez podpatků sto šedesát osm). Vdaná; na prsteníčku je mírný rozdíl v barvě kůže, ale prsten do práce nenosí. Je to žena, která má ráda navrch a chce, aby to všem bylo jasné. Nepoužívá parfém.

Reid se téměř usmál. Nebyl na velitelství CIA ani pět minut a už se znovu přepínal do režimu Kenta Steela. Pak si všiml, že ona dělá přesně to samé, co před chvílí on – měří si ho pohledem a všímá si detailů. Přemítal, jestli někdy předtím pracovala v terénu.

Cartwright pokynul k druhému neznámému. „A tohle je doktor –“

Muž rychle vstal a skočil Cartwrightovi do řeči: „Dr. Edwin Barnard z CDC, virolog a odborník na bioterorismus,“ drmolil rychle. Mdle Reidovi potřásl rukou a ani jednou se při tom neusmál. Vypadal, jako by z laboratoře nevycházel moc často. Černé vlasy měl sčesané z čela a stažené do úzkého ohonu vzadu na hlavě. Na očích měl kulaté brýle se stříbrnými obroučkami a na bradě mu rašilo černé strniště. Nejdůležitější detail, kterého si Reid všiml, byl však fakt, že doktor vypadal, jako by měl naspěch. 

Virolog a odborník na bioterorismus, pomyslel si Reid. Barnardova pracovní pozice potvrzovala, co si myslel už dříve. Události, ke kterým došlo v Barceloně, byly útok.

„Dobře,“ řekl Cartwright, „všichni jste viděli, co se děje ve Španělsku, takže taky víte, proč jsme tady. Pane doktore, nechtěl byste nám podat rychlý přehled?“

„Samozřejmě.“ Barnard se postavil a odkašlal si. Reid se mezitím posadil na židli vedle Watsona a kývl na něj. „Tito dva agenti jsou jediní, kteří si nejsou plně vědomi současné nepříjemné situace, takže se pokusím to shrnout stručně a rychle.“ Nadechl se a pak spustil: „Neznámý pachatel se infiltroval do výzkumné expedice na Sibiři, zavraždil čtyři vědce a unikl se vzorkem velmi starého viru pravých neštovic, který byl odkryt v tundře. Tato osoba pak pravděpodobně s pomocí stoupenců tento virus zmutovala, aby tak dosáhla neočekávaně vysoké nakažlivosti, a nyní tento virus vypustili v Barceloně.“

Reid šokovaně zamrkal. Každá část projevu doktora Barnarda byla sama o sobě znepokojivá, ale když se sloučily dohromady v tak rychlém a nepokrytém proslovu, celek působil naprosto nepřístojně. Pokud agent Watson myslel na to samé, nedával to na sobě znát. Jen seděl a zíral přímo před sebe na desku stolu, ruce uložené v klíně.

„Promiňte,“ řekl Reid. „Ale říkal jste pravé neštovice? Tím jsou infikovaní lidé v Barceloně?“

Barnard přikývl. „Přesně tak – no, v jistém slova smyslu. Počáteční symptomy jsou podobné, ale vyvíjejí se mnohem, mnohem rychleji.“

Reid tomu nemohl uvěřit. Byl si dobře vědom toho, jak příšerná byla epidemie pravých neštovic v době, kdy pustošila domorodé kmeny. Během Prusko-francouzské války v roce 1870 francouzští vojáci dali vzniknout pětileté epidemii, která v Německu a dalších částech Evropy ukončila téměř půl milionu životů. Nechtěl ani pomyslet, co by mohl udělat virus, který je rychleji přenosný a zmutovaný.

„Máme důvod věřit, že někdo tam venku má toho viru víc,“ oznámil Cartwright, „a dokud nezjistíme, kdo to je, musíme předpokládat, že další cíl může být kdekoliv – dokonce i na americké půdě. Ocitli jsme se v situaci, kdy nikdo nesmí postávat kolem a všichni musíme přiložit ruku k dílu. Interpol už případ v Evropě vyšetřuje. FBI pracuje vnitrostátně. Zatímco tady mluvíme, veškeré cesty do a z postižených oblastí jsou uzavírány a každá federální policie v moderních zemích se snaží získat informace, které my už máme. My však máme povinnost ochraňovat nejen nás, ale kohokoliv dalšího, kdo to potřebuje, a čas hraje velkou roli. Tuhle operaci provedeme v malém měřítku, v tichosti a rychle.“

„Máme něco, čeho bychom se mohli chytit?“ zeptal se Reid. „Vodítka, informace…?“

„Podrobnosti ti sdělí v letadle.“ Cartwright se vyhýbal Reidovu pohledu. „Odlet maximálně za třicet minut.“

„Třicet minut?“ vyhrkl Reid. Ucítil, jak se mu v žaludku utahuje známý uzel strachu. Tohle bylo přesně toho, proč měl obavy sem vůbec jet; že jakmile ho dostanou do téhle místnosti, zaženou ho do kouta. Současně však věděl, že by nebyl schopný říct ne a brzy bude muset svým dcerám vysvětlit, že musí znovu odjet.

„Dějte nám chvilku,“ řekl Cartwright ostatním třem lidem.

„Čas tu hraje velkou roli,“ namítla Rikerová. „Teď si nemůžeme dovolit nerozhodnost –“

„Nejrychlejším letadlem to do Evropy stejně bude trvat pět hodin,“ přerušil ji Reid. „Myslím, že jednu minutu nám dát můžete.“

Rikerové se zavlnily nosní dírky, ale dál se nehádala. Namísto toho energicky vstala a s klapáním podpatků odkráčela z konferenční místnosti. Watson a Dr. Barnard ji následovali. 

„Pro Krista, Cartwrighte,“ zavrčel Reid, jakmile osaměli. „Je to už měsíc a ty mi teď dáváš všeho všudy třicet minut?“

„Ne, Zero.“ Cartwright stál naproti němu za stolem a založil si ruce na prsou. „Nedávám ti třicet minut. Potřebuju, abys mi odpověděl hned, protože letadlo odlétá za třicet minut, ať už v něm budeš nebo ne. Viděl jsi, co se děje v Barceloně. Lidé umírají. Co když New York je další? Nebo Washington, D.C.? Mohl by být, pokud nic neuděláme. Pokud chceš odejít, jen do toho. Nemáš vůči nám žádné závazky.“

Reid si posměšně odfrkl. Cartwright ho měl prokouknutého. Zástupce ředitele sakra dobřevěděl, že agent Zero by od tohohle odejít nemohl.


„Potřebuju tě, Kente. Tohle je situace, při které je nutné použít postup ‚za každou cenu‘ a ty jsi na tohle můj člověk. Nikdo nemá tak kreativní představu o tom, co ‚za každou cenu‘ znamená. Tohle nebude jako minule. Nebudeš běhat po celé Evropě sám. Budeš mít v zádech plnou podporu CIA a její zdroje. Budeš mít přímé spojení s Rikerovou. Pokud budeš něco potřebovat, dáš nám vědět. A budeš mít k ruce agenta Watsona.“

„Kde je Johanssonová?“ zeptal se Reid. Nechtěl dát najevo, že ví, na jaké operaci Maria je, nebo že Rais utekl.

„Máme na mušce zabijáka Amunu ve Slovinsku. Je mu na stopě. Ale povoláme ji zpátky, pokud budeš potřebovat zálohy. A Thompson se postará o tvoje dcerky. Zavolám mu a dám mu vědět. Může jim vyřídit –“

„Ty si promluvíš s Thompsonem. Já zavolám holkám,“ řekl Reid rychle. Nechtěl jen tak zmizet a nechat někoho jiného, aby jim vyřídil, že musí zase náhle odjet.

„Dobrá. Ale potřebujeme tě. Pokud má ten doktor z CDC pravdu, spousta lidí zemře a my nemáme tušení, kde k tomu dojde příště.“

Reid si rukou prohrábl vlasy a povzdechl si. „Oba víme, že něco takového nemůžu odmítnout. Ale nechci, aby to znamenalo, že jsem zpátky. Pořád si o tom musíme promluvit.“


„Jistě,“ souhlasil Cartwright. Začal se otáčet ke dveřím, ale pak ho ještě něco napadlo. „Jo, a ten doktor, Barnard, ten jde s vámi.“

Reid zamrkal. Jena věc byla, mít po svém boku trénovaného agenta CIA, ale tahat se všude s vědcem působilo příliš nebezpečně. „Opravdu si myslíš, že je to chytrý nápad?“

„Bez diskuse,“ řekl Cartwright jednoduše. „Považuje se za odborníka, tak jeho expertízu využijte. Teď popadni Watsona a běžte za Bixbym.“

„Kdo je Bixby?“

„Jasně, hádám, že jsi ho od toho incidentu s tou pamětí ještě neviděl.“ Cartwright se usmál. „Tak to vypadá, že dnes ještě potkáš spoustu nových lidí.“ Zástupce ředitele otevřel dveře a nechal ho v konferenční místnosti o samotě.

Reid si hluboce povzdechl do dlaní. Ještě dnes ráno přednášel o biologické válce a teď byl zpátky ve službě u CIA a vydával se na závod s časem, aby našel naprosto neznámou osobu nebo osoby, které se zmocnily biologické zbraně schopné potenciálně zničit celá města.
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Ihned po skončení malé konference Reid rychle následoval Watsona k výtahům. S Dr. Barnardem se pak podle domluvy měli setkat až u letadla, protože si musel sbalit své výzkumné vybavení. Jakmile vstoupili do kabiny výtahu, Watson přejel svým identifikačním odznakem přes slot a stiskl šipku dolů.

Zvláštní, pomyslel si Reid. Jsme přece v přízemí.

Watson byl po celou jízdu naprosto zticha. Vysoký, klidný agent s Reidem od jeho příjezdu prohodil sotva dvě slova.

Reid si odkašlal. „No. Tak to vypadá, že jsme si zbyli my dva.“

„M-hm.“ Watson zíral přímo před sebe, ruce spojené před tělem.

„Byli jsme, ehm, ty a já někdy spolu na operaci?“

Watson pomalu zakroutil hlavou. „Ne přímo.“

Reid se zamračil. To nebyla zrovna konkrétní odpověď. Výtah zazvonil a dveře se otevřely. Před nimi se rozprostírala hala s tvárnicovými stěnami nabarvenými na šedo, bez oken a osvětlená zářivkami. Bezpochyby podzemní. Watson šel první.

„Hej,“ řekl Reid, „ještě jsem neměl možnost ti pořádně poděkovat, myslím osobně. Za to, co jsi udělal pro moje dcery.“

„Jen jsem dělal svou práci.“ Watson se usmál, ale ten výraz vypadal ploše a prázdně; ne sarkasticky, ale ani ne tak docela mile.

Reid byl zmatený. Udělal snad v minulosti něco, co agentu Watsonovi ukřivdilo? Něco, na co si nemohl vzpomenout? Agent se nechoval vyloženě nepřátelsky, ale současně neprojevoval žádnou snahu chovat se přívětivě.

Reid se spolu s Watsonem vydal prostřední uličkou. Všude kolem něj se rozléhalo vrčení nejrůznějších přístrojů. Pneumatická vrtačka, řekl mu jeho mozek. Ten zvuk znáš. Znamená to, že se někdo v něčem šťourá.

Watson se zastavil u ocelových dveří a znovu přejel svou identifikační kartou přes slot. Dveře se otevřely a agent Reidovi pokynul, ať jde jako první. „Pro většinu personálu je tohle Oddělení výzkumu a vývoje,“ řekl mu Watson, když se za nimi zavřely dveře. „Ale tady tomu prostě říkáme ‚laborka‘.“

Když Reid vešel do „laborky“, zhluboka vydechl a měl pocit, jako by právě vstoupil na filmovou scénu. Zdi a podlaha byly chladně bílé a lesklé, jako by je někdo nedávno vyleštil. Nad hlavou svítila výkonná halogenová svítidla, jasná jako ve denní světlo. Místnost byla dlouhá a velká jako skladiště, ve kterém byly v řadách do tvaru obřího písmene H systematicky naskládané nejrůznější přístroje. Reid uznával, že nebyl zrovna odborník na techniku, ale nepochyboval o tom, že ať už se teď díval na cokoliv, nebylo to určeno pro oči veřejnosti. Byly tam přístroje, jaké nikdy neviděl: praktické černé špionážní drony, robotická ramena řízená umělou inteligencí, která pracovala na svařování částí zaměřovacích počítačů, a v nejzazším rohu stáli dva inženýři v bílých pláštích, kteří pracovali na něčem, co vypadalo jako pokročilý robot pro zneškodňování výbušnin.

Jak se Reid rozhlížel kolem a snažil se to všechno pobrat, zmocnil se ho ten samý povědomý pocit, jaký měl, když vešel na velitelství CIA – už tady byl, mnohokrát. Všechny ty výjevy a vůně byly, jako vrátit se do třídy na základní škole; sotva si na to všechno pamatoval, ale tak nějak to tam znal a cítil se na tom místě příjemně.

„Bixby?“ zavolal Watson. „Jsi tady?“

„Vítejte, agenti!“ zvolal veselý mužský hlas. „Cartwright nám sem volal před pár minutama, říkal, že je to naléhavé a že budeme muset obléct dva agenty, připravit vybavení pro tři a, ehm…“

Muž vyšel z vedlejší místnosti a zrovna si sušil ruce utěrkou z mikrovlákna. Když však vyšel zpoza rohu, náhle se odmlčel. Byl postarší, táhlo mu na šedesát, ale na svůj věk vypadal zdravě. Šedé vlasy měl úhledně rozdělené pěšinkou a nosil brýle s černými rohovinovými obroučkami. Na sobě měl bílou košili, šedou vestu a kolem krku uvázanou červenou kravatu. Rukávy měl vyhrnuté až k loktům a předloktí posetá skvrnami od maziva.

„No.“ Jeho obličej se rozjasnil širokým úsměvem a pohled upřel na Reida. „Ať do mě hrom bací. Slyšel jsem zvěsti, ale…“ Přišel k němu a poplácal ho po rameni. „Opravdu rád tě vidím, agente Zero.“

Reidovi hlavou prolétla krátká vzpomínka.

Bixby stojí vedle tebe, zatímco se připravuješ na operaci. Na stole před tebou leží vyrovnaná celá řada vybavení. Zatímco kontroluješ zásobník pistole, vypráví ti vtip.

„Na benzínku přijde zkrvavenej chlap. Zaplatí za naftu a chystá se odejít. Vtom na něj vyjevená prodavačka zavolá: ‚Haló, pane, není vám nic?‘ Chlap se usměje. ‚Ale vůbec ne. Tohle není moje krev.‘“

Bixby mi tenhle vtip říkal, pomyslel si Reid. Znal toho muže; byl to technik CIA, jeden z nejlepších a nejradostnějších. Vy dva jste si dřív vyměňovali vtipy.

„Taky tě… rád vidím,“ řekl Reid. „Omlouvám se. Nic si nepamatuju…“

„Jasně. Jistě, jak jinak.“ Bixby se mile usmál. „Ten paměťový supresor.“

Reid byl překvapen, že o tom ten technik mluví s takovou přezíravostí. „Jak o tom víš?“

„Ach. No. Já jsem ho, ehm, tak nějak pomáhal vytvořit.“ Bixby si potáhl kravatu.

Reid ohromeně zamrkal. „Vážně?“

„Ano, ano. Vlastně, byla to týmová práce. Nikdy jsme seshora nedostali povolení vyzkoušet to na lidech, ale pak jsme slyšeli, co se ti stalo a musím říct…“ Bixby se uchechtl. „Je to vážně vzrušující.“

„Vzrušující,“ odfrkl si Reid. Polovinu času sotva vím, kdo jsem.

Stařík vytáhl z kapsy své vesty propisku se světlem a zapnul ji. „Víte, když už o tom je řeč, vážně rád bych se podíval na ránu po tom zařízení, pokud by ti to nevadilo…“ Naklonil se k němu a namířil bílé světlo na zkrabacenou jizvu na Reidově krku.

Reid reagoval instinktivně. Ukročil levou nohou dozadu, pravou rukou vystřelil vzhůru a jedním plynulým pohybem vyrazil Bixbymu pero z ruky.

„Vadí mi to,“ řekl mu Reid.

„Hej, v klidu. Omlouvám se,“ zvedl Bixby obě ruce v obranném gestu.

Agent Watson využil příležitosti a vložil se do toho. „Máme nabitý program.“

„Jistě,“ vypískl Bixby znovu. „Mám pro vás nachystané nějaké vybavení. Bude to jen chvilka. Vy se můžete skočit obléct a zabalit si věci.“

Watson přikývl a pokynul Reidovi, aby jej následoval. „Sem tam je trochu excentrický,“ řekl Watson, když byli z doslechu. „Ale je to ten nejlepší inženýr, kterého kdy agentura měla.“

„Jasně.“ Reid nechtěl zareagovat tak ofenzivně. Celá jeho reakce byla pouhý instinkt, ale nelíbilo se mu, že Bixby, jeden z tvůrců toho paměťového supresoru, o tom celém mluvil jako o něčem „vzrušujícím“. „Co myslel tím, abychom si sbalili věci?“

„Uvidíš.“ Watson ho rychle provedl laboratoří – Takhle to musí vypadat uvnitř vesmírné stanice, pomyslel si Reid – a pak skrz dveře, které vedly do další místnosti. Když vstoupili dovnitř, halogenová svítidla nad hlavou se se zabzučením rozsvítila. Vnitřní prostor byl velký asi jako Reidův obývák, ale vypadal spíš jako obří šatna.

„Páni.“ Reid byl ohromen. Stěny lemovaly police a police plné nejrůznějších oděvů od civilního oblečení po vojenské uniformy z každé země světa, vybavení do chladného počasí a potápěčské obleky, bundy, boty a čepice jak pánské, tak dámské ve všech možných velikostech. „Tohle je… důkladné.“

„My budeme potřebovat tuhle část.“ Watson pokynul k východní zdi. „Civilní oblečení, všechno vyztužené. Hádám, že máš emko. Osmdesát pět centimetrů v pase?“

„Osmdesát.“ Reid vytáhl z police kostkovanou košili s límečkem a promnul materiál mezi prsty. Na pocit to byla obyčejná košile. „Čím je to vyztužené? Kevlarem?“

Watson se usmál. „Kevlar nepoužíváme už roky. Ne, tohle je grafen.“

„Grafen,“ zopakoval Reid. Supertenká uhlíková struktura o tloušťce pouhých sto atomů. Okem nepostřehnutelná, ale silnější než ocel. Dokáže zastavit přímou střelu o devíti milimetrech, dokud to není náboj s dutou špičkou. Náraz by bolel jako hrom – možná by dokonce dokázal zlomit jedno dvě žebra – ale neprošel by skrz. Jen co to slovo vyřkl nahlas, tyhle informace se mu automaticky vybavily, jako by jen čekaly za dveřmi, které právě otevřel.

Oba se převlékli rychle a v tichosti. Watson si vybral černé triko, tmavě hnědou koženou bundu a džíny. Reid dal přednost šedé polokošili a světlé semišové bundě. Pak si oba naplnili černé sportovní tašky několika kusy oblečení navíc. Byl to tichý proces a Reid tu chvíli využil k tomu, aby strávil všechno, co se stalo jen za posledních patnáct minut. Znovu musel odjet, tentokrát aby dopadl teroristu, který by u sebe mohl mít neskutečně smrtící virus. Všechno se to stalo tak rychle, až se to zdálo téměř nereálné. Nemohl si pomoct, ale uvažoval, jestli předtím takhle vypadal jeho běžný život; zavolají mu a on během chvilky odjede, aby vystopoval a zadržel někoho, kdo představoval hrozbu pro jeho národ nebo pro celý svět.

Rozhodně mu to připadalo dobře známé, ať už to působilo sebevíc zvláštně, když se nad tím pozastavil.

Jedna věc byla jistá. Nijak mu nesešlo na to, že si byl Cartwright s tou novou ženou, Rikerovou, tak jistý, že se Reid vrátí zpátky. Znali Kenta Steela dobře, nebo alespoň jeho uvažování; vypadalo to, že nemají nejmenší stín pochyb, že ho na tuhle operaci dostanou.

Čím víc o tom přemýšlel, tím víc si připadal jako něčí majetek.

Jakmile si sbalili oblečení, vrátili se do laborky, kde už na ně čekal Bixby s celou řadou různého vybavení.

„Dobrá, pánové,“ řekl a spráskl ruce. „Chápu, že máte naspěch, tak se pojďme podívat, co tu máme. Zaprvé: telefony.“ Každému z nich podal jeden, který vypadal jako obyčejný obdélníkový smartphone. „Tyhle nejsou připojené k běžné síti. Místo toho, aby vysílaly a přijímaly signál z věže běžných operátorů, jsou připojené přímo na satelit Spojených států. Můžete si zavolat kdekoliv, kdykoliv a komukoliv.“

Při zmínce telefonu se Reidovy myšlenky stočily k jeho dcerám, kterým bude muset zavolat, než odjede. Doufal, že panu Thompsonovi už nedali vědět, a že už nepřišel k nim domů. Chtěl, aby to slyšely od něj.

„Lithiové baterie jsou plně nabité, takže o tohle si nemusíte dělat starosti, pokud nebudete pryč déle než týden,“ pokračoval Bixby. Oba mají předprogramovaná čísla do Langley, Curychu a na vaše kolegy agenty v akci. Jsou vybavené pouze nezbytnými věcmi: voláním, posíláním zpráv, foťákem a kamerou, GPSkou a internetem. Také se přes něj můžete připojit k zabezpečenému úložišti, na které nahrávají informace, zatímco se tady bavíme. Ach, a taky rádio. Což mě přivádí k tomuhle.“ Mezi palcem a ukazováčkem držel něco maličkého. Bylo to téměř průhledné a velikostí odpovídalo fazoli. „Sluchátka,“ vysvětlil. „Celá z plastu a téměř neviditelná. Jsou spojená s telefony – frekvence je už naladěná, takže je stačí zapnout. Mají dosah tří kilometrů, takže mezi sebou budete moct vy tři volně komunikovat.“ Zamračil se. „Pokud vás nebude dělit hora nebo něco takového.“

Reid vzal jedno ze sluchátek do dlaně a opatrně si ho strčil do ucha. Nejdřív to bylo trochu nepohodlné, ale opět měl ten pocit, že to nebylo poprvé, co měl v uchu takový kousek plastu.

„A teď – tyhle,“ řekl Bixby, „jsou fakt super.“ Otevřel černé oválné pouzdro a vytáhl z něj sluneční brýle s černým rámem. „Pamatujete, jak se technické společnosti před pár lety snažily prodávat tyhle ‚chytré brýle‘? Veřejnost se toho nikdy moc nechytla, ale my jsme se jich nevzdali. Jsou propojené s vašimi telefony přes Bluetooth, takže dokud od něj nebudete dál než šest metrů, můžete s nimi natáčet video, fotit, a dokonce posílat zprávy, všechno handsfree.“ Odkašlal si a dodal: „Taky fungují jako sluneční brýle. Pokud bude venku moc jasno.“

Reid si strčil pouzdro s brýlemi do vnitřní kapsy bundy. Působilo to víc než zvláštně, že je v suterénu CIA vybavoval excentrický stařík, který ho znal lépe, než se znal sám. Uvažoval, kolikrát už tohle dělal.

„Teď se pojďme podívat na skutečné vybavení,“ řekl Bixby. „Agente Zero, vím, že máš rád LC9, komplet i s kotníkovým pouzdrem.“ Podal Reidovi Ruger, malou černou pistoli se zkosenou hlavní v nylonovém pouzdře s elastickým popruhem. Reid ji potěšeně potěžkal.

„Tahle je na devět nábojů, je plně nabitá a na straně má náhradní zásobník.“

Náhle mu hlavou proběhla slova Kate z jeho znovu získané vzpomínky: „K čemu máš tohle, Reide? Co kdyby to našla některá z holek?“ Najednou si uvědomil, že to byla právě tahle zbraň, kterou Kate našla za ventilací. Ruger LC9.

Řekl jsem jí o tom? Věděla o mně?

Zatřepal hlavou, aby se té vzpomínky zbavil. Watson si mezitím připnul své vlastní kotníkové pouzdro. „Musíme pohnout,“ řekl Bixbymu.

„Ano, jistě.“ Reid měl dojem, že Bixby neměl ponětí, na jakou operaci se chystají. Pochyboval, že by se inženýr choval tak nenuceně a příjemně, kdyby měl tušení, co je čeká. „Toto je náš pièce de résistance, náš majstrštyk.“ Bixby pozvedl tablet a podsunul ho před Reida. „Mohl bys sem doprostřed přitisknout palec?“

Reid pozvedl obočí, ale udělal, co po něm Bixby chtěl a přitiskl bříško palce na displej tabletu. Když ho zvedl, zůstal na obrazovce modře zářit jeho otisk.

„Výborně. A taky levý, jen pro případ. Skvělé. Vteřinku…“ Bixbyho prsty přeběhly po tabletu. „Et voilà. Dokonalost. Tu máte.“ Podal Reidovi druhou pistoli – černý Glock se stříbrným závěrem. „Vím, že jsi zvyklý na Glock 22, ale přecházíme na devatenáctku. Má větší zásobník, na sedmnáct nábojů s jedním v komoře, a víc toho vydrží. Je to první volba mariňáků ze SEALs, pokud jste to nevěděli. Navíc má tenhle fikaný prvek.“ Ukázal na malou, hladkou obdélníkovou plošku na straně pistole těsně za pojistkou. „Biometrické rozpoznávání otisků prstů. Tahle zbraň nemá žádné jištění; spoušť je zajištěná, dokud na tuhle plošku nepoložíte palec. Nemusíte si dělat starosti s přesným umístěním. Zvládne to rozeznat i částečný otisk.“

Reid byl ohromen. „Ani jsem nevěděl, že takové věci existují.“

„Není to žádná novinka, už pár let to funguje,“ řekl Bixby. „Nemám na tom však žádný podíl. Vynalezl to nějaký devatenáctiletý kluk z Detroitu. Je to jen jedna z mnoha věcí, které se u veřejnosti neuchytily. Je to škoda; jen si představte, jak by to ovlivnilo bezpečnost používání zbraní –“

„Bixby,“ napomenul ho Watson. „Urychli to.“

„Jasně, jasně. Omlouvám se. Co tím chci říct, je, že pokud tuhle zbraň ztratíte, nemůže ji použít nikdo jiný.“ Křivě se usmál.

Jakmile sejmul otisky prstů i Watsonovi, schovali vybavení do sportovních tašek a přehodili si je přes rameno.

„Ach, ještě jedna věc!“ zavolal za nimi Bixby.

Watson si otráveně povzdechl. Reid měl pocit, že když přišlo na jednání s tímhle excentrickým technikem, takhle vypadala běžná rutina.

„Vezměte si tohle.“ Bixby podal Reidovi malý, tenký černý objekt o velikosti AA baterie. „Říkám tomu sonický granát. Ještě jsme to netestovali v akci, takže jsem zvědavý, jak se osvědčí.“

Reid věcičku přetočil v prstech. „Co to dělá?“

„Schovejte si to do kapsy a jakmile se octnete v průšvihu, stiskněte tlačítka na obou koncích toho válce,“ vysvětlil Bixby. „Musíte ale silou; nejde to snadno. Vysílá kombinaci zvuků o vysokých frekvencích, které způsobí okamžitou nevolnost a ztrátu rovnováhy každému, kdo bude v dosahu sedmi a půl metru – kromě vás, dokud se budete držet blízko. Mějte to u sebe.“

„Působivé.“ Pokud to funguje, pomyslel si Reid, když zkoumal ten malý černý váleček. „Jak je to možné?“

„Prováděli jsme haldy výzkumů v oblasti zvukových vln, Dopplerova efektu, tlakových kuželů… mohl bych vám to vysvětlit, ale pochybuju, že by to přispělo –“

„Bixby,“ řekl Watson zostra. „Jdeme.“

„Jasně. Samozřejmě.“ Když mířili ven z laboratoře, Bixby se na ně usmál. „Zlovte vaz, chlapci.“

Oba zamířili rychlým krokem chodbou zpět k výtahu. Watson nic neříkal a kráčel o krok napřed. Reid si nemohl pomoct, ale přemýšlel, jestli byl agent Watson takový pořád, nebo jestli se mezi nimi někdy odehrálo něco, co jeho chování zapříčinilo. Rozhodně mezi nimi bylo jisté napětí, ale taky si to mohl jen představovat.

Na půl cesty k výtahu na ně Bixby zavolal.

„Hej, agente Zero, ještě jedna rychlá věc.“ Reid se zastavil a muž k nim přiběhl. „Poslyšte, až se vrátíte, potřeboval bych udělat pár testů.“

„Testů?“

„Však víte, magnetickou rezonanci mozku za použití gadolinia… nic invazivního, slibuju,“ ujistil ho Bixby. „Ale myslím si, že pokud to půjde opravdu dobře, možná vám budu schopný pomoct vrátit alespoň část vzpomínek.“


„Musíme jít, Zero,“ řekl tiše Watson.

„Já vím. Vteřinku.“ Reid si plně uvědomoval závažnost jejich situace, ale pokud měl možnost zjistit něco víc o tom, co se mu děje v hlavě, nemohl odolat. „Opravdu si myslíš, že bys mi mohl pomoct něco vrátit?“ zeptal se Bixbyho.

„Možná. Chci říct, že by rozhodně dost pomohlo, kdybych si mohl promluvit s tím člověkem, který ti to implantoval.“ Bixby nadějně pozvedl obočí.

Reid zakroutil hlavou. „Omlouvám se, ale toho neznám.“ Nechtěl do toho zatahovat toho švýcarského doktora Guyera; zaprvé o tom člověku kromě jeho jména nic nevěděl a zadruhé Bixby mu nemohl nic slíbit. Guyer mohl přese všechno být Reidovou jedinou nadějí, že někdy dostane zpět své vzpomínky.

„No… popřemýšlej o tom, dobře? Až se vrátíte, přijď za mnou.“

„Přijdu,“ přikývl Reid. Nastoupil do výtahu, kde už netrpělivě čekal Watson a oba v tichosti zamířili nahoru do přízemí. Museli se setkat s Barnardem na ranveji a pak dopadnout toho posla smrti s virem pravých neštovic.
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Když se Adrian vrátil domů, bylo už po půlnoci. Neúnavně pracoval celý den, aby dokončil restrukturalizaci RNA a připravil tak zbytek vzorků varioly major. Teď se sotva šoural do dveří a unaveně se vlekl. Dávka byla téměř hotová, ale přemohlo ho vyčerpání a hlad. Slíbil si, že svou práci dokončí následující den.

Claudette ještě nebyla doma; pracovala v místním baru a často se vracela pozdě v noci. Adrian ležérně zapnul televizi a pak zašel do kuchyně, aby si nalil sklenku vína.

Dřív, než je viděl, se vysílané zprávy donesly k jeho uším – pouhá zmínka o smrtící epidemii ho přiměla přiběhnout zpět do obýváku, až téměř zakopl a jen v ponožkách zabrzdil na koberci před televizí.

Se zadrženým dechem sledoval španělské vysílání s francouzským dabingem. Na obrazovce stála před obrovským žlutým stanem reportérka s respirační maskou. Za ní pobíhali pracovníci Světové zdravotnické organizace ve žlutých protichemických kombinézách a převáželi pacienty dovnitř na pojízdných lehátkách.

Virová epidemie v Barceloně si v průběhu jediného dne vyžádala více než padesát pět životů. Dalších sto devadesát pět bylo v kritickém stavu.

Imám ten virus vypustil veřejně.

Zatímco se díval, reportérka se přiblížila ke stanu a kamera zamířila na prozatímní nemocnici pod ním – řady a řady skládacích lehátek, na nichž leželi lidé. Někteří v křečích, kašlali, na rtech měli krev. Někteří se vůbec nehýbali.

Poblíž vchodu do polní nemocnice, kterou postavila WHO, ležela bez hnutí osmiletá, nanejvýš devítiletá holčička. Nehýbala se, ale oči měla dokořán otevřené.

„Mon Dieu,“ řekl Adrian bez dechu. Bože můj. Zmocnila se ho čirá hrůza a sevřela ho jako ve svěráku. Zakryl si dlaní ústa a začal zhluboka dýchat nosem, aby potlačil nutkání zvracet.

Tohle se nemělo stát. Ve svém zápalu dokončit úpravu viru ho ani jednou nenapadlo, že mezi oběťmi mohou být i malé děti. Samozřejmě, takové uvažování bylo naprosto naivní; virus nedělá žádné rozdíly, neváhá a nevybírá si. Ale Imám mu zamlžil mysl svými názory na démony ze západu, které řídí jen nenasytnost a hamižnost.

A co víc, Barcelona nebyla zamýšleným cílem, o kterém se Khalil zmiňoval. Pro rány boží, vždyť to nebylo ani pět set kilometrů od jeho vlastního domova.

Tohle byl noční můra. A on, Adrian Cheval, byl jejím tvůrcem.

Jen o okamžik později byl znovu venku. Dveře za sebou nechal otevřené dokořán a vyřítil se na ulici jen v ponožkách. Suterén pod obchodem krejčího nebyl daleko. Vyčerpání a hlad, které pociťoval ještě před několika málo minutami, nahradila panika, strach a odhodlání.

Vchod do sklepa pod krejčovstvím byl v zadní uličce. Letité dřevěné dveře ústily v betonové schodiště vedoucí dolů do zatuchlého sklepa, kde schovával všechno vybavení, které ukradl, protichemickou kombinézu a vzorky pravých neštovic. Chvíli zápolil s klíči a málem je upustil na zem, když se roztřesenými prsty pokoušel odemknout visací zámek, který po chvíli konečně povolil.

Když zámek uvolnil, k jeho uším se donesl měkký ženský hlas: „Lásko.“

Rychle se otočil, sotva popadaje dech, a v uličce za sebou uviděl stát Claudette. Měla na sobě černé tričko, džínovou sukni a kolem pasu uvázanou bílou zástěru z práce; musela sem přijít rovnou z baru. Ohnivé vlasy měla vyčesané do neupraveného drdolu. Přesto však Adrian nikdy nebyl radši, že ji vidí.

Přiběhl k ní a chvíli ji jen držel. Oplatila mu objetí, prsty ho jemně hladilo po zátylku a dávala mu tak pár chvil, aby se dal dohromady. Ramena se mu zvedala a hrozilo, že začne vzlykat, ale udržel se.

„Kdybych řekl, že jsem udělal obrovskou chybu, ani zdaleka by to nevystihovalo situaci,“ řekl nakonec. Mluvil rychle a sotva na úrovni šeptu.

„Ne, drahý.“ Claudette mu přitiskla hlavu pod bradu. „Ne, vedl sis báječně.“

Couvnul a odtáhl se od ní, v obličeji výraz zmatení a hrůzy. „Jak tohle můžeš říct? Claudette, musel jsem někde v řazení RNA udělat chybu, takovou, která měla ten virus zneškodnit, ale nějakou neskutečnou náhodou to… to ten virus akorát zhoršilo.“ Slova z něj proudila jako z protržené přehrady. „Smrtící účinek je vyšší, než by měl být, a nakažlivost se naprosto vymyká kontrole. Inkubační doba je sotva pár hodin…“ Když domluvil, celý se třásl. „Kdybys viděla, čeho jsem teď byl svědkem, pochopila bys.“

Claudette se kousla do rtu. Když ho hladila po tváři, vypadala soucitně, ale její slova nasvědčovala pravému opaku. „Drahý,“ řekla měkce, „udělal jsi přesně to, co jsi udělat měl.“

Odstrčil její ruku. Jak by ji mohl přimět, aby to pochopila? „Děti, Claudette! Mezi nakaženými byly i děti. Jsou nevinné –“

„Nevinné!“ odfrkla si Claudette. „Adriane, copak to nevidíš? Nikdo není nevinný! Ani ty, ani já, dokonce ani Imám. Všichni jsme hříšníci.“

Zamračil se a několikrát zamrkal v naprostém zmatení. „Co to říkáš? Khalil má své cíle na západě, takhle to říkal. Ale vzorek vypustil v Barceloně. Pokud se jim nepodaří ho potlačit, bude se šířit jako požár. Dostane se do Francie, dostane se sem…“

Pomalu přikývla, jako by byla učitelka, která trpělivě pobízí svého žáka. „Ano, Adriane. Jistě, že ano.“

O krok ustoupil. Srdce mu hrozilo vyskočit z hrudi. Jeho láska, jeho Claudette, ho náhle děsila. Nechal se zmanipulovat Imámem – ne, to nebyla tak docela pravda. Přijal Khalilovo učení jen proto, že se nechal zmanipulovat jí. Přijala ho, když nikoho na světě neměl, a on dovolil, aby si ho přetvořila k obrazu svému.

„Adriane,“ řekla jemně, „prosím, nedívej se tak na mě. Miluji tě. A ty jsi Mahdi, Spasitel. A abys mohl spasit –“

„K čertu s Mahdim!“ zavrčel pohrdavě. Tentokrát šokovaně ustoupila ona, jako by jí dal facku. „Khalil mi lhal. Využil mě, Claudette. Copak to nevidíš? Tohle není džihád! Tohle je… tohle je genocida!“

Přimhouřila oči. „Rozumím, že tě teď ovládají emoce. Nevíš, co říkáš. Ale Alláh poslouchá, Adriane. A už je příliš pozdě na náhlou změnu názorů –“

„V tom se mýlíš.“ Rozhněvaně se otočil a vytrhl visací zámek ze dveří. „Nemůžu vrátit zpátky, co jsem udělal, ale s pomocí Boha se WHO podaří tu epidemii potlačit. Musím však napravit, co jsem zkazil.“ Zalomcoval se starými dřevěnými dveřmi. Čas od času se zasekly, jelikož byly za ta léta nepoužívání zkroucené, ale té noci šly otevřít  obzvlášť špatně.

„Adriane! Co chceš dělat?“

„Zničím to,“ řekl jednoduše. Znovu zalomcoval s dveřmi, tentokrát silněji, ale nechtěly se otevřít. „A pak odejdu, ještě dnes v noci, a nikdy se neohlédnu zpět. Už žádný Imám, žádný džihád, žádný virus. A zbytek života strávím tím, že se budu snažit odčinit, co jsem spáchal – ah!“

Adrian klopýtl o krok vzad a málem upadl, když dveře konečně povolily. Když opět nabyl rovnováhu, ucítil na rameni ruku, která za něj tahala, a když se otočil, aby jí byl tváří v tvář, Claudette mu dala otevřenou dlaní facku přes obličej.

Šokovaně zalapal po dechu. Rty ho z té rány bolely a když se jich dotkl prsty, utkvěla na nich tmavá krev.

„Jak se opovažuješ.“ Její hlas byl nebezpečně tichý. „Vzdal by ses všeho, pro co jsme tady pracovali? Tohle není o tobě, o mně nebo o Imámovi. Tohle je o vyšším smyslu! Tohle je o nápravě celého světa!“

Adrian zakroutil hlavou a olízl si zakrvácené rty. Nevěděl, co říct, aby konečně prozřela. „Claudette, miluji tě víc, než si dokážeš představit. Víc než život, víc než vzduch, který dýchám. Ale musíš pochopit, že tohle není ta pravá cesta.“

V odpověď si založila ruce na prsou a vzdorovitě vypjala hruď, rty zlostně zkroucené. „Znič to, Adriane, a už nikdy mě neuvidíš,“ varovala ho. „Dnes v noci odejdu. Přísahám, že to myslím vážně.“

Zíral na špinavou zem pod jejich nohama. Už ani nevěděl, kým bez Claudette byl. Nevěřil, že by bez ní dokázal přežít. Ale to, co po něm chtěla, zdaleka převyšovalo to, co byl schopný udělat. Znovu pomyslel na tu malou dívenku ležící na lehátku, kterou viděl ve zprávách. Nehybnou, s doširoka otevřenýma, slepýma očima. Ne starší než jeho vlastní neteř Alice, která žila v Bordeaux s jeho starší sestrou. Co kdyby na tom lehátku byla Alice?

„Tak odejdi,“ řekl Claudette tiše, sotva šeptem. „Udělám, co musím…“

V tu chvíli je vyrušil řev motoru. Oba instinktivně vzhlédli a viděli, jak se kolem nedalekého ústí ulice prohnalo tmavé SUV. Pak o pár vteřin později zaslechli kvičení brzd a SUV zacouvalo zpátky. Zabočilo do uličky směrem k nim a oba se tak ocitli obklopení jasnou září ze silných světlometů.

Bylo příliš pozdě. Vrátili se. Dokonce i kdyby Adrian ignoroval protichemickou kombinézu a pokusil by se ke vzorkům doběhnout, hrozilo by, že by ho ti Arabové dřív dopadnou – nebo hůř, hrozilo by, že by virus omylem vypustil na Marseille.

Světlomety zhasly a z černého SUV vyskočili dva muži. Řidiče poznával; byl to jeden z těch Syřanů, kteří se zastavili u nich doma, aby převzali vzorek. Namísto jeho obvyklého druha s ním však byl šlachovitý muž s úzkou tváří a neustále zamračeným výrazem.

Oba Arabové na Adriana kývli s náznaky křivého úšklebu na rtech. Rozeznal v tom uznalý souhlas. Proboha, pomyslel si. Tahle monstra schvalují to, co se stalo.

Šlachovitý Syřan pozvedl telefon. „Patron,“ řekl francouzsky. Šéf.

Adrian převzal telefon a zapnul reproduktor. „Khalile?“

„Adriane,“ ozval se z telefonu tichý, hebký hlas melodicky. „Odvedl jsi famózní kus práce, můj geniální mladý příteli.“ Imámova francouzština byla téměř bezchybná. 

„Proč zrovna Španělsko?“ dožadoval se. „Měl jsi své cíle, slíbil jsi mi –“

„Museli jsme se přesvědčit, že bude tvůj virus fungovat,“ řekl Khalil jednoduše. „A kdybychom ho vypustili na naše pravé nepřátele, ukázali bychom karty. Barcelona bylo jen testovací pole, Adriane.“

„Děti, Khalile.“ Adrianovi ta slova vázla v hrdle. „Umíraly tam děti…“

„A zemře jich mnohem víc, než bude hotovo.“ Imám mluvil netečně, bez emocí, jako by mluvil o vraždění mravenců a ne lidských bytostí. „Nedělej si starosti. Už jsou s Alláhem na onom světě.“

Adrian spolkl knedlík, který se mu vytvořil v krku. Moc dobře věděl, že jeho úpěnlivá prosba Imámův názor nezmění, ještě než ji vůbec vyslovil, ale musel to zkusit. „Prosím, dobře mě poslouchej,“ řekl pomalu. „Udělal jsem chybu. Ten virus je moc rychlý. Inkubační doba je příliš krátká. Hrozí riziko nestability a dalších neočekávaných mutací. Tohle nemůže –“

„Chybu?“ řekl Khalil. „Adriane, to, co jsi udělal, předčilo má očekávání! Ty, monsieur Chevale, jsi umělec a tohle je tvé mistrovské dílo.“

„Mistrovské dílo!“ odfrkl si Adrian. „To, co jsem stvořil, je nepřijatelná a naprostá hrůza! Khalile, pokud se WHO nepodaří převzít kontrolu nad situací, následky mohou být katastrofální. Budeme muset čelit epidemii, jakou svět ještě nezažil…“

„Ano, ano, Adriane, toho jsem si vědom.“ Nemohl věřit svým uším; Khalil zněl z jejich konverzace téměř znuděně. „Přesně v to jsem doufal, když jsem tě tím pověřil.“

Zalila ho vlna paniky. Musel to zničit. Neměl jinou možnost. Jeho vlastní život nehrál žádnou roli v porovnání s potenciální hrozbou, kterou nechtěně stvořil.

Khalil si povzdechl. „Ztratil jsi snad víru, Adriane?“

Adrian pohlédl na Claudette. Její oči byly v záři měsíce doširoka otevřené a zračila se v nich naděje, že jeho odpověď bude přesně taková, jakou Imám i ona chtěli slyšet.

„Nejsem si úplně jistý, jestli jsem ji vůbec někdy měl,“ přiznal tiše. „Měl jsem lásku a ve svém zoufalství jsem se na ni upnul. Nechal jsem se ovlivnit. Ale tohle… tohle zašlo příliš daleko, Khalile. Tohle nemůžu dovolit. Nemůžu být tvůj Mahdi.“

„Obával jsem se, že k něčemu takovému dojde,“ řekl Imám. „Víš, Adriane, ve víře, stejně jako v životě, jsou věci jen málokdy černobílé. Abychom dosáhli svých cílů, někdy musíme udělat věci, které se zdají být v rozporu s morálkou toho, co bychom dělat měli. Pochopit…“ Štěkl rozkaz v arabštině. Syřan, který předtím řídil, vyrazil kupředu a sevřel dlaň kolem Claudettiny paže. Prsty druhé ruky ji popadl za vlasy a trhl s ní dozadu.

Bolestně zavřískla. Adrian udělal krok kupředu, aby ji bránil, ale šlachovitý Arab vytáhl stříbrnou pistoli. Držel ji přímo před obličejem mladého Francouze, hlaveň přitisknutou k jeho nosu. Adrian upustil telefon a zvedl obě ruce v gestu, že se vzdává. Mobil spadl na silnici, ale stále se z něj ozýval Khalilův hlas. 

„Musíš dodržet zbytek svého slibu, Adriane. Claudette zůstane s jedním z mých lidí. Druhý z nich tě doprovodí do tvé laboratoře ve sklepě. Předpokládám, že pro něj budeš mít druhou kombinézu.“ Khalil se uchechtl. „Pokud se pokusíš ty vzorky zničit nebo je upravit jakýmkoliv způsobem, který by snížil jejich efektivnost, moji lidé ti zabijí Claudette před očima. Ten muž, který teď na tebe míří zbraní – přivedl jsem ho, protože je to odborník. Rád začíná u očí. Je to vcelku děsivá podívaná.“

Claudette se v Syřanově sevření zazmítala. Krk měla ohnutý v podivném, bolestivém úhlu. Adrian na ni upíral pohled, oči rozšířené a vyděšené. Neunesl by, kdyby se jí cokoliv stalo. I přes její fanatičnost, naléhání, její slepou víru, ji stále hluboce miloval. Byl si vědom toho, že Imám stále mluvil, ale nic z jeho slov neslyšel. Byl jako zkamenělý při představě, že by mu ji zabili před očima.

„Adriane, vyjádřil jsem se jasně?“

„Pomoz mi,“ zakňourala Claudette úpěnlivě. „Prosím, Adriane.“

Adrian se chvíli kousal do rtu. „Ano,“ řekl nakonec. „Je mi to jasné. Udělám, co po mně chceš.“ Nějak se z toho dostanu, řekl si zoufale. Teď však neměl jinou možnost, než se podřídit Imámovým požadavkům. Cítil se poníženě, poraženě. Nedokázal přijmout osud, který hrozil Claudette, dokud měl možnost ho změnit.

„Děkuji,“ řekl Khalil hebce. „Jak dlouho?“

„Budu muset pracovat přes noc,“ řekl mu Adrian.

„Dokonči to.“ Imám Khalil zavěsil.

Syřan zatahal Claudette za vlasy. Když ji táhl k tmavému SUV, bolestně křičela. Šlachovitý násilník strčil Adriana hlavní své stříbrné pistole do obličeje a francouzsky na něj štěkl: „Jdi!“

Poslední věc, kterou viděl, než ho přinutil zajít dolů do temného sklepa, byl její zoufalý výraz, když ji druhý ze Syřanů vlekl k autu. „Osvobodím tě,“ slíbil. „Napravím to.“ Vymyslí nějaký způsob, jakýkoliv, jak se vyhnout tomu, aby tenhle aktivní virus padl do rukou toho šíleného Imáma. Osvobodí Claudette, i kdyby to mělo znamenat, že při tom položí vlastní život.

 

*

 

Jakmile se dveře do sklepení pod domem krejčího zavřely, Claudette si protřepala vlasy a ucukla. „To bolelo,“ zanadávala ostře arabsky.

„Omlouvám se.“ Syřan jménem Abád vypadla upřímně zkroušeně. „Myslíš, že tomu uvěřil?“

„Ano,“ řekla. „Jsem si celkem jistá, že udělá, co bude muset, aby mě ochránil.“ Měla podezření, že by Adrian mohl ztratit víru, když uvidí účinky viru. Byl příliš slabý, chyběla mu indoktrinace; byl daleko víc poblázněný jí samotnou než Imámovým učením. Proto se rozhodla zavolat Khalilovi a nechat ho, aby vyhrožoval jim oběma.

Ačkoliv, pomyslela si, třeba je jen dobře, že Adrian ztratil víru. Konec konců jí sám Imám Khalil řekl: Adrian není Mahdi. Byla to ona, kdo spasí svět.

 

 

 

 




 

TŘINÁCTÁ KAPITOLA

 

Ihned po jeho setkání s Bixbym Reida vyvedli z velitelství CIA v Langley a spolu s Watsonem a Dr. Barnarde ho zavedli k černému sedanu, který už na ně čekal. Cestu jim mezi ostatními auty razila virginská policie se zapnutým majákem a sirénami, zatímco dvojice agentů společně s virologem mířili na přistávací dráhu k čekajícímu tryskáči.

V autě bylo navzdory houkajícím sirénám před nimi zvláštní ticho. Reid si všiml, že Dr. Barnard, který seděl vepředu na sedadle spolujezdce, vypadal zamyšleně, ale zároveň neklidně; věděl toho o dané situaci mnohem víc než oni dva a Reidovi se ani trochu nelíbilo rozrušení, které na virologa očividně doléhalo. Na zadním sedadle vedle Reida seděl Watson, nehnutě a klidně. Reid přijal fakt, že tohle je pravděpodobně jeho přirozené rozpoložení.

Reid strávil krátkou cestu z Langley do Dullesu tím, že se blíže seznamoval s detaily celého případu, prohlížel si zakódovaný disk na svém telefonu, na který Bixby nahrál všechna podstatná data. Rychle si pročetl podrobnosti o výzkumné expedici na Sibiři, kterou vedl řecký virolog jménem Dr. Konstantin Cicero. On spolu se svým týmem byl nalezen mrtev. Všech pět bylo zastřeleno. Jejich tábořiště bylo spáleno. O čtyři dny dříve se k expedici v rámci stáže připojil student Stockholmské univerzity Bastien Renault. Skutečný Renault byl nalezen mrtev ve svém bytě poblíž univerzity.

Úřadům trvalo týden, než mrtvého studenta nalezly. Každý, koho znal, si myslel, že je na Sibiři.

Stockholmská univerzita také potvrdila, že někdo použil občanský průkaz Bastiena Renaulta, aby se dostal do jejich virologické laboratoře a ukradl několik kusů vybavení. Kamery před laboratoří byly vypnuty, takže nebylo možné pachatele identifikovat.

Reid ucukl. Ať už to udělal kdokoliv, byl velice důsledný. Celé to naplánoval pečlivě a chytře. Přesto však bylo několik věcí, které si z toho mohl vyvodit. Jestli to byly mezery v pachatelově plánu, to ještě nevěděl.

Auto dorazilo na ranvej a zpomalilo, když se blížilo k letadlu. Malá soukromá přistávací plocha se nacházela kousek za Dullesem. Patřila vládě, která ji měla vyhrazenou pro politiky, hodnostáře, kteří přijeli na návštěvu, a pro případy, jako byl tenhle. Čekal na ně bílý Gulfstream G650 se sklopenou rampou. Jen co vystoupili z auta, jeho motory se pomalu probudily k životu.

Reid neměl chvilku sám pro sebe od doby, co s Cartwrightem vkročil do konferenční místnosti. Odtamtud šel přímo za Bixbym do laboratoře a pak nasedl do černého auta, které na něj čekalo, takže využil krátkého mezidobí, než došel do letadla, a vytáhl telefon – ten, který mu dal Bixby, jelikož svůj civilní musel nechat na velitelství – a vytočil Mayino číslo.

„Haló?“ ozvalo se obezřetně.

„To jsem já, Mayo.“

„Tati? Proč mi voláš z neznámého čísla? A co je to za hluk?“

„Beruško, poslouchej, mám jenom chvilku a musím ti říct –“

„Proboha, ty jsi v letadle, že?“ přerušila ho.

„…Chystám se na něj nasednout. Ano.“ Nevěděl, jestli bude CIA jeho rozhovor odposlouchávat nebo ne, takže svá slova volil opatrně. „Já… jsem udělal přesně to, co jsi říkala, že udělám.“

Maya byla dlouhou chvíli zticha. „Jak dlouho?“

„Nanejvýš několik dnů. Nebude to jako minule,“ slíbil. Po další dlouhé pauze se zeptal: „Jak se má ségra?“

„V pohodě,“ řekla ploše Maya. „Usnula u televize. Mám ji vzbudit?“

„Ne, ne. Nech ji spát.“

„Co jí mám teda říct?“ zeptala se Maya.

„Řekni jí, ehm…“ Neměl ani čas vymyslet si pořádné alibi.

„Řeknu jí, že jsi se na poslední chvíli rozhodl odjet na víkend někam s Mariou. Skočí na to. Líbí se jí představa, že si zase konečně užíváš života.“

Reid se usmál. Byl vděčný, že Maya dokázala takhle za pochodu vymyslet dobrou výmluvu – dokud se takovým způsobem nepokoušela převézt jeho. „Super. Díky. Pan Thompson na vás dá pozor, dobře?“

Čekal, že se bude hádat, ale Maya jen jednoduše řekla: „Dobře. Jak se s tebou můžu spojit, kdyby bylo třeba?“

„Tohle číslo ti dát nemůžu, ale můžu ti napsat,“ řekl. Byla celkem vysoká šance, že i kdyby CIA tenhle hovor nemonitorovala, bude monitorovat aktivitu – ale k čertu s nimi. Prostě se se svými dcerami spojí, pokud budou něco potřebovat. „Odesilatel se bude zobrazovat jako ‚neznámý‘, ale aspoň mi budeš moct napsat.“

„Dobře,“ řekla. Pak se o něco tišeji zeptala: „Budeš dávat pozor, že?“

„Samozřejmě.“

Ze dveří Gulfstreamu vykoukla hlava agenta Watsona. „Zero,“ zavolal na něj, „jdeme. Odlet za jednu minutu.“

Reid na něj kývl. Maye pak řekl: „Je tady se mnou, ehm, náš ‚společný známý‘.“ Věděl, že pochopí, koho tím myslel. Maya se Sarou strávily několik dní v úkrytu pod Watsonovým bdělým dohledem.

„Dávej na sebe pozor,“ řekla mu. „Mám tě ráda.“

„Taky tě mám rád, beruško.“ Ukončil hovor, zvedl svou černou sportovní tašku a nastoupil do Gulfstreamu. Tryskáč dokázal dosáhnout rychlosti přes tisíc sto kilometrů za hodinu, což je dostane do Evropy za méně než pět hodin. Když se letadlo začalo rozjíždět, znovu vytáhl telefon a napsal na Mayino číslo: Napiš mi sem, pokud mě budete potřebovat.

O dvě minuty později se malý tryskáč vznesl k obloze.

Watson se pootočil na své spolucestující. „Naší první zastávkou je Barcelona,“ řekl jim. „Interpol si zřídil dočasnou základnu v oblasti karantény. Domnívají se, že pachatelé mohou být stále ve Španělsku; je to pobřežní stát a mezinárodní cesty jsou uzavřené, takže nemají způsob, jak by ten virus ze Španělska dostali. Setkáme se s Interpolem a s trochou štěstí z jejich informací vytáhneme nějaká vodítka.“

Reid zakroutil hlavou. „Nemyslím si, že je to nejlepší postup.“ Něco na tom útoku na Barcelonu mu nesedělo; samotný cíl vypadal nahodile. Leda by se lidé, kteří tohle způsobili, chtěli někomu pomstít. Ale jelikož se k útoku nikdo nepřihlásil, nemohl si pomoct, ale připadalo mu, že Španělsko by docela dobře mohlo být jen falešná stopa k odvedení pozornosti.

„Tohle jsou naše rozkazy přímo od ministra obrany,“ odsekl Watson.

Barnard, který seděl za Reidem, se se zájmem předklonil. „Proč si to myslíte, agente Steele?“

Reid se na chvíli zamyslel a pak řekl: „Ti výzkumníci na Sibiři očekávali specifickou osobu.“ Otevřel sdílené úložiště na telefonu a rozklikl profil studenta. „Bastien Renault, dvacet pět let, střední postavy, národností Francouz. Navíc ta zbraň, kterou zabili ty vědce na vykopávkách byla MAB PA-15… Francouzská jednoruční zbraň, která se nevyrábí už od roku 1982. Myslím si, že pachatel, který zaujal Renaultovo místo, byl taktéž Francouz, přes dvacet let nebo na to aspoň vypadal. Očividně se vyznal ve virologii dostatečně na to, aby se dokázal čtyři dny vydávat za stážistu, bez ohledu na to, jestli to byl nebo nebyl skutečně on, kdo nakonec provedl samotnou mutaci.“

Barnard pomalu přikývl se zdviženým obočím – vypadal téměř ohromeně. „Dobrá, agente, řekněme tedy, že hledáme mladého Francouze ve věku přes dvacet let s dostatečnými znalostmi a schopnostmi na to, aby dokázal zmutovat variolu major. Ačkoliv je to jistý specifický parametr, stále je to jako hledat jehlu v kupce sena.“

„Mimo to,“ dodal Watson, „co se týče toho virologa, nemáme se čeho chytit. Švédská policie už obrátila každý kámen – univerzitu, byt toho mrtvého studenta, všechno. Nic nenašli, což znamená, že nic nemáme ani my. V Barceloně to celé začalo; do Barcelony máme namířeno. Pokud svou práci uděláme správně a spojíme síly s Interpolem, stopa nás zavede až k tomu virologovi.“

Reid si povzdechl. Vzpomněl si na dnešní ráno, od kterého už uplynuly zdánlivé dny, a na svou třídu na Georgetownské univerzitě. Najednou se narovnal, když mu mozek začal běžet na plné obrátky. „Proč si myslíš, že tenhle chlap v Barceloně vůbec byl?“ zeptal se. „Proč by riskoval vlastní krk, jen aby ten virus vypustil?“

„Kdo by to ksakru udělal za něj?“ zeptal se Watson.

„To nevím.“ Obléhání Kafy, pomyslel si. O podobném tématu ještě nedávno přednášel. „Víte, že Čingischán si jako jeden z prvních osvojil boj biologickými zbraněmi? Konkrétně dýmějový mor. Byl proslulý tím, že posílal své infikované vojáky mezi původní obyvatelstvo, které se mu nechtělo podvolit, aby tak mezi ně rozšířil nemoc a snížil jejich počty.“

Dr. Barnard si Reida pečlivě prohlédl. „To je pravda. A někdy dokonce katapultoval nakažená těla přes hradby. Je to velice zajímavé, ale co mají mongolské dobývací taktiky ze třináctého století co dělat s moderními biologickými zbraněmi?“

„Snažím se tím říct, že kdybych byl ten virolog, za předpokladu, že za tím vším stojí právě on, držel bych se od Španělska co nejdál. A na základě toho, co víme, bych se klidně vsadil, že není ani ve Francii,“ vysvětlil Reid. „Kdybych byl v jeho kůži, schoval bych se. Poslal bych někoho jiného, aby ten virus vypustil, ať už vědomě nebo ne.“

Barnard si mnul strniště na bradě. „Poslat dovnitř infikovaného vojáka,“ řekl pomalu, „a rozšířit tak nemoc. Zní to věrohodně – obzvlášť pak vzhledem k tomu, kolik lidí se infekcí nakazilo.“

„Šíření toho viru jste už několikrát nakousl,“ poznamenal Watson. „Jak rychle se ta infekce dokáže šířit?“

„WHO stále pracuje na stanovení konečného profilu viru, ale…“ Doktor se odmlčel a sundal si brýle, aby si je očistil o košili. „Z toho, co můžou zatím říct, je inkubační doba od přenosu infekce po první symptomy v rozmezí jedné až dvou hodin. První symptomy, které se projeví, jsou bolest hlavy, horečka, mírná nevolnost, z nichž všechny exponenciálně rostou v průběhu poměrně krátkého životního cyklu tohoto viru. Vnitřní teplota těla vzrůstá zhruba o půl stupně za hodinu. Pak začnou akutní záchvaty kašle, kdy postižený vykašlává tekutinu v plicích. Veškeré krvácení je vnitřní; navenek se nejeví žádnou vyrážkou, kterou můžeme vidět u běžných pravých neštovic a varioly major.

„Z toho, co lze vidět ve Španělsku, jsou to obvykle plíce, které začnou krvácet jako první a dýchání je tak značně ztížené. Ve spojení s vysokou horečkou tyto projevy běžně způsobují bezvědomí nebo v mírnějším případě dezorientaci. Následuje krvácení ostatních vnitřních oblastí, obecně v dutině břišní, a nakonec hemoragie následovaná smrtí.“

Reid zavřel oči, když doktor mluvil. Ani trochu netoužil po tom, vidět to všechno na vlastní oči, ne po tomhle výkladu a poté, co viděl Barnardovy povadlé rysy. „Jak dlouho to trvá?“

„Momentální profil viru, který WHO dala dohromady, je sedm až osm hodin od nakažení po smrt.“

Reidovi se při té myšlence obrátil žaludek. Nedokázal si ani představit, jak příšerné to musí být, ráno onemocnět a do západu slunce zemřít – bez jakékoliv naděje na vyléčení.

Všem třem pasažérům ve stejnou chvíli zazvonil telefon. Watson ho zkontroloval. „Nové informace,“ oznámil. „Zástupkyně ředitele Rikerová říká, že Interpol něco má. Ať už je to cokoliv, musí to být tajné. Nenahrají nám to na disk z obav, že by to mohlo uniknout, ale říkají, že je to naléhavé.“

Reid si málem odfrkl. Nedokázal se zbavit pocitu, že Španělsko je jen úskok, způsob, jak svést úřady na falešnou stopu, ale teď na tom nezáleželo; měli namířeno do Barcelony. A i když si myslel, že by to mohla být jen ztráta času, který by mohli strávit stopováním toho virologa, umíral zvědavostí zjistit, na co Interpol přišel.

Dr. Barnard si hluboce povzdychl ve snaze potlačit úzkost, kterou měl doslova vepsanou ve tváři. „Ground zero,“ zašeptal. „Můžeme jen doufat, že nás vyslyší kdokoliv, ke komu se modlíte, a my nebudeme jednoho dne muset říkat: ‚Tam to tehdy všechno začalo.‘“




 

ČTRNÁCTÁ KAPITOLA

 

Když se Gulfstream snesl nad letištěm El Prat v Barceloně, Reid vyhlédl z okénka. Bylo šest třicet místního času. Slunce zrovna vycházelo a vrhalo nafialovělé světlo na stále světlejší oblohu.

Byl to téměř tajuplný pohled. Letiště El Prat bylo zavřené, doslova mrtvé. Žádná letadla nevzlétala a přistávací plocha zela tichem a prázdnotou. Jakmile se koly dotkli země, Reid viděl, že většina světel uvnitř letiště svítí, ale při pohledu skrz velká skleněná okna celé místo působilo jako město duchů. 

Když Gulfstream G650 zastavil, Watson otevřel dveře a vysunul schodiště. Venku na ranveji bylo chladno a foukal lehký vánek. Někde blízko cvrlikali ptáci, kteří hnízdili na vrcholku skleněného terminálu.

Zvláštní, pomyslel si Reid. Nikdy předtím jsem tiché letiště neviděl. Takhle by vypadal konec světa.

Od budovy k nim přiklusal jediný člověk. Měl na sobě tmavě šedý oblek a polobotky, na opálené tváři tenký knír. Navzdory tíze dané situace Reid nedokázal potlačit široký úsměv, který se mu dral na rty, když se muž blížil. Pozvedl ruku, aby pozdravil toho samého agenta Interpolu, který jemu a Marie pomohl zastavit plán Amunu ve Švýcarsku.

„Barafe,“ řekl Reid. „Rád vás znovu vidím.“

Agent Vicente Baraf mu úsměv vřele opětoval. „Já vás také, agente Steele. Ačkoliv bych si přál, aby k tomu došlo za lepších podmínek.“

„Souhlasím,“ řekl Reid. „Tohle je agent Watson ze CIA a Dr. Barnard z CDC.“

„Ano, váš ředitel mi řekl, že přiletíte. Prosím, pojďte za mnou.“ S Barafem v čele se čtyři muži spěšně vydali k terminálu. „Interpol pracuje s WHO na potlačení epidemie a využívá doposud uzavřené letiště jako prozatímní základnu pro své operace,“ vysvětlil. „El Prat je zhruba dvacet minut jízdy od centra města, takže se nacházíme mimo známou oblast infekce. WHO zřídila karanténu na dlouhodobém parkovišti na druhé straně budovy –“

„Chtěl bych ji vidět,“ řekl Barnard najednou.

„Na to není čas,“ odpověděl Watson stejně rychle. „Jsme tady pro informace, to je všechno.“


„To, co bych vám chtěl ukázat, je velice citlivé,“ pokračoval Baraf. „Nemůžeme riskovat, aby se to dostalo na veřejnost.“

Reidovi okamžitě došlo, co tím myslel – Interpol našel nezvratný důkaz, že se jednalo o biologický útok. Pokud by se o tom dozvěděla veřejnost, mohlo by to vzbudit paniku. A doufejme, že v tom bude i nějaké vodítko, pomyslel si.

Baraf je zavedl do jedné z letištních hal, kterou Interpol proměnil v provizorní operační středisko. Téměř každá horizontální plocha byla zaskládaná počítači, radiopřijímači a komunikačním vybavením. Asi tucet agentů Interpolu v oblecích pobíhalo kolem nebo sedělo na prozatímních pracovních stanovištích a horlivě pracovalo na přidělených úkolech.

„Tudy.“ Baraf je navedl do nejzazšího rohu místnosti, kde seděl za počítačem se dvěma monitory zavalitý muž s kulatým obličejem. Na každém monitoru byl nějaký záznam, které očividně pečlivě zkoumal.

„Sawyere,“ řekl Baraf, „toto jsou agenti Steele a Watson ze CIA. Agenti, toto je pan Sawyer, nejlepší technický analytik, kterého má Interpol k dispozici.“

Sawyer na ně zamrkal. Oči měl podlité krví a pod nimi hluboké kruhy; očividně celou noc nezamhouřil oka. „Agenti,“ kývl na ně, hlas říznutý silným Londýnským přízvukem. „Rád bych řekl, že mě těší.“

„Ukažte jim, co jste spolu s týmem našel,“ pobídl ho Baraf.

„Ano, samozřejmě.“ Sawyer si promnul unavené oči. „Jak jistě víte, většina pacientů přišla včera večer do nemocnice l’Esperanca. Zdravotnický personál je vyslechl, co nejlépe dokázal – alespoň ty, kteří byli stále při smyslech. Nakonec vyšel najevo jistý fakt: mnoho nakažených jelo toho dne metrem. A nejen metrem, ale tou samou linkou.“ Klikl na další záložku na počítači a na levém monitoru místo bezpečnostního záznamu naskočila mapa podzemních drah pod Barcelonou. „Tahle ta linka, ta červená. S týmem jsme hodiny dumali nad bezpečnostními záznamy ze všech stanic metra, až jsme nakonec našli tohle.“

Sawyer přepnul na pravém monitoru na další video a přehrál ho. Na obrazovce čekal dav lidí na přijíždějící vůz, který nakonec zastavil a když se otevřely dveře, všichni nastoupili. Analytik zastavil obraz.

„Přímo tady,“ řekl. Ukázal na mladého muže v davu lidí, který vypadal sotva na osmnáct. Vypadal trochu zanedbaně; vlasy měl dlouhé tak, že mu přerůstaly přes uši, a tváře zarostlé tmavými vousy. Na sobě měl tenký svetr a mezi všemi španělskými občany vypadal nepopiratelně nemístně.

„Na koho se díváme?“ zeptal se Watson.

„Tohle,“ odpověděl Sawyer, „byl první nahlášený případ a také první oběť infekce.“

„Náš pacient nula,“ zašeptal Barnard.

„A teď přijde ta další část,“ pokračoval Sawyer. „Nasedne na metro a nějakou dobu jen jezdí po téhle lince tam a zpátky. Pak vyklopýtá z vozu a vypadá zcela zjevně nemocně. Podaří se mu dostat na ulici, kde zkolabuje a pomůže mu zdravotní sestra z pohotovosti, která je zrovna na cestě do práce.“

Reid vážně přikývl. „Takže náš první nakažený je tenhle chlapec a přinesl virus do města. Jezdil tím metrem záměrně, aby nakazil ostatní.“ Jeho tušení bylo správné.

„Přesně tak,“ řekl Baraf tiše. „WHO už obdrželo hlášení, že se infekce dostala mimo město. Do Manreasy, Tarrahony a jeden případ se vyskytl dokonce v Carcassonne.“


Reid se zarazil. „Dostalo se to až do Francie?“

„Proč jsme o tom nevěděli?“ naléhal Barnard.

„Stalo se to ani ne před hodinou, když jste ještě byli ve vzduchu,“ vysvětlil Baraf. „WHO dělá vše, co je v jejích silách, aby šíření viru potlačila, ale množství dostupných zdrojů se ztenčuje. Od doby, co jste opustili Spojené státy, byla všechna letiště v Evropě uzavřena. Mezinárodní cestování je v současnosti zakázáno a kdokoliv, u koho se vyskytnou dané symptomy, je podroben okamžité karanténě.“

„Měl jste pravdu, agente,“ zašeptal Dr. Barnard Reidovi do ucha. „Náš pachatel poslal nakaženého do města, stejně jako Mongolové.“

Reid neměl náladu na větu „Já vám to říkal“, která by se jinak nabízela. Nedokázal si ani představit, jaké potenciální následky by mohlo mít, pokud by tenhle smrtící virus vypustili ve Spojených státech, obzvlášť na východním pobřeží. Šířil by se jako požár. „Watsone,“ řekl tiše, „Nahlas to všechno Cartwrightovi a Rikerové. Budou chtít vědět, co se děje, pokud už o tom nevědí.“

Watson přikývl a omluvil se, že si musí zavolat.

„Agente Steele,“ řekl Baraf, „Obávám se, že je ještě jedna věc, kterou vám musím ukázat. Sawyere, mohl byste, prosím?“

Technik z Interpolu přepnul obsah jeho pravého monitoru na černobílé video. Okamžitě tu scénu poznal – bylo to uvnitř nemocnice. Čtyři doktoři a zdravotní sestry stáli kolem postele a ošetřovali nějakého pacienta. Když jeden z doktorů ukročil stranou, Reid spatřil pacientův obličej – byl to ten chlapec, první nakažený. Museli z něj odřezat jeho tenký svetr. Jeho hruď vypadala propadle, téměř kostnatě, a zvedala se v rychlých intervalech. Měl problémy s dýcháním.

„Toto je bezpečnostní záznam z pohotovosti v nemocnici l’Esperanca,“ vysvětlil Baraf. Agent Interpolu zvedl ze Sawyerova stolu kvalitní sluchátka s kompletní izolací okolního zvuku a podal je Reidovi. „Prosím.“

Reid si nasadil sluchátka na uši a okamžitě uslyšel doktory pokřikovat a rozdávat rozkazy ve španělštině. Chlapec na videu sebou házel a zmítal se, ošklivě kašlal, tělo se mu svíjelo v křečích.

Pak od chlapce ležícího na posteli uslyšel ještě něco, sotva na úrovni šepotu, ale přesto rozeznatelné. Reid svraštil obočí. Znělo to jako tiché sténání, série jednoslabičných zvuků, které zněly jako „mm“.

„Zesilte to,“ požádal Sawyera. Technik přidal hlasitost, takže bylo audio téměř ohlušující. Kvalita zvuku bezpečnostního záznamu byla mizerná a uši mu zaplňoval neústupný bílý šum, ale Reidovi se přesto nějak podařilo trochu rozeznat, co mohl ten chlapec říkat.

„Im…,“ slyšel. „Im… Imám… ma…“

Reid svraštil obočí. Znělo to, jako by ten chlapec ve svém horečnatém stavu šeptal slovo „Imám“ – jako by se dovolával svého duchovního vůdce, možná hlavu své mešity nebo vůdce komunity. Okamžitě mu došlo, proč Baraf nechtěl, aby se tohle video dostalo mezi lidi; každý, kdo by poznal, že chlapec mluví arabsky, by se hned domýšlel nejhoršího.

Přesto však v tom zvuku bylo ještě něco víc, další slovo, které se ten chlapec pokoušel vyslovit. Reid sotva rozeznal tvrdou souhlásku, když se chlapec pokoušel říct: „Ma… Imá… dii…“

„Vraťte to zpátky,“ nařídil. Angličan pustil video od začátku. Reid zavřel oči, aby se mohl soustředit na šepot chlapce.

Mahdi, rozpoznal Reid. Imám Mahdi.

Šokovaně otevřel oči, když mu to došlo. Strhl si sluchátka z uší a strčil je Barnardovi do rukou. Potřeboval potvrdit svou domněnku, nebo chtěl alespoň slyšet druhý názor. „Co v tom slyšíte vy? Co říká ten kluk?“

Barnard soustředěně poslouchal nahrávku, kterou pro něj Sawyer znovu přehrál, přimhouřené oči upřené do prázdna, jak se snažil rozeznat jednotlivá slova. Pak si také strhl sluchátka z uší.

„Řekl…?“ Vypadalo to, že doktor nechtěl být prvním, kdo to řekne nahlas.

„Imám Mahdi,“ potvrdil Reid.

„Co to znamená?“ zeptal se Baraf.

„Znamená to, že můžeme počítat s nejhorším,“ řekl Reid tiše. Ve jménu víry už proběhlo nespočet válek, takže se Reid pečlivě obeznámil s nejvýznamnějšími náboženskými vyznáními světa. Moc dobře věděl, co bylo Mahdi – a co to znamenalo.

„V některých islámských sektách byl Imám Mahdi považován na spasitele,“ vysvětlil Barnard. „Říká se, že bude posledním z muslimských svatých a přinese s sebou Soudný den…“

„Konec světa,“ dokončil Reid. „Očištění země od všeho hříchu.“

Baraf ztěžka vydechl. „Máme co dočinění se zastánci islámu.“

„Téměř bezpochyby,“ zašeptal Reid. Vzpomněl si na to, co Barnard poznamenal, když byli v letadle. Virus je nestranný. Nezaměřuje se na vojáky nepřátel ani na politiky nebo důležité osoby. Pokud toho chlapce indoktrinovali v povstalecké skupině, pak ten virus do města přinesl vědomě a dobrovolně… což znamenalo, že tohle byl džihád, prostě a jednoduše.

„Co si o tom myslíte, agente?“ zeptal se Barnard. „ISIS? Nějaká frakce Daesha?“

„Takhle oni nepracují,“ odpověděl Reid. Obvyklí podezřelí mezi islámskými rozvraceči měli tendence dávat o svých útocích všem vědět, přiznávat se k nim, a dokonce zacházet tak daleko, aby si je natočili a ukázali světu. Tohle Reidovi připadalo odlišné; tiché, skryté, dobře naplánované.

Nejhorší však byl fakt, že po svém útoku na Barcelonu zůstali zticha, což mohlo znamenat jen jediné: měli toho pro svět nachystaného mnohem víc.

„Stále nám však chybí jeden článek mezi tímhle klukem a tím virologem,“ řekl Reid frustrovaně. „Potřebujeme něco víc, čeho bychom se mohli chytit.“ Otočil se v očekávání na Barnarda. „Vy jste tady odborník na bioterorismus. Na co se díváme?“

Dr. Barnard byl zaujatý rychlým prohlížením telefonu. Oči mu za sovími brýlemi těkaly tam a zpět.

„Barnarde…“ Nevypadalo to, že by je doktor vůbec poslouchal.

Najednou od svého telefonu ostře vzhlédl. „Agente Barafe, máte zdravotní záznam toho chlapce z nemocnice l’Esperanca?“

„Ehm, ano, máme.“ Baraf začal zběžně prohledávat stoh papírů za Sawyerovým počítačem. „Včera v noci nám poslali pevnou kopii… Tady.“ Vytáhl z hromady svazek listů a podal je Barnardovi.

Reid nahlédl doktorovi přes rameno. Celé hlášení bylo napsané španělsky, ale Reid nebyl ani trochu zaskočen, když zjistil, že mu nedělá sebemenší problém text přečíst, jako by četl anglicky. Už dříve zjistil, že umí mluvit arabsky, rusky a francouzsky. To všechno se mu vrátilo jednoduše tak, že s daným jazykem přišel do styku.

Doktor záznam podle všeho také dokázal přečíst. „Přímo tady.“ Ukázal na odstavec, ve kterém stál popis chlapcova fyzického stavu po převozu na pohotovost. „Tenhle kluk zemřel méně než tři hodiny po hospitalizaci,“ řekl Barnard rychle. „Přidejte k tomu poznatky pana Sawyera z metra a celkem to dělá ani ne pět hodin; což je mnohem rychlejší postup než u ostatních nakažených pacientů. A proč? Když se podíváte sem, jeho přidělený doktor napsal, že magnetická rezonance odhalila zjizvení plic.“

„Kluk, co mluví arabsky s jizvami na plicích,“ přemýšlel Reid nahlas. „Pravděpodobně výsledek toho, že něco vdechnul… nějaký toxin, a tím nemyslím běžné znečištění vzduchu…“

„Bylo by to něco dostatečně silného, aby to oslabilo jeho respirační systém a tím umožnilo viru, aby se uchytil ještě rychleji,“ dodal Barnard.

Reid se prudce nadechl, když mu došlo, co tím doktor naznačoval. „Sarin. Myslíte si, že tenhle kluk přežil útok sarinovým plynem.“


Barnard přikývl. „Agenti, neřekl bych, že toho chlapce vybrali z davu. Zvolili ho z jednoho prostého důvodu – měl poškozený systém, díky kterému se virus mohl rozšířit rychleji, než kdyby ho přenášel běžný dospělý. A pokud byl na vině skutečně sarin, je vysoká šance, že ten kluk je…“

„Ze Sýrie,“ dokončil Baraf.

„Barafe, každá země Evropské unie si vede záznamy o uprchlících ze Sýrie, ne?“

Italský agent na Reidovu otázku přikývl. „Ano, ale neznáme o tom chlapci žádné údaje, nemáme jméno, které bychom mohli vyhledat –“

„Máme,“ opáčil Reid. „Mahdi. M-A-H-D-I. Tohle bylo pečlivě naplánované, a ať už je tím chybějícím článkem mezi tím chlapcem a virologem kdokoliv, pravděpodobně nebude chtít, aby jeho identita vyšla najevo. Prohledejte registrační záznamy, hledejte kohokoliv, kdo přišel ze Sýrie do Evropy pod tímhle jménem. Začněte ve Španělsku a pokračujte na východ – Francie, Itálie, Řecko, jakákoliv země, která přijímá uprchlíky.“

„Mohl byste?“ zeptal se Baraf analytika.

Sawyer si promnul unavené oči. „Chvíli to zabere… ale ano. Ačkoliv by bylo rychlejší, kdybychom měli k dispozici celé jméno.“

Barnard s Reidem si vyměnili pohledy. Věděl, že oba myslí na to samé. „Muhammad,“ řekl mu Reid. Barnard souhlasně přikývl. „Muhammad Mahdi.“

Sawyerovy prsty se rozběhly po klávesnici. Reid se přistihl, že si nervózně kouše nehet u palce. Byla to střela od pasu, to věděl; nebo pachatel možná nepředpokládal, že by Barnard s Reidem na tuhle stopu přišli. Vrhl na virologa rychlý pohled a viděl, že je taky nemálo napjatý.

„V záznamech bude pouze informace o tom, ve kterém místě vstoupil do Evropy,“ řekl Barnard hlasem utlumeným zaťatou pěstí, kterou si držel před ústy. „Ani ho tady už nemusíme najít.“

„Možná ne,“ odpověděl Reid, „ale pokud tohle falešné jméno pořád používá, mohli bychom být schopní vystopovat jeho poslední místo pobytu. A teď, když jsou mezinárodní cesty uzavřené, bude už muset být na dalším místě, na kterém plánuje ten virus vypustit…“

„Nebo,“ navrhl Barnard, „někde daleko, daleko odsud.“

Reid neodpověděl, ale doktor měl pravdu. To, že najdou tohohle domnělého Mahdiho, nemuselo nutně znamenat, že najdou i virus – ale všechno, co v tu chvíli potřebovali, byl někdo, kdo bude mít informace. A Kent Steele měl osvědčené taktiky, kterými je dokázal získat.

Rychlé klapání prstů na klávesnici náhle ustalo a anglický technik ztuhl. „Máme shodu,“ řekl Sawyer s náznakem překvapení v hlase. „Před čtrnácti měsíci vstoupil do registru uprchlíků v Aténách v Řecku nějaký Muhammad al-Mahdi. Přišel z Turecka. Podle těchto údajů se od té doby nikam nepřesunul – alespoň ne podle registru.“

Athény. Dávalo by to smysl, uvažoval Reid. Pobřežní město blízko letiště a hlavní obchodní cesta přes Středozemní moře. Tenhle al-Mahdi musí být tím článkem, Reid si byl jistý. „Děkujeme za pomoc,“ řekl Barafovi. „Musíme pohnout. Barnarde, jdeme.“

Oba se vydali napříč letištní halou, ale Baraf klusal za nimi. „Agenti, počkejte! Počkejte chvilku. Kam jdete? Nemáme ani přesnou lokaci.“

Reid se zastavil. „Letíme do Řecka. Je to odsud dvě hodiny cesty; řekneme CIA, ať začne prohledávat databáze v Athénách a hledat místo pobytu al-Mahdiho. Doporučuji, aby vaši lidé začali dělat to samé – ubytovací úřady, hotely, majetkové dokumenty, cokoliv, co by mohlo nést jeho jméno. Doufejme, že budeme mít v rukou něco užitečného, než dorazíme na místo.“

„Měl bych poslat agenty,“ naléhal Baraf, „a měli bychom uvědomit řecké úřady. Pokud je ten virus v Athénách –“

„To ještě nevíme,“ namítl Reid. „Tohle všechno jsou jen domněnky, dokud nebudeme mít důkaz –“

„Agente Steele, máme povinnost je varovat!“ řekl Baraf hlasitě. Ostatní agenti Interpolu vzhlédli od své práce, překvapení tím náhlým výbuchem.

Reid ztišil hlas. „Barafe, pamatujete na Davos? Na toho atentátníka jsme tehdy stačili tři. Kdyby nás bylo víc, mohli jsme ho vystrašit a přimět ho, aby jednal unáhleně. A tohle je další Davos. Nemůžeme si být vůbec jistí, že je ten virus v Athénách; kdybych já byl al-Mahdi, chtěl bych od toho být co nejdál. Ale pokud toho chlapa najdeme, můžeme ho k nalezení toho viru využít. Pokud dovnitř vtrhneme s policií a skupinou agentů a on ten virus skutečně má, mohli bychom mít daleko větší problémy.“

Baraf si odfrkl, ale také snížil hlas. „Takže navrhujete, abych nechal dva agenty CIA a doktora vypořádat se s tím vším sami?“ Zakroutil hlavou. „Nejenže by to bylo nesmírně ignorantské, ale také by to stálo proti veškerým zásadám, kterými se Interpol řídí.“

Reid se na chvíli zamyslel. Baraf byl příliš počestný na to, aby situaci viděl z jiného úhlu – ale možná se jeho perspektiva bude dát obejít jinou taktikou.

„Sám jste to řekl,“ navrhl Reid. „Neznáme přesnou lokaci. Technicky vzato nemáme žádné vodítko, kterého bychom se mohli držet. CIA s vaší společností úzce spolupracuje, takže jakmile se něco dozvíme, budete o tom vědět taky. Pak můžete upozornit Řecko a poslat tam své agenty.“

Baraf pozvedl obočí. „Navrhujete, abych vám dal náskok.“

„Navrhuji, abyste neplýtvali zdroji, dokud nebudeme mít v rukách něco konkrétního.“ Což je jen „dát nám náskok“ jinými slovy, pomyslel si Reid.

„Navrhuji,“ vstoupil do toho Barnard, „potenciální kompromis: Agent Baraf se obává, že je virus v Řecku. Můžeme uvědomit WHO, říct jim o potenciální hrozbě pravých neštovic v Athénách. Budou mít připravený tým, kdyby se vyskytla infekce.“

Barafovi se to očividně moc nelíbilo, ale pevně přikývl. „Buďte si však jistý, agente Steele, že jakmile budeme znát lokaci toho al-Mahdiho, moji agenti tam hned budou a řecké úřady o všem zpravíme.“

„Jistě. Děkuji, Barafe. Doufám, že se příště uvidíme za lepších okolností.“ Zběžně si s agentem Interpolu potřásl rukou a pak s Barafem pospíchali ven z letištní haly. „Vypadá to, že máte talent na diplomatické jednání, Dr. Barnarde,“ pronesl Reid.

„Už to tak vypadá,“ souhlasil Barnard. „A když už jsme u toho, vypadá to, že spolu s vaším přítelem z Interpolu právě porušujete nejméně tucet mezinárodních zákonů.“

„Jo,“ řekl Reid. „Očividně na to mám talent. Najdeme Watsona, ať můžeme co nejdřív vzlétnout.“ Uvažoval, kam mohl Watson jít. Informovat Cartwrighta a Rikerovou by mělo zabrat jen pár minut.

Nemusel nad tím dumat dlouho. Jakmile vyšli z haly a strašidelně prázdného terminálu, pozdravili je tři lidé – Watson a dva noví příchozí, z nichž oba měli známé tváře. Jeden z nich byl vysoký muž s hranatými rysy, s modrou baseballovou čepicí a hnědou bundou; agent Carver, Watsonův bývalý partner a druhý z mužů, který před měsícem pomáhal zachránit Reidovy dcery ze spárů Amunu.

Druhý obličej byl tím nejvítanějším, s břidlicově šedýma očima a blonďatými vlasy. Pouhý pohled na ni v něm vyvolal pocit tepla. Dokonce i s neupravenými vlasy, bez make-upu, v bílém svetru, džínách a s černou brašnou přehozenou přes rameno vypadala překrásně.

„Kente,“ řekla. Maria udělal krok vpřed a na chvíli zadoufal, že se mu rozběhne do náručí, ale pak její pohled zatěkal k ostatním přítomným agentům a zastavila se.

„Co tady děláš?“ zeptal se. Jejich přítomnost mohla znamenat jen jednu ze dvou věcí a on doufal v dobré zprávy.

„Rikerová nám řekla, že se tu s vámi máme setkat,“ řekla mu. „Tahle operace má teď nejvyšší prioritu.“

Přikývl; byl rád, že budou mít za zády někoho dalšího, ale taky měl několik naléhavých otázek. „Načasovali jste si to dokonale. Letíme do Athén.“

Watson se zamračil. „Co je v Athénách?“

„S trochou štěstí? Chlap, který ví, kde je ten virus, kdo ho stvořil, kolik ho mají a kde ho chtějí vypustit příště,“ řekl Reid jednoduše.

Jeho novému partnerovi takové vysvětlení očividně bohatě stačilo. „Jdeme.“ Watson je rychle vedl podél terminálu a mezitím Carvera seznamoval s podrobnostmi operace. Barnard šel jako druhý a Reid zpomalil tempo, aby mohl jít vedle Marii.

Všiml si, že na pravém rukávu jejího svetru byla malá linka krve. „Co se stalo?“ zeptal se tiše.

Zakroutila hlavou. „Nic dobrého. Dostali jsme vodítko, Rais měl mířit na východ do Slovinska. Stopa končila v úkrytu Amunu, o kterém jsme nevěděli. Zaskočili nás dva členové.“ Pokynula ke krvavé čáře na svém rukávu. „Jeden z nich mě škrábl, ale jsem v pohodě. Zato on ne.“

„A Rais?“

Maria si povzdechla. „Stopa vychladla. Mrzí mě to, Kente. Šla bych po něm dál, víš to. Ale kontaktovala nás Rikerová a informovala nás o tom, po čem jdete vy, a ať se tu s vámi setkáme.“ Hořce se uchechtla. „Nemůžu uvěřit, že tě do toho zatáhli.“

„Tak nějak jsem se dobrovolně přihlásil,“ řekl Reid, ačkoliv to nebyla tak docela pravda. „Máš na Raise ještě něco?“ Navzdory jejich situaci – v pronásledování pachatelů s virem, jejichž cílem mohlo docela dobře být vyhlazení lidstva – byl stále celkem nesvůj z toho, že byl ten zabiják na svobodě.

„Podle našich informací míří do Ruska. Jen se nám ho nepodařilo chytit.“ Její prsty se dotkly těch jeho, zatímco šli dál, ale za ruku ho nechytila. „Hej. To znamená, že míří někam pryč od tebe, od tvé rodiny. Co kdybychom to tedy na chvíli vypustili, protože teď máme na krku o dost horší problémy.“

Měla pravdu. Musel se koncentrovat, soustředit se na to, co bylo aktuální, pokud se chystali zastavit tohohle al-Mahdiho, než udělá cokoliv, co má v plánu. Mohl jenom doufat, že v Řecku najdou odpovědi.

 




 

PATNÁCTÁ KAPITOLA

 

Rais seděl v SUV. Mířil na jih po jinak prázdné švýcarské ulici a dával při tom pozor, aby dodržoval legální rychlost. Měl oči otevřené a uši nastražené, aby uslyšel policejní sirény. Očekával, že se jejich charakteristický řev rozlehne nocí každou chvíli.

První věc, kterou udělal po své útěku, potom, co zabil ty dva švýcarské policisty a nemocničního strážného, byla, že ukradl jeho pickup. Věděl, že si ho nebude moct nechat dlouho, ale taky věděl, že policie bude očekávat, že se dá okamžitě na dálnici a bude se pokoušet odjet co nejdál od Sionu. Namísto toho jel po cestě z nemocnice, dokud nenarazil na čerpací stanici, která byla navzdory pokročilé hodině stále otevřená.

Než do stanice zajel, z dálky si ji prohlédl. U čerpadel budou kamery. Dvě zahlédl vepředu, z nichž každá byla namířená ke vstupu do budovy, a další vzadu. U západní cihlové zdi, od které se nedalo nikam odjet, žádná světla ani kamery nebyly.

Rais si zapnul pás a rychlostí čtyřicet kilometrů za hodinu najel do zdi.

Náraz nebyl dostatečně silný na to, aby vyhodil airbagy, ale náraz kovu na cihlovou zeď rozhodně stačilo k tomu, aby upozornilo prodavače uvnitř, který jen o chvíli později vyběhl ven.

„Pane!“ řekl zběsile německy, když oběhl pickup. „Jste v pořádku? Nemám zavolat záchranku?“

Rais na něho ze svého místa řidiče namířil zbraň. „Ruce nad hlavu,“ řekl německy, „a krok vzad.“

Vyděšený prodavač udělal, co po něm chtěl, ale nevypadalo to, že je to pro něj poprvé, co na něj někdo míří zbraní. Rais vystoupil z auta. S mírným zděšením si všiml, že i tak malý náraz do zdi mu do celého těla vyslal vlny bolesti. Musel si připomenout, že ještě není úplně zdravý a nesmí jednat tak unáhleně.

Prodavač byl o několik centimetrů vyšší a mohutnější než Rais, ale stále poslouží lépe než ty úzké, špatně padnoucí hadry, které vzal té švýcarské zdravotní sestře Eleně. „Vysvleč se.“

„Prosím?“ řekl prodavač vyjeveně.

Rais si otráveně povzdechl. Nebyla to nikterak složitá žádost, přesto to však vypadalo, že s jejím pochopením mají někteří problém. „Sundej si bundu, košili a kalhoty, nebo tě zabiju.“

Výhružky vás dostanou kamkoliv, pomyslel si Rais s menším uspokojením, když si prodavač při představě toho, že by mohl být té noci zavražděn, zběžně strhl svou džínovou bundu, tmavě šedou košili a džíny. Stál tam celý roztřesený jen v botách a spodním prádle.

Rais si protočil Sig v ruce a udeřil s ním prodavače silně do hlavy. Muž se sesunul v bezvědomí na zem, z rány na čele mu tekla krev. Pravděpodobně měl prasklou lebku a bude potřebovat stehy, ale přežije. Pravděpodobně.

Rais se rychle oblékl, natáhl si džíny přes nemocniční kalhoty (ve Švýcarsku byla v březnu stále zima a další vrstva mu jen prospěje) a pak na sebe hodil košili a bundu. V kapsách u kalhot našel telefon, zapalovač, peněženku a svazek klíčů. Zapalovač si nechal. V peněžence nebyla žádná hotovost, takže ji odhodil na tělo muže v bezvědomí. Telefon rozdrtil patou. Svazek klíčů ho zavedl k dalšímu pickupu, který byl zaparkovaný za čerpací stanicí.

V dáli se začaly ozývat první sirény, které se stále zesilovaly. Policie bude hledat ukradené auto toho strážného.

Vyjel s pickupem z parkoviště, přejel na druhou stranu silnice a zamířil do rezidenční čtvrti. Jel pomalu, rozhlížel se na všechny strany, dokud nenarazil na to, co hledal – dům s dlouhou příjezdovou cestou a dvěma dalšími auty, která na ní byla zaparkovaná. Rais zhasnul světla a zacouval do příjezdové cesty vedle dalších dvou aut.

Jakmile policie přijde na to, že SUV narazilo do zdi čerpací stanice – což bude jen otázka několika minut – budou pátrat po ukradeném autě toho prodavače. Budou ho však hledat na cestách a dálnicích, ne zaparkované u nějakého domu. Tou dobou byly téměř dvě hodiny ráno; s trochou štěstí bude trvat ještě několik hodin, než se obyvatelé vzbudí a nahlásí cizí auto na svém pozemku.

Rais vystoupil a dal se na cestu. Šel tempem, které nebylo příliš rychlé, a doufal, že jen vypadá jako někdo, kdo se chce dostat domů. Sion nebylo velké město. Pochyboval, že mělo k dispozici rozsáhlejší policejní personál. Navíc bylo vcelku pozdě v noci a na ulicích bylo minimum lidí. Kdykoliv uviděl, že se k němu blíží světla, schoval se, dokud auto neprojelo kolem a nepokračovalo dál.

Dokonce i on sám musel přiznat, že Sion bylo krásné město. Rozkládalo se na úpatí Alp, jako by sklouzlo z úbočí hor. Ať už se nacházel téměř kdekoliv, stačilo vzhlédnout a uviděl Valère Basilicu, opevněnou katedrálu z dvanáctého století, která stála na kopci nad Sionským centrem. Většina turistů ji považovala za hrad.

Centrum města bylo směsicí úzkých, klikatících se ulic rozprostřených v nahodilém vzorci, jako by architekt města byl pouhé dítě s voskovkou v ruce. Bylo by pro něj snadné se tu policii ztratit, pokud by to bylo třeba, ale chtěl už být mimo dostřel. Schoval se na nádvoří před malým hotelem a čekal do rána. Zdřímnul si vždycky jen na chvíli, na patnáct až dvacet minut.

Ani si neuvědomoval, jak je unavený, dokud se nezastavil a neskryl se mezi dvěma keři se zády opřenými o fasádu hotelu. Končetiny ho bolely a rány stále pálily. Kdyby zariskoval a strávil při svém útěku v nemocnici o pár minut déle, mohlo se mu podařit ukořistit nějaká narkotika, která by mu pomohla potlačit bolest.

Ne, pomyslel si. Musím zůstat při smyslech. Potřeboval jasnou mysl, pokud se chtěl ze Sionu dostat. 

Během těch pěti hodin, které zbývaly do východu slunce, ho dvakrát postihla ta fantomová nervová bolest, které doktoři říkali záškuby. Poprvé k tomu došlo, když zrovna dřímal. Ta bolest byla tak intenzivní, že si musel oběma rukama zacpat pusu, aby zdusil výkřiky, které se mu draly z hrdla. Podruhé byl vzhůru, ale bolest ho nezaskočila o nic méně. Kousal se do tváře tak silně, dokud v ústech necítil chuť krve a dokud ho bolest nepřešla.

Nakonec se horizont zbarvil dorůžova a slunce začalo vycházet – Rais následoval jeho příkladu, opatrně se vyplížil ze své pozice a v ranním přítmí se protáhl. Nebyla náhoda, že si ke svému úkrytu vybral právě tenhle malý hotel.

V jižní stěně byla zhruba třicet centimetrů nad úrovní očí uvolněná cihla. Na pohled vypadala obyčejně, nikdo by neřekl, že se dá vytáhnout, ale Rais věděl, že tam je. Strčil prsty do štěrbin a vytáhl cihlu ven. Za ní byl schovaný jednoduchý malý zlatý klíč.

O měsíc dříve, když město Sion hostovalo Zimní olympijské hry, Rais plánoval zabít Kenta Steela. S potěšením by nasadil vlastní život, jen aby se jeho mise setkala s úspěchem – přesto však myslel i na eventualitu svého přežití, která by vyžadovala nezbytné prostředky, aby mohl bez povšimnutí uniknout. Jeho okolnosti se možná změnily, ale jeho plán měl stále naději na úspěch.

Přes ulici naproti hotelu byla největší pošta v Sionu s karuselovými dveřmi a nápisem, na kterém stálo Sion Hauptpost. Pošta otevírala v sedm hodin. Čtyři minuty po dané hodině Rais zběžně přešel ulici, vstoupil do budovy a zamířil přímo ke stěně plné ocelových dvířek od úložných schránek přímo vedle vstupní haly. Vyhýbal se očnímu kontaktu s kýmkoliv a odolával nutkání ohlížet se přes rameno. Takové chování by jen přitahovalo pozornost.

Namísto toho zamířil přímo ke své pronajaté schránce s číslem 0276. Zasunul klíč do dírky, otevřel dvířka, vyjmul předmět, který měl schovaný vevnitř – hnědou koženou brašnu – a znovu dvířka zavřel. Celá návštěva Hauptpostu mu zabrala ani ne dvě minuty.

Když znovu přešel ulici, přehodil si popruh brašny přes rameno. Pak vešel do malého hotelu a vydal se k pultu, za kterým stála mladá recepční.

„Hallo,“ řekl mile. „Omlouvám se; moje švýcarská němčina není dobrá. Dnes se tady chci později ubytovat. Mohl bych teď prosím použít vaše toalety?“

Mladá žena se vřele usmála. „Na sicher.“ Jistě. Poradila mu jít rovně po chodbě a pak zabočit vpravo. Vděčně se na ni usmál a následoval její instrukce.

Jakmile za ním zapadly dveře od toalet, zamkl je, položil brašnu na zem a dal se do práce. Změna vzhledu mu nebyla ani zdaleka cizí; vědět, jak přejít na inkognito, bylo pro někoho, jehož denním chlebem bylo časté cestování za cílem spáchání vraždy, naprostou nutností. Jeden po druhém vytáhl všechny své nástroje a rozložil si je na zavřeném toaletním víku.

Rais začal tím, že si ostříhal vlasy, nejdřív malými stříbrnými nůžkami a pak si je oholil na ježka elektrickým strojkem. Stejnou proceduru provedl se svými vousy. Pak si na své smaragdově zelené oči nasadil hnědé kontaktní čočky.

V brašně měl německý pas – nikoliv falešný, ale legitimní, který jeden všehoschopný občan Hamburku prodal jinému členovi Amunu, když potřeboval tisíc euro, aby mohl splatit bratrovu kauci. Daný jedinec byl zhruba stejné výšky a fyzické stavby jako Rais, ale nositel pasu byl asi o osm let starší a měl mnohem odlišnější obličejové rysy.

Rais se ho musel pokusit alespoň trochu uvěřitelně napodobit.

Muž na fotografii na pasu měl nakrátko oholené vlasy, stejně jako teď Rais. Oči měl hnědé a na obou tvářích hustý vous dlouhý asi dvanáct centimetrů. Napodobenina, kterou měl Rais v brašně, byla podobné délky – vypadala věrohodně, byla zhotovená z koňských žíní a na internetu se dala snadno sehnat. Její barva byla o pár odstínů tmavší než ta na fotografii, ale ladila s Raisovou přírodní barvou vlasů dostatečně na to, aby se (snad) vyhnul bližšímu zkoumání.

K připevnění vousů na oholené tváře použil lepidlo typu spirit gum, které nanášel co nejopatrněji a co nejvíc rovnoměrně. Za pomoci nůžek pak zastřihnul a roztřepil konečky – ty vousy vypadají až moc dokonale vytvarované, pomyslel si – a pak i své vlastní kotlety, aby vše zahladil.

Rais se znovu podíval na fotografii na cestovním pase. Teď přijde ta složitější část. Mezi jeho obličejem a tím na fotce byl zřetelný věkový rozdíl. Po krátkém prostudování vzal z brašny speciální lepidlo, které často používají kouzelníci ke svým trikům, a opatrně stiskl dvěma prsty kůži v koutku oka. Do vzniklé štěrbiny kápl trochu lepidla a pár minut držel. Kůže ho nejdřív pálila, ale držel ji pevně a bolest nakonec vystřídalo mravenčení. Když kůži pustil, zůstala ve stejném tvaru a efektivně vytvářela vrásky kolem jeho oka. Proces opakoval na každé straně dvakrát.

Pro dodatečný efekt si sundal džínovou bundu, tričko a vrch nemocničního oděvu. Pak si tričko a bundu znovu oblékl. Nemocniční hadry zmuchlal do klubka strčil si je pod tričko a částečně zastrčil do kalhot, uhladil je a vytvořil si tak větší břicho.

Rais udělal krok vzad a prozkoumal svůj nový vzhled v zrcadle. Už skoro vůbec nevypadal jako on sám. S trochou znepokojení si však všiml, že falešné vrásky kolem jeho očí vypadají svraštěle a vynuceně. Bude muset neustále mírně mžourat, aby si zachoval přirozený vzhled. Na několik hodin to nebyl snadný úkol, ale Rais nebyl nic než metodický.

Na dně brašny byla peněženka s občanským průkazem (tenhle byl falešný, vytvořený za použití fotografie a informací z pasu) a několika tisíci eury v hotovosti. Také tam byl předplacený telefon s pravděpodobně vybitou baterií, ale spojit se s některým svým kontaktem z Amunu by se stejně nepokoušel. Nejspíš je už zadrželi nebo byli na útěku. Mimo to by mu byli jen stěží k užitku v tom, co se chystal udělat. Teď v tom byl sám a bude dělat věci po svém.

Přetrvám, pomyslel si.

Vytáhl baterii z telefonu a hodil ji do koše.

Rais, spokojený se svým novým vzhledem, si posbíral své nástroje, uklidil ostříhané vlasy a vousy a spláchl je do záchodu. Německý přízvuk dokázal zahrát vcelku dobře, ale přesto stál chvíli před zrcadlem, mžoural a šeptal si pro sebe fráze, aby si mohl být jistý, že zněl přesně tak, jak by měl. Spokojeně si přehodil brašnu přes rameno. Celý proces přeměny mu nezabral ani třicet minut.

Vyšel ze záchodů a místo toho, aby se vydal zpět ke hlavním dveřím, pokračoval dál po chodbě až k bočnímu východu. Nemohl riskovat projít kolem té mladé paní u recepce. Sice svůj vzhled upravil, ale stále měl na sobě stejné oblečení.

Když byl opět venku v ulicích Sionu, slunce už svítilo a lidé se hrnuli ze svých domovů. Někteří na cestě do práce, na různé pochůzky nebo za jakýmkoliv jiným účelem, které se obyčejných lidí v běžném životě týkaly. Rais se mezi nimi volně procházel a nenechal nikoho, aby si ho více prohlížel. Po cestě upustil klíč od schránky do kanálu. Už ho nebude potřebovat. Předplacený telefon bez baterie hodil do koše na rohu ulice o tři bloky dál.

Policie hlídala vlakové nádraží, přesně jak předpokládal (a stejně tak budou sledovat letiště, autobusové zastávky a pravděpodobně už vystavili zátarasy na všech velkých cestách vedoucích z města). Nejdřív se vydal na veřejné záchody. Ujistil se, že je sám, a pak otevřel dávkovač na papírové utěrky a schoval do něj Sig P220. Nechtěl se ho vzdávat – byla to výtečná zbraň – ale nemohl se pokoušet dostat ji přes hlídky. Pak vešel do kabinky a druhou zbraň hodil do toaletní nádrže. S trochou štěstí bude trvat pár dní, než kteroukoliv z nich objeví.

Rais bez incidentu nastoupil na vlak do Curychu. S nikým nemluvil; namísto toho předstíral, že spí, aby ho nikdo neobtěžoval. Jednou během cesty vstal a zašel na toaletu, aby si zkontroloval rány. Byly zavřené, ale zbývalo v nich ještě několik stehů. Bude si je muset vytáhnout sám.

V Curychu bude moct nasednout na letadlo do Spojených států, ale nejdřív musel podniknout pár bezpečnostních opatření, aby se vyhnul očividnému podezření. Jeho první zastávkou byl obchod s použitým zbožím, ve kterém našel starý kufr a nakoupil do něj dostatek věcí, aby to vypadalo, že je na cestách. Nemohl přece nasednout na letadlo bez zavazadel.

Pak se zastavil v lékárně a koupil si předplacenou debetní kartu. Maximální dobití bylo dva tisíce euro, což pokrylo většinu jeho hotovosti, ale stejně je na ni dal. V obchodě s elektronikou v tom samém bloku si vybral nový telefon a zaplatil si pár megabytů dat. První věc, kterou pak udělal, byla, že zkontroloval internet. Interpol samozřejmě založil horkou linku, na kterou mohla volat veřejnost, kdyby kdokoliv narazil na jakékoliv stopy ohledně Raise. Nezmiňovali ho jménem, ale jeho spojení s Amunem bylo řádně zdůrazněno.

Pak si stáhl čínskou aplikaci pro volání, která za malý poplatek dokázala generovat mezinárodní telefonní čísla. Založil si dva účty, jeden s Italským telefonním číslem a druhý se Slovinským. Jedné bezdomovkyni pak zaplatil padesát euro, aby zavolala na Interpol z jeho Italského čísla a anglicky nahlásila, že muž, který odpovídal Raisovu popisu, jí ukradl auto a mířil na ni zbraní. Celé se to stalo poblíž Bormia, u švýcarsko-italských hranic. Řekla jim, že ten „příšerný člověk“ říkal něco o Lublani, hlavním městě Slovinska.

Nakonec navštívil internetovou kavárnu a zarezervoval si let za použití předplacené debetní karty. Kdyby chtěl za letenku zaplatit v hotovosti přímo u přepážky, působilo by to velmi podezřele – obzvlášť u někoho s německým pasem a bez zpáteční cesty. Viděl, že letadlo na Kennedyho letiště v New Yorku s mezipřistáním v Madridu odlétá za méně než tři hodiny a stojí jen necelých šest set euro. Zarezervoval si také druhý let do Hamburku o sedm dní později, aby to vypadalo, že cestoval nejdřív do Švýcarska, pak do Spojených států, a nakonec zpět domů. Za letenky utratil celkem tisíc dvě stě euro; většina jeho peněz byla pryč, ale budou stát za to, pokud ho dostanou tam, kam potřebuje.

Na letišti Kloten byly samozřejmě policejní hlídky, ale opět se prokázalo, že jeho přestrojení plní svou funkci, když do letadla nastoupil bez problému.

Let z Curychu do Madridu trval ani ne dvě a půl hodiny. Zatímco čekal na svůj spoj v terminálu na letišti Madrid-Barajas, ještě dvakrát si zavolal. Poprvé nechal zprávu na horké lince Interpolu. Zavolal ze Slovinského čísla a použil svůj falešný německý přízvuk, aby nahlásil, že Rais míří do úkrytu Amunu zhruba osmdesát kilometrů od Lublaně.

Dokonce jim dal adresu.

Ihned poté, co hovor ukončil, zavolal na druhé číslo, které si už dávno zapamatoval. Nebyl si jistý, jestli na telefon vůbec někdo odpoví, ale na třetí zazvonění telefon někdo zvedl. Nikdo se však neozýval.

„Jako Amun, přetrváme,“ řekl Rais anglicky, tiše, aby ho nikdo jiný v terminálu neslyšel.

„Kdo je to?“ zavrčel mužský hlas. Jeho přízvuk zněl srbsky.

„Bratr,“ odpověděl Rais. Alespoň jsem jím byl. „Brzy budou na cestě k vám agenti. Připravte se.“

„Jak to –“

Rais zavěsil, ještě než stačil muž dokončit svou otázku. Pokud se členové Amunu v tom slovinském úkrytu schovávali, budou se buď muset zdekovat nebo se je pokusit přepadnout. Nezáleželo na tom; důležité bylo, že CIA a Interpol věřili, že míří na východ.

Smazal si z telefonu aplikaci pro volání a vytáhl z něj baterii. Na toaletách pak zlomil telefon vedví a každou část vyhodil do jiného koše.

 

*

 

Rais se při vystupování z druhého letadla ani nezastavil. Nezaváhal a nezdržel se. Jednoduše zdvořile kývl na letušku u východu a zařadil se do dlouhé řady utahaných pasažérů, kteří vysedali z letadla. Konec konců cestoval inkognito a nikdy neměl sklon k sentimentalitě.

Přesto to však bylo poprvé, co po dvou letech znovu vkročil na americkou půdu.

Když mířil k celnici, přejel si rukou po nakrátko oholených vlasech. Nenuceně si poklepával tmavý, umělý vous, jako by se chtěl jen poškrábat, ale místo toho kontroloval, jestli stále pevně drží. Oči měl v koutcích stále přimhouřené (nebylo snadné takový výraz udržovat devět hodin letu), aby vypadal o několik let starší.

Vypadalo to, že měl docela štěstí. Na cestě k celnici uslyšel všudypřítomné otrávené vzdychání a stížnosti budoucích pasažérů, kteří čekali na svůj let. Mezinárodní cestování bylo ve Spojených státech zrušeno. Oznámení z interkomu a digitální tabule s řadami a řadami zrušených letů mu řekla, že ve světě bylo rozhodně něco špatně. Nevěděl, co, a nezáleželo na tom. Dorazil na své místo určení.

Během osmihodinového letu z Madridu do New Yorku Rais přerušovaně podřimoval v sedadle u okna. Seděl vedle Španělky středního věku, která měla naštěstí jiné starosti, než aby se s ním pokoušela mluvit. Mezi chvílemi přerušovaného spánu Rais připravoval plán. Neměl k dispozici žádné zdroje a zbývala mu už jen trocha peněz, aby se dostal, kam potřeboval. Měl však svou vynalézavost a znalosti a jeho tělo bylo z větší části opět provozuschopné.

Bude to muset stačit.

Stejně jako za dlouhých nocí, které strávil v nemocnici, Rais plánoval každý možný scénář, který by ho mohl dovést k místu pobytu Kenta Steela. Nakonec ho napadlo něco, co by celkem spolehlivě mohlo fungovat, pokud to provede správně.

Na letišti Johna F. Kennedyho mu uši zaplnila změť stížností a pobouřených výkřiků otrávených cestujících, jejichž lety byl zrušeny. Přesto ho to však pramálo zajímalo. Netýkalo se ho to. 

U celnice mu znuděný strážník prohlédl německý pas a zeptal se Raise, jestli má u sebe něco, co by chtěl přiznat ke zdanění. Řekl mu, že ne.

Uvnitř však toho měl k přiznání spoustu.

Přetrvám.

Najdu Kenta Steela.

A pak bude trpět, nepředstavitelným způsobem.




 

ŠESTNÁCTÁ KAPITOLA

 

Když se začal Gulfstream snášet nad Athénami, Reidovi zazvonil telefon.

Volali z Langley.

„Líp sis to načasovat nemohl,“ řekl Reid, když telefon zvedl. „Zrovna budeme přistávat.“

„Nebylo snadné to najít,“ odpověděl Cartwright pochmurně. „Kromě té zmínky v registru uprchlíků nikde žádná o Muhammadovi al-Mahdim nebyla.“ Reidovi se na chvíli zastavilo srdce při pomyšlení, že Řecko je jen slepá ulička, dokud zástupce ředitele nedodal: „Ale podařilo se nám lokalizovat nějakého M. Mahdiho. Má už jedenáct dní rezervovaný apartmán v Grand hotelu Athény.“

Reid se zamračil. Grand hotel Athény má pět hvězdiček, řekl mu jeho mozek. Byl tam. Náhle se mu vybavily intenzivní vzpomínky na mramorové podlahy, klenuté stropy, bílé sloupy a hotelové sluhy v uniformách. Způsob, jakým se mu vracela paměť, byl zajímavý, jiný než minule; zatímco dřív se mu zjevovaly jen letmé záblesky vzpomínek jako scény vystřižené z filmu, teď se mu dostávalo jmen, obrazů a celkových výjevů, jako by do sebe zapadaly dílky skládanky tím snáz, čím víc si toho vybavoval.

„Nemyslíš, že je Grand hotel pro našeho Syřana moc nóbl? Působil by tam celkem nepatřičně,“ řekl.

„Proto jsme ho prověřili až naposled, a podívejme. Hotel není daleko od letiště, takže byste se tam měli dostat rychle.“ Cartwright si povzdechl. „Poslyš, tohle vodítko objevili naši přátelé v Interpolu. Podělili se o něj s námi, ale vsadil bych se, že jejich agenti jsou už na cestě tam a řecká policie se o tom během chvilky dozví. Čas, během kterého můžete jednat, je velmi omezený.“

„Nemůžeš udělat nic, co by je zdrželo?“ požádal Reid. „Musíme to udržet v tajnosti. Pokud tam ten chlap je, nechci ho vystrašit.“

„Už tak při tomhle postupu neskutečně riskujeme. Nebude se jim to líbit,“ odpověděl Cartwright. „Máme svázané ruce. Dostaňte se tam rychle a zjistěte, jak se věci mají. A nezapomeň, že tohle je jedna z těch situací, která by pro nás mohla být horší, pokud máš pravdu, než kdyby ses mýlil…“

„Takže budeme postupovat s nejvyšší opatrností,“ přerušil ho Reid. Začínal se znovu cítit jako Kent, stejně jako tehdy v únoru. Cítil, jak v něm doutná tiché vzrušení smísené s nervozitou, a ať se snažil sebevíc, musel přiznat, že si ten pocit užívá.

„Steele, měl bys vědět, že prezident nařídil zastavení veškerého mezinárodního cestování do Spojených států,“ řekl mu Cartwright. „Stejně jako celá Evropská unie, Maroko a Mexiko. Hlášení o výskytu infekce přicházejí až ze střední Francie…“

Reidovy uvázl vzduch v hrdle. „Další útok?“

„To si nemyslíme. Vypadá to jen jako následek epidemie v Barceloně. Ale nevěstí to nic dobrého, pokud se WHO nepodaří tu infekci potlačit. A začínají se šířit zvěsti. Některá média ve svých zprávách zmiňují podezření na teroristickou aktivitu.“

„Zvládneme so,“ slíbil Reid. Spíš ten slib dával sobě samému než CIA.

„Hlaste se s aktualitami…“

„Počkej, ještě jedna věc,“ řekl Reid spěšně. Trochu ve svém sedadle poskočil, když se kola Gulfstreamu dotkla přistávací rampy v Athénách. „Ten zabiják od Amunu, Rais, je pořád někde venku. Chtěl bych, abyste moje dcery vzali do úkrytu, dokud se nevrátím.“

Zástupce ředitele chvíli nic neříkal. „Kente, tvoje dcerky jsou v bezpečí. Potřebujeme, aby ses teď soustředil –“

„Nebudu schopný se soustředit, dokud nebudu mít jistotu, že jsou v pořádku,“ přerušil ho Reid. Vyznělo to o dost víc hrubě, než čekal. Barnard sedící o dvě řady před ním se na něj zmateně otočil. Reid ztišil hlas. „Pokud by se jim něco stalo…“

„Kente, poslouchej. Podle našich nejnovějších informací míří do Ruska. Mimo to, všechny přístupové cesty do Států jsou uzavřené, nemá se sem jak dostat. Tvoje dcery jsou v pořádku. Jen co domluvíme, osobně zavolám Thompsonovi.“

Reidovy nosní dírky se zavlnily. Nebyla to bůhvíjak bizarní žádost, ani pro Cartwrighta nemohlo být těžké to zařídit. Také si však uvědomoval závažnost jejich současné operace a chápal, že zástupce ředitele, stejně jako on sám, si chtěl udržet soustředěnost na momentální úkol.

„Fajn,“ řekl nakonec. „Ale pokud bude cokoliv nasvědčovat opaku…“

„Přesuneme je v mrknutí oka,“ slíbil Cartwright. „Sám se o to postarám. Momentálně nemáme k dispozici dostatek lidí, ale jakmile budu mít po ruce volného agenta, pošlu ho za nimi, aby je vyzvedl, dobře? Teď do práce. Grand hotel Athény, pokoj číslo 405. Rychle, tiše a čistě.“ Cartwright zavěsil.

Letadlo zpomalilo a pak úplně zastavilo a agent Watson vysunul rampu. „Máme přesnou destinaci?“

„Grand hotel Athény, pokoj číslo 405,“ řekl mu Reid. Jeho tým vystoupil z letadla – Watson, Carver, Maria, Barnard a nakonec on. Na přistávací dráze na ně čekalo černé SUV, další věc, kterou Cartwright s Rikerovou zařídili.

Když nasedli, Carver se zeptal: „Máme něco, čeho se můžeme chytit? Popis, věk, nějaké rozlišovací znaky…?“

„Kromě toho, že je to Syřan, tak ne.“ Reid zabral zadní sedadlo, Maria se posadila vedle něj a Barnard u okna. Watson řídil, Carver seděl vedle něj na sedadle spolujezdce. „Takže naším cílem je kdokoliv, koho najdeme v pokoji 405. Nebudeme používat smrtící sílu. Naším cílem je zadržet, prohledat a vyslechnout.“

Watson naklapal adresu Grand hotelu Athény do GPS. Cartwright měl pravdu; palubní počítač jim řekl, že cesta k hotelu bude trvat pouhých šest minut.

„Johanssonová, Carvere, vy to vezmete po schodech,“ nařídil Reid. Přišlo mu zvláštní, jak mu pouhá situace kolem operace dokázala přivodit zpět jeho povahu agenta. Byl to téměř pocit, jako by nikdy neodešel. „Watson a já počkáme ve vestibulu pro případ, že by se někdo pokusil uniknout. Jakmile budete nahoře na pozici, dejte vědět přes vysílačku a my se svezeme výtahem za vámi.“

„Co mám dělat já?“ zeptal se Barnard.

„Počkáte v autě, dokud to neskončí,“ řekl mu Reid upřímně.

„Prosím?“ zamračil se Barnard. „Agente Steele, mohu vás ujistit, že jsem trénoval se střelnými zbraněmi, cvičil jsem zásahy s jednotkami rychlého nasazení, znám jejich protokoly –“

„Jste agent?“ přerušil ho Reid. „Nebo jste doktor?“

Barnard zíral přímo před sebe s očividnou nespokojeností, ale nehádal se.

Maria vedle něj nenápadně našla Reidovy prsty a stiskla mu ruku, aby mu dodala odvahu. „Jsi připravený se na to znovu vrhnout?“ zeptala se ho tiše.

Přikývl. „Jo. Jsem.“ A byla to pravda. Svaly měl napnuté a plné energie, toužil po vzrušení, po lovu, po vyplavení adrenalinu a endorfinů. Mělo ho děsit, jak jednoduché bylo znovu spadnout do zajetých kolejí osobnosti Kenta Steela. Ale neděsilo ho to; užíval si to. Nemohl si pomoct, ale přemýšlel nad tím, jak to předtím zvládal, když měl ještě všechny vzpomínky pohromadě. Jak dokázal přepnout z profesora Lawsona, milujícího manžela a otce, na Kenta Steela, agenta CIA? Bylo to snad jako přepnout vypínač? Dokázal nechat všechny ty hrůzy a krveprolití za prahem? Po Davosu se mu to nepodařilo; ta jeho část, která dokázala udržovat jeho rodinu v nevědomosti, byla pravděpodobně stále ještě zamčená někde v jeho mysli.

„Zapněte si vysílačky,“ řekl Watson, když se blížili k hotelu. „Udržujte čistou komunikační linii.“ Zajel s SUV na kruhový objezd, který ústil u budovy parkovací služby.

První tři patra Grand hotelu Athény byla vystavená tak, aby napodobovala architekturu antického Řecka. Nad hlavním vchodem hotelu podpíraly dva iónské sloupy kamennou markýzu. Nad ní se pak tyčilo dalších dvanáct podlaží šedé barvy v jednoduchém stylu běžných výškových budov. Bizarní, ale překrásné spojení moderny a minulosti, situované na pokraji centra města.

Watson zaparkoval SUV přímo vedle kiosku parkovací služby. „Barnarde, nechte motor běžet a nedovolte, aby auto kdokoliv přesunul. Budeme v kontaktu.“

Doktor zašeptal svůj souhlas a čtveřice agentů vystoupila z auta. Mladý asistent v červené vestě na ně začal brebentit něco řecky – vypadá to, že řecky neumím, zauvažoval Reid – ale ignorovali ho a spěšně vešli do prostorného vestibulu uvnitř hotelu.

„Schody.“ Maria pokynula směrem k bílým dveřím napravo od výtahů a Carver ji následoval. Ohlédla se přes rameno a vrhla pohled na Reida. „Brzy se uvidíme.“ Spolu s Carverem zamířila nahoru do čtvrtého patra.

Watson s Reidem stáli před výtahem a čekali, až Maria s Carverem dorazí na určené místo a prohledají ho. Oni dva by vypadali jen jako běžná dvojice mužů, kteří čekají v hotelu; kdyby byli čtyři, mohli by upozornit kohokoliv, kdo by jim věnoval příliš pozornosti.

Zatímco čekali, Reidova noha netrpělivě klepala o mramorovou podlahu.

„Nervózní?“ zeptal se Watson nenuceně.

„Nedočkavý,“ odpověděl Reid. „A… jo, možná trochu nervózní. Z toho, co víme, by dvanáct metrů nad námi mohla být zásoba zmutovaných pravých neštovic s potenciálem zničit celý svět. Měli bychom postupovat opatrně, dobře?“

Watson si mírně odfrkl. „Agent Zero říká mně, abych postupoval opatrně?“

Reid se zamračil. „Co má tohle znamenat?“

„Ale nic.“ Watson pokrčil ramenem. „Já jen, že ‚opatrně‘ není obvykle tvůj styl.“

Tentokrát si odfrkl Reid. Tak o tohle Watsonovi šlo, když se k němu choval tak odměřeně? Protože mu nevyhovoval „Kentův způsob“, jak dělat věci?

„Připomínám, že si sotva pamatuju, jak ‚můj styl‘ vypadá,“ řekl mu Reid. Ačkoliv, pomyslel si, navzdory tomu, že neměl své vzpomínky jako agent Zero pohromadě, jeho instinkty měly tendenci převzít kontrolu, když šlo do tuhého – obvykle s velice nepříznivými výsledky pro protější stranu.

Najednou se přes vysílačku ozval Mariin hlas, přímo jemu do sluchátka. Mluvila tiše, její hlas byl zkreslený a zastřený bílým šumem. „Čtvrté patro,“ potvrdila. „Chodba je prázdná. Právě jsme prošli kolem čtyři sta pětky. Dveře jsou zavřené. Pokud je někdo uvnitř, je zticha. Za rohem je výrobník ledu, odkud můžeme sledovat schody; počkáme tam na vás.“

„Rozumím. Hned jsme tam.“ Reid stiskl šipku nahoru a oba agenti sledovali červená čísla na displeji nad výtahem, zatímco klesal k přízemí.

Dveře se otevřely a Reid ukročil stranou, aby dal prostor pěti lidem, kteří vystoupili a rozešli se různými směry. Agent Watson udělal krok vpřed, ale Reid se zarazil, obočí stažené v znepokojenou linku.

Dva z lidí, kteří vystoupili z výtahu, byli muži v běžném oblečení a pomalu kráčeli směrem k východu. Jejich pleť měla olivový nádech, který mohl naznačovat řecký původ. Nic bezprostředně nenasvědčovalo tomu, že by s nimi bylo něco v nepořádku – až na jednu věc: mluvili spolu arabsky a Reid jim porozuměl tak snadno, jako by mluvili běžnou angličtinou.

„Trvá to moc dlouho,“ poznamenal první muž směrem ke svému společníkovi, když procházeli kolem Reida. „Už to mělo být dávno připravené.“

„Kente, jdeme,“ pobídl ho Watson, který držel dveře výtahu.

Reid ostře zvedl ruku a udělal několik kroků za dvěma muži právě včas, aby slyšel jejich další slova.

„Trpělivost,“ řekl starší muž svému druhovi. „Imám říká, že dnes je ten velký den.“

Imám.

„To jsou oni,“ zavolal Reid na Watsona. „Ti Syřani!“ 

„Cože?“ Watson vystoupil z výtahu s očividným zmatením ve tváři. Arabové ho uslyšeli a rychle se otočili. Reid si najednou uvědomil svou chybu; odposlouchával konverzaci v arabštině a neúmyslně na Watsona zavolal právě arabsky.

Dvojice Syřanů neztrácela čas; vydali se na rychlý úprk směrem k východu z hotelu. Reid se s Watsonem v patách rozběhl za nimi. Do cesty se jim připletla dvojice britských turistů. Reid v plné rychlosti vrazil do jednoho z nich, muže ve středních letech, a ten se jak dlouhý tak široký rozplácl na podlaze.

„Promiňte,“ zavrčel Reid. Watson ho dohnal a oba agenti rozrazili dveře ven právě včas, aby viděli, jak dvojice Syřanů nasedá do stříbrného sportovního auta. Mladý sluha, stejný, který na ně při jejich příjezdu křičel, ležel na zádech a držel se za zkrvavené čelo.

Pneumatiky sportovního auta hlasitě zakvičely a vůz vyrazil vpřed. Ve smyku se obtočil kolem kruhového objezdu a vyjel na ulici.

Byli to oni. Reid neměl žádné pochyby, když vyrazil k jejich SUV, které stále čekalo u krajnice.
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Reid vklouzl za volant stále běžícího auta. Watson naskočil na sedadlo vedle něj.

„Byli to oni?!“ bezmála vykřikl Dr. Barnard ze zadního sedadla. Byl svědkem toho, jak dva muži napadli toho sluhu a ukradli sporťák.

„Jo,“ řekl Reid, sotva popadaje dech. „Připoutejte se.“ Dupl na plyn a SUV vyrazilo kupředu, takže jen tak tak minulo právě přijíždějící auto.

„Pro Krista, Kente!“ vykřikl Watson vedle něj. „Jak si můžeš být tak jistý?“

Reid zručně kličkoval mezi auty. Cesty v této části Athén byly úzké, měly pouhé dva pruhy a byly lemované průčelími obchodů a kaváren. „Mluvili arabsky,“ řekl klidně. „Zmínili Imáma.“

„Imám může znamenat spoustu věcí,“ namítl Watson. Křečovitě svíral držadlo dveří, až mu zbělaly klouby.

„Utíkali, Watsone! Ukradli auto!“ Reid odolával nutkání vrhnout na svého partnera pohled úkosem a místo toho se soustředil na vozovku. Prosvištěl ulicí na červenou a vysloužil si tak znepokojené troubení a řecké nadávky.

Kde jsou? Nemohli před námi získat velký náskok. Stříbrné sportovní auto, které ti Syřané ukradli, by před jejich SUV na otevřené cestě s přehledem ujelo, ale na přeplněných ulicích Athén byly jejich podmínky takřka vyrovnané a vítězství mělo připadnout zkušenějšímu řidiči.

Reid upíral oči na vozovku, ani nemrkal, zatímco jeho ruce zručně a hladce manévrovaly s volantem. Srdce mu bušilo rychleji, než za celý předchozí měsíc, a hlavou se mu honily myšlenky, že se mu teroristé mohou ztratit, ale jeho ruce – jeho ruce se nechvěly.

Už jsi to dělal. Mockrát. Znovu se mu do mysli vplížil ten povědomý pocit; stejně, jako když si uvědomil, že umí mluvit arabsky nebo vmžiku vyměnit zásobník zbraně, Kent Steele ovládal SUV jako zkušený závodník. A nehodlal dopustit, aby jim unikli.

Někde vepředu zachytil záblesk stříbrné, jak se sportovní vůz proplétal mezi řadami aut. „Tady jste,“ zamumlal Reid. Strhl volant mírně doprava. Pneumatiky na straně spolujezdce škrtly o chodník, když se snažil prokličkovat mezi auty před sebou. Kolemjdoucí křičeli a uskakovali, ačkoliv na chodce dával Reid pozor.

„V klidu, Kente!“ sjel ho Watson ze sedadla spolujezdce. „Jsme ve městě!“

Reid nic neříkal. Sporťák měl slušný náskok, ale SUV mělo lepší motor – podle zvuku 5,7 Hemi. Pokud by jim ti Syřané chtěli ujet, museli by najít dálnici nebo kus silnice bez velkého provozu.

„Kente?“ zapraskal mu v uchu Mariin hlas. „Co se děje? Kde jste?“

Na chvíli na Mariu a Carvera úplně zapomněl. Stále byli v hotelu a čekali na jejich příchod. Přitiskl si prst ke sluchátku. „Pronásledujeme dvojici Arabů, kteří ukradli auto. Museli nastoupit do výtahu, než jste vyšli schody nahoru.“

„Rozumím. Jdeme s Carverem dovnitř a uvidíme, co tam najdeme.“

„Dávej pozor,“ řekl jí Reid, „může jich být víc než jen dva.“ V uchu se mu rozezněl jen bílý šum. „Mario?“ Žádná odpověď; museli překonat hranici tří kilometrů dosahu vysílačky.

Méně než třicet metrů před nimi Reid zahlédl zadní nárazník stříbrného sportovního auta, které sebou smýklo vlevo v pokusu zabočit do postranní uličky. Reid uviděl příležitost a dupl na plyn, takže tachometr ukazoval skoro sto kilometrů v hodině. „Držte se!“ Když se blížil k odbočce, ani nezpomalil. Namísto toho zatáhl za ruční brzdu a strhl volant. SUV vjelo na křižovatku, udělalo smyk a Reid strhl volant na druhou stranu. Na chvíli zadržel dech, když se kola na straně spolujezdce odlepila od země.

„Sakra, Kente!“ vykřikl Watson.

Vyrovnal volant a pneumatiky znovu dopadly na silnici. Nozdry mu zaplnil pach spálené gumy, když znovu dupnul na plyn, aby Syřany dohonil. Chodci se rozutíkali do všech směrů a Reid i přes zavřené okénko a řev motoru slyšel jejich překvapené výkřiky.

Srdce mu bušilo jako o závod a v žilách mu proudil čirý adrenalin. Reid se musel ovládat, aby se mu rty neroztáhly v křivém úsměvu. Tohle byl lov, který mu nejvíc chyběl na tom, být znovu v akci. Tohle byla jeho euforie, jeho zdroj endorfinů, jeho vlastní droga.

Sportovní auto ještě dvakrát prudce zabočilo v pokusu ztratit se, ale Arab za volantem nebyl tak zručný. Pneumatiky auta se vzdorovitě smýkaly, zpomalovaly je, a Reidovo obratné řízení zmenšovalo mezeru mezi oběma auty. Watson vedle něj nepřestával protestovat, ale Reid ho ignoroval. Barnard, který seděl na zadním sedadle, si pro sebe něco tiše mumlal, ale Reid by mohl přísahat, že zaslechl frázi: „Prosím, Bože…“

Zábavné, pomyslel si. Vypadá to, že každý z nás je tak trochu věřící, když to vypadá, že může zemřít.

Dorazili na volný úsek rovné cesty s několika úzkými postranními uličkami. Reid se řítil po cestě rychlostí přes sto kilometrů v hodině a jen se modlil, aby mu z některé z uliček nikdo neskočil pod kola. Syřané se nakonec jistě pokusí znovu zabočit. Reid snížil vzdálenost, až mezi jejich předním nárazníkem a zadním nárazníkem sportovního auta byla mezera devět až dvanáct metrů.

„Dobře, takhle blízko už to bude stačit,“ řekl Watson bez dechu. „Zapíšu si číslo poznávací značky a… Co to ksakru děláš?!“

Reid sáhl do kapsy svého kabátu a vytáhl z pouzdra Glock 19. V rychlosti nepolevoval a volant držel jen pravou rukou. Je na čase zjistit, jak funguje Bixbyho biometrika, pomyslel si, když stáhl okénko.

„Kente… počkej chvilku…“

Teď nebo nikdy… Ovinul prsty kolem Glocku a palec přirozeně položil na biometrické čidlo. Něco uvnitř jeho zbraně cvaklo a pojistka se odklapla.

„Kente!“ vyštěkl Watson naštvaně.

Stříbrné sportovní auto sebou smýklo na stranu, když se Syřané znovu pokusili zabočit vlevo. Kola na straně řidiče se lehce nadzvedla. Zatočili příliš zprudka a příliš rychle. Reid se je ani nesnažil následovat.

Namísto toho pozvedl zbraň, namířil skrz otevřené okno a dvakrát vystřelil.

Barnard při hlučných ranách z Glocku zalapal po dechu. První střela šla vedle, ale druhá našla svůj cíl v zadní pneumatice. Guma se roztrhla, sportovní auto ztratilo kontakt se zemí a přetočilo se. Vypadalo to, jako by se zpomalil čas. Auto se dvakrát převrátilo na bok a s každým dopadem se ozval příšerný zvuk mačkaného kovu. Auto se s ohromným třísknutím zastavilo o průčelí obchodu s delikatesami. Sklo se rozletělo na všechny strany. Lidé na ulici křičeli a rozutekli se, když se auto přetočilo na střechu a náhle se zastavilo.

Reid dupl na brzdu a SUV smykem zastavilo. Watson vedle něj ztěžka oddychoval a Reid si nebyl jistý, jestli Barnard vzadu vůbec dýchá. Se zbraní v ruce vyskočil z auta a rozběhl se k nabouranému vozu.

Z delikates vyběhli dva Řekové. Zběžným pohledem zjistil, že utrpěli pouze několik malých škrábnutí. „Jděte,“ řekl jim anglicky. „Zmizte.“ Pokud nerozuměli jeho slovům, očividně jim bylo jasné jeho gesto, a nemusel jim ani jedno opakovat.

Reid držel Glock hlavní namířenou k zemi, když se zpod vraku vyplazila postava – řidič se na kolenou a jednom loktu pokoušel vysoukat ven. Ze šrámu na čele mu po celém obličeji tekla krev a levou paži měl zcela jistě zlomenou. Přesto se mu však podařilo dostat zpod auta a pak se opatrně postavil na nohy. Jen co se mu podařilo narovnat, zavrávoral a s bolestným výkřikem nad svou zlomenou končetinou opět upadl na zem.

„Zůstaň na zemi,“ řekl mu Reid arabsky. „Nevstávej.“

Syřan na něj zlostně zíral, rty zkroucené v úšklebku. Navzdory Reidovu varování se znovu pokusil vstát a zdravou rukou si opatrně podpíral tu zlomenou. Reid zahlédl kovový záblesk, když muž vytáhl z kapsy malou zbraň. Než Reid stačil vůbec zareagovat, Syřan dvakrát vypálil.

Muž byl dezorientovaný, třásly se mu ruce a výstřely minuly cíl. Reid pozvedl zbraň, zamířil na Syřanovo rameno, ale v tu chvíli se ozvala další rána. Zpoza něj.

Syřanovo tělo ztuhlo, když mu střely provrtaly trup. Z hrudi se mu vyvalila stružka krve, jak se mu s každým tepem vyprazdňovalo srdce, a svezl se na zem.

Agent Watson stál za Reidem se zdviženou zbraní. Byl to on, kdo vystřelil. Reid měl toho Syřana na kolenou, chystal se ho odzbrojit, a Watson ho zabil.

„Proč jsi to udělal?“ dožadoval se rozzuřeně. „Mohli jsme z něj dostat informace!“

„Zbláznil jsi se?!“ zařval Watson. „Málem tě dostal!“

„Měl jsem ho…“ hádal se Reid.

„Proboha, jaké části ‚tajná operace‘ jsi nerozuměl?“ Watson si zastrčil Glock zpátky do podpažního pouzdra, které měl schované pod kabátem. „Co kdybys trefil civilistu? Co kdyby některá z jeho střel prošla oknem a zastřelila dítě?“

„A co jsem měl podle tebe dělat?“ bránil se Reid. „Měl jsem je nechat uniknout?“

„Ne, Kente. Měl jsi se dostat jen natolik blízko, abych mohl získat číslo poznávací značky a výrobce a model auta.“ Watson ztišil hlas. „Protože pak bychom to mohli nahlásit a tenhle vůz sledovat. Je dostatečně nový, takže pravděpodobně bude mít GPS. Mohli jsme se dívat, kam měli namířeno a sledovat je.“

Reid si odfrkl. „Na tohle nemáme čas.“

„Možná si to nepamatuješ, ale tohle je přesně to, co tajná služba, jako je ta naše, dělá, Kente. Shromažďujeme informace a jednáme uváženě. Ne… takhle.“ Udělal gesto k mrtvému muži na silnici, k přetočenému sportovnímu autu a zničené výloze delikates.

Reid na něco takového neměl pádnou odpověď. Jednoduše se řídil instinkty a kdyby měl být upřímný, převládlo nad ním vzrušení z honičky. Zastavit ty Syřany bylo to jediné, na čem v té chvíli záleželo. A teď fakt, že na Watsonovy argumenty neměl logickou odpověď, ho štval ještě víc.

„Tak o tohle jde,“ řekl energicky. „Kvůli tomu máš se mnou problém, co? Že dělám věci jen trochu jinak, než jsi zvyklý?“

„Trochu jinak.“ Watson se hořce uchechtl. „Jistě. Jen trochu jinak. Starý dobrý Ground Zero. Časovaná bomba.“ Přišel k Reidovi a ztišil hlas, takže téměř šeptal: „A co kdyby s sebou měli ten virus, Kente? Co pak?“

„Nemají ho.“ Ani jeden z těch Syřanů s sebou z Grand hotelu Athény nic nenesl, tím si byl jistý.

„Stačila by jedna malá ampulka,“ řekl tiše Dr. Barnard, který už také vystoupil z SUV. Stále byl trochu roztřesený z nedávného pronásledování. „I to nejmenší množství by dokázalo napáchat nevýslovné škody.“

Reid zíral do země. Proboha, pomyslel si, má pravdu. Byl tak odhodlaný je chytit, že zapomněl uvažovat jasně.

„Jdu se podívat, jestli se někdo nezranil,“ povzdechl si Watson. „Prohledej tělo, mohl by u sebe mít doklady nebo nějaká vodítka.“

Watson se spěšně vydal k rozbitému průčelí obchodu a Reid se rozešel k mrtvému Syřanovi. Převrátil muže na záda a prošacoval mu kapsy. Našel jen svazek eurových bankovek a telefon. Žádný virus, díkybohu. Nalezené věci spolu s mužovou pistolí vzal a odnesl je do SUV.

Pak svou pozornost obrátil ke sportovnímu autu převrácenému na střechu a poklekl vedle místa spolujezdce. Zíral na něj obličej s rozšířenýma očima a otevřenou pusou. Reid sebou trhl; druhý ze Syřanů vypadal sotva na dvacet let a když nabourali, nebyl připoutaný. Jeho tělo bylo vzhůru nohama a hlavu měl zkroucenou v podivném úhlu. Náraz mu zlomil vaz.

Watson z delikates vyvedl další dva lidi, ženu a postaršího muže – druhý z nich byl pravděpodobně vlastníkem, jelikož měl na sobě bílou zástěru, která byla mírně pocákaná krví. Při pohledu na civilisty, kteří vycházeli z teď zničeného obchodu, Reid pocítil náhlé dloubnutí výčitek svědomí a pospíchal k nim, aby se ujistil, že jsou v pořádku.

„Povrchová zranění, převážně,“ řekl mu Watson. „Nic závažného a nikdo nezemřel. Naštěstí.“

Ačkoliv byl Reid za tohle vděčný, byl si jistý, že o tom ještě uslyší.

Z dáli se začaly ozývat sirény; byla to policie, buď na cestě ke Grand hotelu Athény nebo na jejich místo. Možná obojí.

„Jdeme,“ řekl Watson. „Každou chvíli bude ten hotel plný poldů a agentů Interpolu, pokud už se tak nestalo. Potřebujeme zjistit, jestli Maria s Carverem na něco přišli.“

Reid se nehádal, i když se Watson usadil za volant. Cesta zpátky ke Grand hotelu Athény probíhala v tichosti. Jakmile byli opět nadosah signálu vysílaček, Reid vyzkoušel, jestli ho Maria slyší. „Johanssonová? Slyšíš mě?“

„Jsem tady,“ řekla tiše přes vysílačku. „Stejně jako Interpol a řecká policie. Nejsou nadšení. Říkali, že došlo k dopravní nehodě…?“

„Více méně. My jsme v pořádku. Našli jste něco?“

„Jo, našli,“ řekla, ale její hlas zněl napjatě a nervózně. „Něco ano. Přijeďte zpátky, co nejrychleji.“




 

OSMNÁCTÁ KAPITOLA

 

„Už to budeš mít?“ zeptal se Syřan otráveně. Byl to hubený, šlachovitý muž – ten, kterého Khalil označil za „odborníka“ – a posledních třicet minut věnoval ostření děsivě zahnutého loveckého nože. Přejížděl s ním tam a zpět po hraně pracovního stolu s hrubým povrchem, což Adriana nesmírně otravovalo.

„Skoro,“ řekl mu Adrian. Oba byli ve sklepě pod obchodem jednoho krejčího, kde si Adrian zhotovil provizorní laboratoř, a na sobě měli protichemické kombinézy. Adrian mezitím prováděl poslední nezbytné úpravy vzorků pravých neštovic.

„Imámovi Khalilovi jsi řekl, že budeš pracovat do rána. Už je skoro deset hodin. Co ti tak dlouho trvá?“ Tenhle muž mluvil o dost lepší francouzštinou než jeho komplic, ten, který držel Claudette jako rukojmí. Adrian přemýšlel, jestli ji někam odvedli, jestli je v pořádku, když ji má ve spárech takové monstrum.

„Řekl jsem minimálně do rána,“ odpověděl Adrian zostra „V mém pracovním oboru je netrpělivost fatálním nedostatkem.“

„A v mém oboru je to neklid,“ zavrčel muž.

Adrian vzhlédl od modelu RNA na monitoru svého laptopu. „Měl bys vědět, že takhle to nejde. To, co se Khalil chystá s tímhle udělat, je zvrhlost –“

„Do toho mi nic není,“ řekl muž stroze. „Dokud mi za to platí.“

Adrian si odfrkl. „A co budeš dělat, až ti budou přátelé a tví milovaní umírat před očima? Až ti začne být zle? Až začneš kašlat a na rukou uvidíš krev? K čemu ti budou peníze, až k tomuhle všemu dojde?“

Muž jen pokrčil rameny. „Dostanou mě na Borneo.“

„Borneo? Myslíš si, že tam budeš v bezpečí?“

„To nejspíš uvidíme.“ Šlachovitý muž obrátil svou pozornost zpět k noži.

Adrian viděl, že postoj tohohle člověka nezmění. Nebylo to poprvé ani podruhé, co se o to během té noci pokoušel, ale tentokrát to mělo být naposledy. Stále něco psal na klávesnici a snažil se vypadat zaměstnaně, ve skutečnosti však jen předstíral, že pokračuje v práci. Vzorky byly připravené už před několika hodinami – ve skutečnosti byly připravené už předtím, než se objevili muži Imáma Khalila, zajali ho a jeho milovanou Claudette vzali jako rukojmí. Ale ten sadista, který ho hlídal, neměl očividně ani ponětí, co Adrian dělal, takže stále předstíral, že pracuje.

Pokoušel se získat čas na víc, aby mohl vymyslet plán.

Čím déle byli dole v laboratoři, tím víc času Adrian měl na přemýšlení. Nakonec došel k jistým závěrů, které byly dříve potlačené jeho emocemi a obavami o jeho pomýlenou lásku.

Nejdůležitějším z jeho závěrů byl také ten nejjednodušší. Khalil a jeho lidé neměli nejmenší důvod nechávat ho naživu, až splní svůj úkol.

Snažil se jim rozmluvit použití viru. Řekl jim, že letalita a nakažlivost má nezamýšlené rozměry. Prosil Khalila, aby ten virus nepoužíval. Efektivně se, a Claudette pravděpodobně taky, tak odsoudil už dávno. Snažil se podívat na věc z pohledu těch Syřanů; kdyby byl jimi, bál by se, že jakmile by s virem odešli, Adrian by zavolal na policii, i kdyby to měl udělat anonymně, a celou věc by nahlásil.

Ať už se na fakta díval jakkoliv, z jakéhokoliv úhlu, bylo jasné, že už dávno přežil svou užitečnost, jakmile byl ten virus připravený. A Claudette, jeho drahá, sladká, překrásná Claudette, věděla příliš mnoho.

A tak Adrian zdržoval, co jen to šlo, a předstíral, že pracuje na mutaci, zatímco jeho věznitel začínal být čím dál víc netrpělivý. Brzy však bude muset jednat. Problém byl, že ačkoliv věděl, že ten virus musí zničit, i kdyby ho to stálo život, odmítal tomu samému osudu vystavit i Claudette.

Ale možná, že ani nemusím. Ten syrský sadista měl u sebe nůž a zbraň. Od chvíle, co si oblékli protichemické kombinézy, nůž nedal z ruky. Zbraň, stříbrná pistole, kterou Adrianovi nahoře na uličce strčil do obličeje, ležela na nejzazším konci dlouhého dřevěného pracovního stolu, tak, aby ji měl muž na dosah.

Kdyby toho Syřana dokázal rozptýlit dostatečně dlouho na to, aby se ke zbrani dostal, mohl by ho zastřelit. Ale rána ze zbraně by byla hlasitá – příliš hlasitá, takže by nejen upozornila lidi nad nimi, ale také partnera toho Syřana. Adrian by neměl dostatek času na to, aby toho muže zabil a pak zničil virus; bude to muset udělat druhou cestou.

Na zničení viru měl připravenou pojistku, kdyby došlo na nejhorší. A jak už to tak bývá, nejjednodušší odpověď byla zároveň tou nejlepší. Vysoko na polici vpravo od pracovního stolu byla skleněná lahev s nažloutlou tekutinou – čistý chlór v kapalné formě. Virus by to zničilo téměř okamžitě, jakmile by byl vystaven působení téhle toxické chemikálie, ale také byla extrémně nebezpečná; kdyby lahev otevřel v uzavřené místnosti, jako byl tenhle sklep, aniž by měl respirátor, během několika vteřin by upadl do bezvědomí a za méně než minutu by zemřel…

To je ono, pomyslel si Adrian. Ten chlór. Bude to, jak se říká, jako zabít dvě mouchy jednou ranou. Rychle v hlavě zosnoval nový plán: Rozptýlí toho Syřana. Otevře láhev s chlórem. Strhne tomu chlapovi masku. Ověří, že je mrtvý. Zničí ten virus. Vezme zbraň. Zabije toho druhého Araba a osvobodí Claudette.

Bylo to pozoruhodně jednoduché – ale znovu si uvědomil, že tak už to se správnými odpověďmi bývá.

Přesto mu však trvalo dalších deset minut, než sebral odvahu a musel si připomenout, že je schopný, inteligentní a odhodlaný. „Potřebuji pomoc,“ řekl tomu sadistovi.

Muž pozvedl obočí. „S čím?“

„Nemůžu se vzorkem manipulovat a zároveň pozorovat správnost mutace,“ řekl Adrian. To byla samozřejmě pseudovědecká lež, ale ten Syřan nemohl mít ani ponětí. „Všechno, co potřebuju, abys udělal, je, že se budeš dívat do tohohle mikroskopu a popisovat, co vidíš, zatímco budu upravovat sekvence RNA.“

Sadista otráveně zavrčel a teatrálně vstal ze židle. „A pak už to bude hotové?“

Adrian přikývl. „Ano.“

„Fajn.“ Muž se ohnul v pase a přiložil oči k čočce mikroskopu. To, na co se právě díval, bylo sklíčko s nehybným virem variola major. Mohl by se na něj dívat roky a nic by se nezměnilo. „Tak takhle to vypadá zblízka?“

„Ano,“ potvrdil Adrian, „a potřebuju, abys sledoval levou stranu buněk, ten tvar, co vypadá jako činka. Vidíš to?“

Muž na chvíli zaváhal, ale pak přikývl. „Vidím.“

„Dobře.“ Adrian stiskl několik neužitečných kláves na svém notebooku a předstíral, že virus nějak upravuje (a doufal, že tomu chlapovi nedojde, že počítač ve skutečnosti zmutovat virus nedokáže). „Děje se něco?“ zeptal se.

„Ne,“ řekl Syřan. „Vůbec nic. Co to má dělat? Bude se to hýbat?“

„Až to uvidíš, poznáš to.“ Stiskl dalších několik kláves. „Může to jen chvilku trvat… nespouštěj z toho oči.“ Jen, co to řekl, otočil se a natáhl se po lahvi s chlórem, která stála vpravo na polici nad jeho hlavou.

Byla tu však jedna věc, se kterou Adrian Cheval nepočítal. Za běžných podmínek by měl Syřan přitisklé oči k mikroskopu a znamenalo by to, že má zakryté celé zorné pole. Ale s respirátorem na obličeji měl po stranách malé průzory, které umožňovaly periferní vidění, a tak Adrianův pohyb zaregistroval.

Když se Adrian obrátil k jedovatému plynu, který by virus zničil, v tu samou chvíli se otočil i Syřan a odvrátil se od mikroskopu s loveckým nožem stále pevně sevřeným v dlani. Jakmile se Adrian natáhl po lahvi, poklekl a jedním plynulým pohybem bodl nůž do masité části na zadní straně Adrianova stehna.

Francouzovy prsty se jen neškodně otřely o skleněnou lahev s chlórem a stehnem mu vystřelila urputná bolest, jako by ho bodlo tisíc vos. Ostře vykřikl, noha se mu podlomila a svezl se na zem. Silně krvácel.

Oběma rukama si sevřel ránu, zatímco mu krev protékala mezi prsty. Jeho poraněné stehno příšerně bolelo, ale větší starosti mu dělala díra v protichemické kombinéze. V zoufalství si uvědomil, že nebude mít možnost otevřít neprodyšně uzavřené ampulky s pravými neštovicemi, aby je mohl zničit, aniž by se vystavil riziku nakažení.

Sadistický Syřan se nad ním tyčil, čepel nože vlhkou od krve. Posmutněle zakroutil hlavou. „Imám měl pravdu,“ řekl francouzsky. „Jsi génius. Ale lidé jako ty trpí jedním závažným nedostatkem. Předpokládáte, že všichni ostatní jsou idioti.“ Tiše se zachechtal. „Myslel jsem si, že se o něco pokusíš. Ale že to uděláš tak zoufalým způsobem, Adriane, to je prostě… upřímně, je to prostě neuctivé.“

Adrian ostře nasával vzduch skrz zaťaté zuby, stehno mu spalovala bolest. Syřan si vedle něj klekl.

„Ukaž, podívám se na to,“ nařídil mu.

Adrian ho poslechl, trošku ruku stáhl, aby mu ukázal ránu. Jakmile to udělal, vyřinula se z ní tenká stružka krve. Zalapal po dechu a rychle si ránu znovu zakryl.

Dobře věděl, co to znamenalo.

Syřan zamlaskal. „Hmm. Vypadá to, že jsem tě škrábl do stehenní tepny. To není dobré znamení. Vydrž.“ Vstal a přešel sklep k místu, kde krejčí schovával staré oblečení, které se nepovedlo správně sešít, nebo které si zákazníci nikdy nevyzvedli. Vzal z hromady bílou košili a utrhl z ní rukáv.

„Naštěstí pro tebe,“ řekl Syřan, „jsem sloužil v armádě. Věř nebo ne, byl jsem polním medikem.“ Omotal mu rukáv kolem krvácejícího stehna. Adrian vykřikl, když škrtidlo pevně utáhl. „Tak. Tohle omezí ztrátu krve, ale krvácení nezastaví. Řekl bych, že máš při nejlepším tak třicet minut – možná méně – abys svou práci dokončil. Pokud to uděláš, vezmu tě do nemocnice. Pokud ne, nechám tě tu zemřít.“

Adrian ztěžka oddychoval. Ruce měl lepkavé od vlastní krve a v noze ho příšerně bodalo. „To neuděláš,“ řekl tiše. „Nikam mě nezavezeš. Oba víme, že tady zemřu.“

Syřan jen přikývl. „Jak jsem řekl. Génius. Máš pravdu. Už nikdy nespatříš denní světlo. Jelikož to chápeš, dovol, abych ti to podal v jiném světle. Pokud nevstaneš a nedokončíš to, budu muset říct svému kamarádovi, aby sem přivedl tvou přítelkyni. Nemáme pro ni kombinézu, ale na tom nesejde, protože stejně nebude žít dlouho. Vydloubnu jí obě oči. A ty se na to budeš muset dívat.“

Adrianovi se třásl dolní ret, když se přes něj znovu převalila vlna hrůzy při představě Claudettiny smrti.

„A tohle… jak se tomu říká?“ Neurčitě ukázal na svůj krk. „Ta věc, která visí v krku, zapomněl jsem to slovo… ach, uvula! Uvula. Věděl jsi, že je to naprosto zbytečná věc? Ale pokud ji odřízneš, krvácí a krvácí. Claudette se utopí na vlastní krvi. Chtěl bys, aby to byla poslední věc, kterou uvidíš, než zemřeš, Adriane?“

„Přestaň,“ zakoktal se Adrian. „Nedělej to, prosím.“

„Uklidni se,“ řekl Syřan. „Zrychlený srdeční tep jen zkrátí čas, který ti zbývá.“ Vzal Adriana za paži a vytáhl ho na nohy. „Ty vzorky… jsou už hotové, nemám pravdu?“

Adrian se opřel o pracovní stůl a snažil se při tom přenést váhu na svou zdravou nohu. Zavřel oči a nic neříkal. Můžu si to škrtidlo strhnout. Vykrvácet. Bude to rychlé, jako bych jen usnul.

„Dobrá tedy, zajdu pro Claudette.“ Syřan se vydal ke schodům.

Adrian vyrazil kupředu svou zdravou nohou a popadl chlapovu zbraň. Stále bez dozoru ležela na konci pracovního stolu. Pozvedl ji roztřesenou rukou a rozmazal při tom po střence svou krev. Zamířil. A stiskl spoušť.

Klap.

Zkusil to znovu. Nic. Přetočil zbraň v ruce. Nebyl v ní zásobník. Nebyla nabitá.

Syřan se zeširoka usmál. „Posledních devět hodin jsem čekal, že se o to pokusíš.“ Znovu se otočil ke schodům.

„Ne!“ vykřikl Adrian. „Počkej… počkej. Ano. Jsou hotové. Virus je připravený.“

Syřan se zastavil. „Dobře.“ Přišel k Adrianovi a natáhl ruku. Adrian mu pomalu podal zbraň. Sadista sáhl pod pracovní stůl a vytáhl zásobník, který předtím ze zbraně vytáhl. Zasunul ho do zbraně a natáhl ji. „Jen aby bylo jasno, netrefil jsem tě do stehenní tepny. Blafoval jsem. Trvalo by hodně dlouho, než bys z tohohle škrábnutí vykrvácel.“ Našrouboval na hlaveň tlumič.

Adrian zavřel oči. Myslel na Claudette. Myslel na jejich vůbec první ráno, když se probudil v její posteli a uviděl její postavu, kterou lemovaly sluneční paprsky, její dokonalý obličej, když se usmála a řekla mu: „Vím přesně, co potřebuješ.“

Uvidíme se v příštím životě, pomyslel si, než mu kulka provrtala čelo.
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Jakmile dorazili zpátky na místo, Reid byl ohromen, když zjistil, že Grand hotel Athény je kompletně zabarikádovaný. Jejich pronásledování netrvalo ani dvacet minut, a přesto se v tak krátkém čase stihl pětihvězdičkový hotel proměnit v naprostý blázinec.

Řecká policie byla na místě. Nepochybně ji upozornil Interpol s informací, že se zde může nacházet daný virus a spolu s ním Syrští teroristé. Několik policejních aut s blikajícími majáky proměnilo parkovací prostor v neprostupnou hradbu. Nechyběly tu ani zásahové jednotky z WHO, které si oblékaly protichemické kombinézy, zatímco policie evakuovala nahněvané hosty a posílala je pryč.

„No,“ řekl Dr. Barnard tiše ze zadního sedadla, „řekl bych, že teď už to jen tak někdo neututlá.“ Ukázal na několik členů médií, kteří se už stihli na místě ukázat a právě o celém incidentu podávali hlášení.

Watson zaparkoval SUV vedle jiného auta a všichni tři se spěšně vydali ke vchodu, kde se to jen hemžilo dalšími lidmi. Trvalo jim tři minuty, než našli Carvera s Mariou. Ta zrovna o něčem zaníceně diskutovala s mužem v modrém obleku. Interpol, domyslel se Reid. Pravděpodobně nebyli zrovna šťastní, že se sem CIA dostala první.

„Přijeli sem sotva před pár minutami,“ řekl jim Carver, když se přiblížili. „Policie tu byla hned po nich.“ Přes hlasy frustrovaných hostů ho málem nebylo slyšet. Celá Evropa dočasně uzavřela mezinárodní cesty a vypadalo to, že je tu spousta otrávených lidí, kteří netušili, kam mají jít, když nemohli odcestovat domů, ani se vrátit do hotelu.

Maria k nim nakvašeně přikráčela. „Tolik ke spolupráci mezi našimi agenturami,“ zabrblala. „Interpol si to sem přiřítí a převezme to tu, jako bychom byli jen vzduch. Snažila jsem se jim říct, že jsme nenašli žádné známky viru, ale trvají na tom, že obrátí celý hotel vzhůru nohama, aby se přesvědčili osobně.“

„Vsadím se, že asi neskáčou radostí nad tím, co jsme udělali,“ řekl Watson a vrhl pohled na Reida.

Ignoroval ho. „Dostali jste se do toho pokoje? Co jste našli?“

„Nejdřív pojďme odtud.“ Maria se vydala směrem k SUV.

„Takže jste něco našli?“ naléhal Reid.

 „To vám řeknu po cestě.“

„A nebudeme naše informace sdílet s Interpolem?“ zeptal se Watson.

Maria se otráveně zastavila. „Řekneme to Barafovi. Známe ho a věříme mu. Rozhlédni se. Interpol se tu ukáže ve společnosti vědců z WHO v ochranných kombinézách? Nikdo nebude pochybovat o tom, co se tady děje nebo co by se dít mohlo a já nechci stát přímo ve středu toho všeho, až se to tu začne hemžit jako v mraveništi.“

Reid se za ní vydal. Měla pravdu – a musel přiznat, že i Cartwright. Proto chtěl, aby tahle operace proběhla rychle a v tichosti. Lidé měli tendenci se začít ptát, dokonce panikařit, když se ukáže tucet agentů… a co teprve, když s sebou přitáhnou i policii a Světovou zdravotnickou organizaci.

Watson řídil, Barnard seděl mezi Reidem a Carverem na zadním sedadle. „Co jste našli?“

„V tom pokoji nikdo jiný nebyl,“ řekl jim Carver. „Zkontroloval jsem knihu hostů u recepce. Na tom pokoji byli zapsaní jen dva lidé.“

„Ti dva, po kterých jsme šli,“ odhadl Reid.

„A?“ zeptal se Carver.

„Jsou mrtví,“ odpověděl ploše.

Pokud k tomu Carver chtěl něco říct, nechal si to pro sebe. Byl Watsonovým bývalým partnerem, takže Reid neměl moc pochyb o tom, že sdíleli stejnou mentalitu.

„Ale mám tohle.“ Reid z kapsy vytáhl Syřanův telefon. Bylo to jednoduché véčko bez připojení k internetu nebo GPS – pravděpodobně byl předplacený, ale to je jen stěží překážka. Otevřel ho a palcem projížděl menu. „Není v něm nic uloženého, žádné kontakty, jména ani zprávy… ale je tu jedno číslo. Jen jedno. A vypadá to, že jim z něj někdo volal pravidelně každý den posledních jedenáct dní.“

„Ten student ze Stockholmu, Renault, toho zavraždili před jedenácti dny,“ poznamenal Barnard.

„Přesně.“ Reid podal telefon Carverovi. „Pošli to číslo do Langley, ať ho vystopují.“ Pokud i volající měl předplacený telefon, nebudou schopní zjistit jméno – ale budou moct vysledovat místo, ze kterého naposled volal. A dokud bude telefon zapnutý, bude možné ho najít pomocí telefonních věží.

Reid se mále usmál. Obyčejně by měl problém přijít na to, jak si do telefonu přidat nový kontakt, ale všechny znalosti o stopování telefonů se mu najednou vrátili, když je právě potřeboval. Zajímavé, pomyslel si. Až bude mít chvilku pro sebe, bude muset tuhle schopnost s navrácením paměti otestovat. Samozřejmě až najdeme ten virus a ty džihádisty, kteří ho mají na svědomí.

Takže máme dva mrtvé Syřany a telefonní číslo,“ povzdechl si Watson. „Není toho moc, ale máme aspoň něco.“

„Taky máme tohle.“ Maria si sáhla do kříže a vytáhla složený kus papíru. „Ten pokoj jsme prohledali, než se tam objevili ostatní. Nebylo tam nic než obyčejné věci – až na tohle. Podívejte se.“ Podala papír dozadu Reidovi.

List byl natřikrát složený, opotřebovaný a pomačkaný, jako by jej někdo mnohokrát rozložil a zase složil. Barnard nahlédl Reidovi přes rameno, zatímco papír rozložil a začal ho prohlížet.

Na stránce bylo bez žádného pořádku Centropenem zaznačené množství černých kroužků. Nebyly u nich žádné značky, slova ani čísla; jen malé kroužky, ručně nakreslené tak, že to Reidovi připomínalo hru na spojování teček. Celkem jich bylo dvacet pět, množství z nich natěsnaných blízko u sebe, zejména v levém dolním rohu a s několika dalšími roztroušenými pod sebou na pravé straně papíru.

„Co je to?“ zeptal se.

„Nemám tucha,“ řekla Maria. „Jak jsem řekla, byla to jediná věc, která tam neseděla, tak jsme ji vzali.“

„Řekli jste o tom Interpolu?“ zeptal se Watson.

„Ještě ne. Vyfotila jsem to a pošlu to pak Barafovi.“ Mírně se otočila a dodala: „Ale pokud na to, co to znamená, přijdeme jako první, dost nám to pomůže.“

„Barnarde?“ řekl Reid tiše. „Co si o tom myslíte?“

„Zcela upřímně můžu říct, že se v tom ztrácím, agente.“ Doktor si poposunul brýle na nose. „Možná se ty kruhy mají spojit, aby ve výsledku vytvořily nějaký tvar, symbol nebo… nebo mapu?“

„Mapa.“ Reid zíral na list, dokud neztratil pozornost. Tečky na mapě. „Jako Mansteinův plán,“ zamumlal.

„Prosím?“

„Začátkem čtyřicátých let byly německé plány posílané po částech,“ vysvětlil Reid rychle. „Pokud by se komukoliv podařilo získat jen jednu část, nedávala by mu smysl. Ale dohromady tvořily plán útoku. Tohle by mohla být část jejich útoku, jejich džihád.“ Zakroutil hlavou. „Ale pokud je to mapa, nepoznávám, kterého místa. Jakmile budeme v letadle, můžeme ji zkusit přiložit na mapy Evropy, začít na Pyrenejském poloostrově, kde epidemie vypukla, a uvidíme, jestli přijdeme na něco, co bude dávat smysl –“

„Dobrý Bože,“ přerušil ho Barnard náhle. Oči za velkými brýlemi měl rozšířené. „Agente Steele…“ Vytrhl stránku Reidovi z ruky a obrátil ji. „Co vám to připomíná teď?“

Reid na chvíli zapomněl dýchat. Najednou mu rozložení teček dávalo daleko větší smysl – ale ani v nejmenším způsobem, ve který doufal. „Je to západní část světa,“ řekl tiše.

Maria se znovu otočila. „Cože?“

„Tady.“ Reid přejížděl prstem po shluku teček, které se teď nacházely v pravém horním rohu. „Evropa. Pokud tahle tečka je Barcelona, pak tohle je Paříž, Londýn, Brusel, Berlín…“ Přejel prstem po stránce na druhou stranu, která byla teď vlevo a poklepal na tečky, které byly roztroušené dál od sebe.

„Spojené státy.“ Barnardovi se mírně chvěl hlas, a měl k tomu důvod. Čtrnáct z dvaceti čtyř teček bylo soustředěných na místě, které na mapě mělo představovat Spojené státy, od Miami až po New York, a několik dalších na západním pobřeží.

Reidovi vyschlo v krku. Reid nedokázal říct, jestli to byla jen náhoda nebo záměr, ale největší množství teček bylo nepopiratelně soustředěných na místem, kde se nacházelo hlavní město. Cílem byl Washington, D.C. – pouhých dvacet minut jízdy od jeho nového domova. Jeho dcery od daného místa dělila jen řeka Potomac. Nechtěl si ani představit tu hrůzu, kdyby jeho dcery onemocněly tak příšerným virem. Jeho mysl mu mimovolně nabídla Barnardův popis příznaků – horečka, nevolnost, vnitřní krvácení. Onemocnět ráno a do západu slunce zemřít.

Pokud by se ten virus dostal do Států dřív, než by se jim podařilo ho zastavit a vypustili by ho v DC, jeho vlastní děti by mohly být mrtvé dřív, než by se vůbec stihl vrátit.

„Mario, musíme tu fotku poslat do Langley a Barafovi,“ řekl Reid najednou. „Každé město na téhle mapě musí vědět, že je cílem.“

„Dělám na tom.“

„Barnarde, potřebuji, abyste zavolal CDC a informoval je o tom, co jsme zjistili.“

„Samozřejmě.“ Polkl. „Co… co bych jim měl říct? Nevíme, kdy k tomu dojde nebo jak –“

„Zaslechl jsem, o čem se bavili ti Syřané, než utekli,“ řekl Reid. „Jeden z nich zmínil Imáma a řekl: ‚dnes je ten velký den‘. Nevím, co přesně to může znamenat, ale měli bychom počítat s nejhorším.“

„Další útok,“ řekl Watson.

„Přesně tak. Takže můžeme jenom předat dál, co víme, a připravit se na cokoliv…“

„A teď už máme termín na to, abychom našeho Mahdiho našli,“ řekla Maria sklesle.

Carverovi zazvonil telefon. „Máme polohu. Poslední hovor přišel z Marseille.“

Reid překvapeně zamrkal. „Jižní Francie?“ Zakroutil hlavou. „Ne, to nemůže být pravda.“ Marseille bylo od Barcelony sotva pět set kilometrů daleko. Reid se domníval, že pachatelé budou chtít být od viru co nejdál, a že daný virolog bude z Francie už dávno pryč. Buď se tedy mýlil, nebo se jim někdo snažil podstrčit další falešnou stopu, stejně jako při jeho podezřeních s Barcelonou. Byl tenhle Mahdi tak chytrý nebo jednoduše šílený?

Možná obojí, pomyslel si. Pokud tohle byl ten případ, měli sotva pár hodin na to, aby lokalizovali a vyslechli inteligentního psychopata ozbrojeného čtyřiadvaceti ampulkami se smrtícím virem, který plánoval vypustit na celý západní svět.




 

DVACÁTÁ KAPITOLA

 

Když se Claudette vrátila zpět do svého bytu v Marseille, čekal na ni ten nejmilejší pohled. Na její pohovce seděl Imám Khalil v hnědém obleku a s nohou přes nohu. V kuchyni byli čtyři jeho pohůnci, Imámův doprovod, v jehož společnosti sem přijel z Řecka před třemi dny.

Rychle se k němu vydala. Když před ním padla na kolena a vzala ho za ruku, celá zářila.

„Drahé mé děvče,“ řekl a jemně stiskl její ruce ve svých dlaních. „Je to hotové?“

„Je.“ Udělala gesto směrem za sebe. Do bytu právě vcházel řidič ze Sýrie, Abád, který v rukách nesl ocelovou vzorkovnici se čtyřiadvaceti neprodyšně uzavřenými ampulkami se zmutovaným virem pravých neštovic. Za Abádem následoval Rami, šlachovitý zabiják s úzkým obličejem. Neměla Ramiho ráda; liboval si v bolesti druhých. Imám ji však ujistil, že nebyl ničím jiným než prostředkem k dokončení jeho cíle a do utopie je následovat nebude.

„Vedla sis velmi dobře.“ Khalil ji zlehka hladil hřbetem ruky po tváři. „A co Adrian?“

„Také… už skončil.“ Claudette se ještě nepodařilo zpracovat pocity ohledně Adrianovy smrti. Za ten rok, co spolu žili, jí přirostl k srdci. Možná, že ho svým způsobe dokonce milovala. Ale ztratil víru. Obrátil se zády nejen k Imámovi a Alláhovi, ale také k ní, a snažil se vyhnout splnění svého slibu. A něco takového se jednoduše nedalo odpustit.

„Abáde, do kuchyně.“ Khalil přepnul z francouzštiny do arabštiny. „Obě zabal. Dávej pozor.“

Abád odnesl ocelovou krabičku v obou rukách do malé kuchyně. Na kuchyňské lince ležela úplně identická krabička s vypáleným symbolem biologického nebezpečí na stěnách, a dva jednoduché kožené batohy. Syřan opatrně uložil krabičku s virem do jednoho z batohů a druhou do druhého.

Claudette ho zvědavě pozorovala. „Dvě, Imáme?“

„Ano, má drahá.“ Otočil se na Abáda a další čtyři Syřany, kteří se o něčem bavili v kuchyni. „Dejte nám chvilku,“ rozkázal jim. „Počkejte venku.“ Všech pět se beze slova vytratilo s Ramim v patách.

Jakmile byli pryč, Khalil si povzdechl a ztišil hlas. „Bohužel,“ řekl Claudette, „ve zprávách hlásili, že v Athénách byl falešný poplach. V honičce, která následovala, zabili dva z našich.“

Zalapala po dechu. „Marwan a Hilál? Mrtví?“

„Bohužel ano. Ale netruchli pro ně, má drahá. Nyní jsou již s Alláhem, mír s Ním.“

„Ale… ta mapa…“ Pokud policie našla ty dva muže v hotelu, pravděpodobně se dostala i k mapě Imámových cílů.

„Ano, jsem si jistý, že ji má Interpol. Tím se teď ale nemůžeme zabývat. Naši lidé jsou již na svých místech a virus je připravený. Plán pokračuje. Teď nám v cestě může stát už jen jedna jediná věc.“

Claudettino obočí se stáhlo. „Jaká?“

Khalil se smutně usmál. „Já, drahé mé děvče. Budou mě hledat a je dokonce možné, že se jim to podaří. Proto jsme připravili dvě identické krabičky. Já si vezmu tu prázdnou a odvedu policii někam daleko odsud, k pobřeží. Ty si vezmeš virus a dokončíš náš plán.“ Jeho vřelý pohled se setkal s tím jejím. Ačkoliv jeho oči měly barvu teplé hnědé a byly téměř stejného odstínu jako jeho oblek, vždycky jí dělalo problém před jeho pohledem neuhnout. „A víš proč?“

„Protože jsem Imám Mahdi,“ řekla tiše.

„Ano. Ty a pouze ty můžeš spasit svět. Přivést ke mně Adriana Chevala byl tvůj první krok. Tohle je poslední a pouze ty ho můžeš provést.“ Naklonil se a zlehka ji políbil na čelo. „Brzy budu muset odejít, abych svedl úřady na scestí a odvedl je pryč od tebe. Tohle je naposledy, co se my dva vidíme, Claudette. Než však odejdu, pomodlíš se se mnou?“

Silně mu stiskla ruku a snažila se potlačit slzy, které se jí draly do očí za toho obětavého muže, který se hodlal cele oddat nejen jí, ale hlavně jejich záležitosti. „Ano, Imáme. Samozřejmě.“

Khalil se svezl z pohovky a poklekl čelem k ní, oba zavřeli oči a začali se tiše modlit. Claudette ve svých modlitbách žádala o sílu a odvahu, aby zvládla udělat to, co musela. Modlila se za bezpečí Imáma a úspěšnost jejich mise.

„Děkuji ti.“ Khalil otevřel oči a ještě jednou se na ni otcovsky usmál. „Buď s Bohem, mír s Ním – a mír s tebou, Claudette.“ Pomalu vstal, přešel po koberci do kuchyně a vzal jeden z batohů, které Abád připravil. „Až odejdu, počkej třicet minut, pak se vydej na cestu. Budeš v tom sama; Abád a ostatní budou mít své vlastní úlohy. A pamatuj, za žádných okolností nesmíš tuhle krabičku otevřít. Virus musí dorazit na místo určení nedotčený.“

„Jistě, Imáme. A… a děkuji.“ Její hlas byl sotva na úrovni šepotu.

Ještě jednou se na ni usmál a tentokrát věděla, že to bylo naposled. Poté odešel z bytu. Claudette ještě několik minut jen klečela na koberci. Už nikdy neuvidí muže, který jí zachránil život, který ji přivedl zpět mezi živé, když se pokusila o sebevraždu, a dal jejímu žití význam. Ale brzy na ničem z toho nesejde. Brzy budou opět spolu, v utopii.

Nakonec vstala. Opřela se při tom o pohovku, aby neupadla – a mezi polštáři něco nahmatala. Byl to Imámův telefon, jednoduché, zastaralé véčko, jehož prostřednictvím komunikoval se svými druhy. Musel mu vypadnout z kapsy, když seděl, pomyslela si. Na moment zpanikařila, hlavou jí proběhla myšlenka, že by ho mohl potřebovat, ale už byl pryč. Nebyl jediný způsob, jak by se jí mohlo podařit ho teď kontaktovat a jejich plán už byl v pohybu.

Nechala tedy Imámův telefon na konferenčním stolku a svůj položila hned vedle. Ani jeden z nich už je nebude potřebovat. Pak zamířila do podkroví, aby se převlékla a připravila na poslední krok. Když byla připravená, naposledy se rozhlédla po bytě, zdvihla hnědý kožený batoh a přehodila si popruh přes rameno.

Pak také vyšla ze dveří, nechala je odemčené a zamířila k železniční vozovně, kde přijde na řadu poslední část jejího plánu.




 

DVACÁTÁ PRVNÍ KAPITOLA

 

„Dobrá, všichni poslouchejte.“ Z reproduktoru Watsonova telefonu se ozval autoritativní hlas Rikerové, takže ji dobře slyšelo všech pět pasažérů Gulfstreamu. Reid se podíval na svůj vlastní displej, kde se právě objevila aktualizace, fotka krásné mladé ženy s ohnivými vlasy.

„Právě vám přišla fotografie slečny Claudette Minotové,“ řekla jim Rikerová. „Signál čísla, které jste našli v tom telefonu v Athénách, nás dovedl do jejího bytu v Marseille.“

Reid se zamračil. Tahle mladá žena rozhodně neodpovídala profilu jejich virologa snad kromě toho, že byla z Francie. „Co s tím má společného?“

„Slečna Minotová dříve pracovala u Service de l’Action Humanitaire, francouzské humanitární organizace,“ vysvětlila Rikerová. „Před pár lety se dobrovolně přihlásila k ročnímu pracovnímu pobytu a poslali ji na hranice Sýrie, kde měla pomáhat při krizi spojené s přesunem obyvatelstva. Podle jejího profilu u dané organizace byla svědkem sarinového útoku na základní školu, což ji ovlivnilo natolik, že se pokusila spáchat sebevraždu. Ale vypadá to, že se z toho dostala a konvertovala k islámu.“

Barnard vědoucně pokývl hlavou. „Dala se dohromady s naším Imámem.“

„Přesně tak, doktore,“ potvrdila Rikerová. „Slečna Minotová má v Paříži bratra, se kterým si není blízká; tvrdí, že když se vrátila ze Sýrie, byl z ní úplně jiný člověk. Indoktrinoval ji někdo, komu říkala ‚Imám‘, nějaký samozvaný svatý, který zastupuje a propaguje nějakou na míru šitou odnož islámu. Minotová daného Imáma před svým bratrem několikrát zmínila, dokonce se ho pokoušela přesvědčit, aby také konvertoval. Když odmítl, přestali spolu mluvit.“

„Ať už jí ten Imám řekl cokoliv, muselo to být přesně to, co v tu chvíli potřebovala slyšet,“ usoudila Maria. „Máme aspoň něco, podle čeho ho můžeme vystopovat?“

„Obávám se, že ne,“ přiznala Rikerová. „Nic, čeho by se dalo chytit. A dostat něco ze Syrské vlády je téměř nemožné.“

„Řekl bych ale, že můžeme celkem bezpečně předpokládat, že náš Mahdi a Imám jsou jedna a ta samá osoba,“ navrhl Reid. „Chybějící článek mezi tím syrským chlapcem v Barceloně a tím virologem.“

„Přesně tak,“ řekla Rikerová. „A když už jste to zmínil, slečna Minotová měla poslední rok spolubydlícího – mladého Francouze jménem Adrian Cheval, bývalého studenta virologie na Stockholmské univerzitě, kterého vyloučili za falšování a nebezpečné praktiky.“

Reid si dlouze vydechl. Neměli času nazbyt, ale jednotlivé dílky do sebe začínaly konečně zapadat. „Takže ten Imám indoktrinoval tu holku a ona do toho pak zatáhla toho virologa.“ Takže tu nakonec byly dva chybějící články, pomyslel si.

„Správně. A všechny tři telefony jsou zapnuté,“ řekl Rikerová. „To neznámé číslo a číslo telefonu Minotové nás zavedly do jejího bytu. Chevalův se nachází o tři bloky dál na východ. Momentálně vám do GPS nahráváme souřadnice.“

V interkomu nad jejich hlavami zapraskalo a v malé kabině se ozval pilotův hlas: „Za pět minut přistáváme v Marseille.“

„Má všechny tyhle informace Interpol?“ zeptal se Carver. „A francouzská policie?“

Rikerová zaváhala. „Nebylo zrovna snadné všechny tyhle informace sehnat,“ řekla. „Většinu z toho jsme se dozvěděli právě teď.“ Reid dokonale pochopil, co tím naznačovala – že všechny informace záměrně zatajovali, i kdyby jen dočasně. Nemusel to však říkat nahlas, protože jen o chvilku později se v telefonu ozval hlas zástupce ředitele, Cartwrighta.

„To, k čemu došlo v Athénách, byla naprostá katastrofa,“ řekl. Jeho hlas nezněl přátelsky. „Média z toho udělala hrozné divadlo a všichni vědí o tom, že v tom byli zapletení islámští teroristé. Abychom nad celou situací získali kontrolu, ve městech, které jsou podle mapy zamýšleným cílem útoku, jsme zastavili hromadnou dopravu a povolali do nich lidi z CDC. Policie a pohotovostní služby jsou připravení k akci, což všechny ještě víc znervózňuje. Jednoduše řečeno to nevypadá dobře. Spousta lidí panikaří a my si nemůžeme dovolit znovu zašpinit ruce. Vás je pět, oni jen tři. Dostaňte se tam, zadržte je a vyslechněte. Najděte ten virus. Skončete to, rychle a tiše. Rozumíte?“

„Ano, pane,“ řekl Watson tiše.

„Ano,“ řekla Maria.

„Dobře.“ Cartwright se na chvíli odmlčel. „Teď chci mluvit jen se Steelem.“

Watson mu podal telefon. Reid málem nahlas zavrčel; bylo mu jasné, že si vyslechne pěkně šťavnaté kázání ohledně své kaskadérské jízdy v Řecku.

Než odpověděl, vypnul reproduktor. „Ano?“

„Zero.“ Cartwright zněl najednou mnohem méně přísně a daleko víc unaveně. „Já z tebe rostu, víš to?“

„Vím, že jsme to v Athénách mohli zvládnout líp,“ řekl namísto odpovědi. Vstal a přešel do zadní části kabiny, zatímco se letadlo sneslo o něco níž.

Rikerová si odfrkla a pak její hlas zahřměl: „Mohli zvládnout líp? To je řečeno velmi mírně, agente.“

„Omlouvám se,“ řekl jen napůl upřímně. „Potřebovali jsme informace a –“

„Máte vůbec ponětí,“ přerušila ho, „jak těžké je přesvědčit Interpol, aby s námi dál spolupracovali, když jim budeme neustále zabíjet hlavní podezřelé? Víte, jakou dá práci udržet v takové situaci CIA mimo povědomí médií?“

„Já… nemůžu říct, že bych věděl.“

„Lidi se dívají na zprávy, agente Steele, a lidi mají tendenci mluvit,“ pokračovala hrubě. „Naši pachatelé to mohli vidět. A když za sebou budete nechávat cestu z mrtvých těl, je jen otázkou času, než si uvědomí, že tahle cesta vede k nim. Pak zpanikaří. Nemyslím, že je nutné, abych vám vysvětlovala, co by se mohlo stát pak.“

Reid zatnul čelist. Měla pravdu, ale neměl v úmyslu to přiznat. Byl profesor, agent CIA, otec dvou dcer a ani v nejmenším se mu nelíbilo, když k němu někdo mluvil jako ke vzdorovitému teenagerovi, který právě naboural auto svých rodičů.

„Říkali jste mi, abych to udělal jakýmkoliv způsobem, který bude nutný –“ začal.

„Já to neříkala,“ přerušila ho znovu Rikerová. „V mém týmu takové chování nebudu tolerovat. Rozumíte?“

Reid cítil, jak mu obličej zbrunátněl vztekem, ale podařilo se mu zavrčet: „Ano.“

„Dobře,“ řekla jednoduše. „V tom případě jsme tady skončili. Do práce.“

„Počkejte.“ Reid vrhl pohled do přední části letadla. Vypadalo to, že mu nikdo nevěnoval pozornost – ale tři z jeho čtyř společníků byli agenti CIA. Byli trénovaní k tomu, aby dokázali odposlouchávat a zároveň vypadali úplně lhostejně.

Než pokračoval, zašel na malé toalety. „Moje dcery. Přesunuli jste je do úkrytu?“

Na druhém konci telefonu se rozhostilo ticho. Na chvíli si myslel, že Rikerová už hovor ukončila. „Cartwrighte?“

Zástupce ředitele si odkašlal. „Kente, osobně jsem mluvil s Thompsonem. Všechno je v pořádku. Ale nemáme agenty nazbyt. Jde tady do tuhého a my teď máme dokonce seznam cílových měst… jednoduše nemůžeme plýtvat zdroji.“

Reid zavřel oči a znovu se pokusil potlačit nutkání vztekle protestovat. „Ale důležité osoby přece evakuujete, ne? Prezidenta, vládu, vysoko postavené úředníky… dostáváte je někam do bezpečí, řekl bych.“ Věděl, že podle protokolu při možném útoku na americkou půdu bylo stěžejní zabezpečit hlavy státu. „Neměl by pro vás být problém posadit je na letadlo…“

„Agent Zero,“ promluvila Rikerová. „Ačkoliv dokážu ocenit váš zájem o vaše dcery, středobodem našeho zájmu musí nyní být každý americký občan. Navzdory tomu, že bych ve vašem případě ráda udělala výjimku,“ – Reid o jejích slovech silně pochyboval – „bylo by od nás nezodpovědné využívat naše zdroje k jejich plnění. Vaši kolegové mají rodiny. Já mám doma své blízké. Zástupce ředitele Cartwright, ředitel Mullen… nikdo z nás neočekává, že nám všichni uhnou z cesty, abychom mohli zabezpečit své milované.“

Reid stiskl víčka a opřel se čelem o zrcadlo. Neviděl žádnou možnost, jak Rikerovou přesvědčit, aby pochopila, že jeho dcerám hrozí mnohem víc než jen infekce daným virem.

Po chvíli ticha řekla: „Rozumíte?“

„Ano.“

„Dobře. Děkuji. Hlaste se s pokrokem.“ Bez okolků hovor ukončila.

Na krátkou chvíli Reid pociťoval intenzivní nutkání křičet, udeřit do něčeho, najít nějaký rychlý a násilný způsob, jak dát průchod svému hněvu. Kent Steele nesnášel, když k němu někdo mluvil shora, což podle všeho byla specialita Rikerové. Přinutil se však zhluboka nadechnout. Tohle nejsi ty. Naučil ses trpělivosti. Přijmi to. Přikývl, jako by dával sám sobě souhlas.

Když otevřel dveře, ke svému překvapení zjistil, že přímo naproti záchodům stojí Maria.

„Ehm,“ řekl. „Promiň, já jsem jen, ehm…“

Položila mu ruku na rameno. „Budou v pořádku,“ řekla mu. Svýma šedýma očima se při tom vpalovala do těch jeho.

„Slyšela jsi to.“

Maria přikývla. „Rais se do Států nemá jak dostat. Cesty jsou uzavřené. Podle našich informací míří na východ. Teď záleží hlavně na tom viru, Kente. To je věc, která je ohrožuje. Tak co kdybychom nejdřív zastavili jednu mezinárodní krizi, než se vrhneme na další?“

Přikývl. „Dobře.“

Letadlo poskočilo, když se jeho kola dotkla ranveje letiště Marseille Provence. Reid se chytil opěrky sedadla, které bylo vedle něj, aby neupadl. Náhlá reakce ho vytrhla z přemýšlení dostatečně dlouho na to, aby se zbavil svých pocitů zlosti a bezmoci. Maria měla jako vždy pravdu; virus měl teď přednost. Raise od jeho dcer dělily celé dva kontinenty a Thompson byl schopný člověk. Bylo na čase, aby se začal soustředit.

„Dobře,“ řekl svému týmu. „Je nás pět a máme dvě lokace. Dr. Barnarde, pokud je ten virus tady v Marseille – a my nemůžeme s jistotou říct, že není – je pravděpodobnější, že ho u sebe bude mít ten virolog. Souhlasíte?“

Barnard přikývl. „Z těch dvou by byl i mým kandidátem číslo jedna.“

„V tom případě půjdu s Barnardem po tom virologovi. Vy tři si vezmete byt. Jak řekl Cartwright, rychle a tiše. Nepadne jediný výstřel, dokud to nebude absolutně nutné. Pokud tady ten virus není, potřebujeme někoho, kdo bude schopný mluvit.“ Reid se otočil na Watsona a dodal: „A ano, tohle vám říkám já. Tentokrát se budu snažit řídit vlastní radou.“

Watsonovi zacukal koutek. Reid tomu nemohl uvěřit – skoro to vypadalo, jako by se agent Watson chystal pousmát.

Stejně jako El Prat v Barceloně bylo letiště Marseille Provence naprosto prázdné a tiché. Tentokrát k nim nepřišel žádný agent Interpolu, aby je přivítal, žádné auto na ně nečekalo. Byli v tom sami.

Pětice rychle přešla přistávací dráhu přímo k půjčovně aut, která stála naproti terminálu. Watson vypáčil skříňku s klíči a popadl první dvoje, které mu přišly pod ruku.

Dr. Barnard nervózně vzhlédl k bezpečnostní kameře přímo nad nimi. „Je tohle legální?“ zeptal se.

„Jde o mezinárodní bezpečnost, doktore.“ Usmál se Carver. „Bez obav. Vrátíme je pak zpátky.“

Watson podal jedny klíče Reidovi. Elektronické zamykání je zavedlo k tmavě modrému sedanu, který vypadal spolehlivě a rychle. Ne, že by na tom záleželo; Reid neměl v plánu vydat se v Marseille na další automobilovou honičku. Maria, Carver a Watson zamířili ke středně velkému SUV.

„Buďte opatrní,“ zavolala na něj, než se rozešli.

„Budeme. Buďte na příjmu.“ Reid nastoupil s Dr. Barnardem do auta a vyrazili směrem k pobřeží. Dokud nevyjeli z letiště, ani jeden z nich nepromluvil. „Zapněte si GPS,“ řekl mu Reid po chvíli mlčení.

Barnard se zadíval na displej svého telefonu. „Virolog se nepohnul.“

„Myslíte, že je to pro nás dobře nebo špatně?“ zeptal se Reid.

„Těžko říct. Může to znamenat, že tam žije nebo pracuje. Nebo… nebo pracuje na něčem jiném.“ Barnard nemusel nic dalšího říkat, jelikož Reid myslel na to samé. Virolog mohl toho smrtícího viru syntetizovat víc. Bylo možné, že pracuje s aktivním zmutovaným virem pravých neštovic přímo v srdci silně zalidněné oblasti.

„Proč jste si vybral mě?“ zeptal se najednou Barnard. „Abych vás doprovázel.“

Reid byl jeho otázkou mírně zaskočen a jen pokrčil rameny. „Jste virolog a expert na bioterorismus. Pokud máme zadržet virologa, řekl jsem si, že vy pro takový úkol budete nejlepší společnost.“

„Za posledních čtyřiadvacet hodin jsem viděl a slyšel mnoho zvláštních věcí,“ poznamenal Barnard, „ale vy, agente Steele, jste tou největší záhadou. Jste jako…“ Na chvíli se zamyslel a hledal správná slova. „Jako by ve vás koexistovaly dva póly.“

Reid se málem zasmál. „To mi povídejte,“ zamumlal.

„Navzdory tomu jsem vás však začal jistým způsobem obdivovat.“ Doktor pozdvihl prst, aby zdůraznil svá slova, a pak dodal: „Možná. Stále je na něco takového příliš brzy.“

„Nejdřív bychom mohli tohle celé přežít a najít ten virus. Pak se můžeme znovu pobavit o tom, kdo má koho rád.“ Reid se křivě usmál. Tohle byl pravděpodobně ten největší kompliment, jakého by se mu od Barnarda mohlo dostat. „Tady.“ S trochou nesnází a jen jednou rukou na volantu se natáhl ke kotníku a vytáhl z pouzdra svou zbraň – Ruger LC9. „Nevím, co nás tam může čekat a vy jste říkal, že jste trénovaný.“

Barnard ji téměř s nábožnou úctou vzal do obou rukou a otočil ji, jako by zkoumal nějaký exemplář. „Děkuji, agente. Budu jednat zodpovědně.“

„Jediné, co po vás chci, je, abyste mě nezastřelil.“

„Tady zabočte,“ řekl Barnard náhle. Reid ho poslechl a cesta se najednou otevřela, takže se oběma naskytl výhled na moře.

Reid tiše hvízdl. Marseille bylo naprosto bezesporu překrásné město. Budovy byly povětšinou bílé a béžové barvy s oranžovými střechami. Žádná z nich neměla víc než šest nebo sedm pater, aby se zdánlivě vzájemně nezastiňovaly. Taková jednotnost se v moderní době viděla jen málokde.

Barnard se díval z okna. „Byla by vskutku škoda, kdyby něco takového přestalo existovat,“ řekl tiše.

„Pak… pak bychom měli zajistit, aby se tak nestalo.“

Doktor ho navigoval k GPS signálu. Několikrát prudce odbočili a mířili dál od pobřeží a do vnitrozemí, mírně do kopce. Signál je zavedl do obzvlášť úzké uličky v obchodní čtvrti, která byla ze všech stran obklopená obchody, rodinnými podniky, malými kavárnami a restauracemi, které tam jistě stály desítky let.

Reid zaparkoval na prvním volném místě a oba vystoupili. Vzduch byl cítit po moři a kolemjdoucí vypadali vesměs přívětivě. Zoufale si přál, aby tady nemusel být pracovně – a „pracovně“ bylo silné zlehčení jeho situace.

Barnard se zamračil. „Je to krejčovství.“

„No, podle všeho nás to mělo zavést k telefonu toho virologa,“ řekl Reid, „takže ten tady musí být, i když tu ten virolog nebude. Jdeme, prověříme to.“ Když vešli, dveře zaskřípaly a nad hlavou jim zazvonil zvonek.

Malé krejčovství vypadalo starožitně a ve vzduchu se vznášel zatuchlý odér. Stěny byly zaskládané spoustou regálů plných běžného oblečení v hnědé, černé a béžové barvě, semiš, vlna a bavlna. Byl to ten typ oblečení, který by zbožňoval profesor Reid Lawson, ale to mu v danou chvíli připadalo jako úplně jiný život.

„Mohu vám nějak pomoct, pánové?“ Ze zadní místnosti se přibelhal starý Francouz v naškrobené bílé košili a šedé vestě a s krejčovským metrem kolem vrásčitého krku.

„Snad ano,“ odpověděl Reid francouzsky. „Hledáme muže jménem Adrian Cheval.“

„Ach, Adrian,“ usmál se starý krejčí. „Hodný mladík. Žije jen pár bloků odsud, stačí dát se…“

„To víme,“ řekl Reid. „Ale není doma. Řekli nám, že ho máme hledat tady.“

„Ach.“ Stařík se s heknutím opřel o stoličku. „Promiňte, moje kolena už nejsou to, co bývala. Ano, Adrian využívá můj sklep ke svému výzkumu… něco s genetikou a DNA. To jde úplně mimo mě.“ Uchechtl se. „Vchod je v zadní uličce. Můžu vás doprovodit a ukázat vám, kde…“ Krejčí znovu hekl bolestí a pokusil se vstát.

„Ne, to nemusíte.“ Reid se usmál a zvedl ruku „Prosím, sedněte si. Najdeme to.“

Přikývl. „Dobře. Mějte se.“

Když byli zpátky venku, Reid nenápadně zkontroloval zásobník svého Glocku 19. V Athénách vystřelil jen dvakrát, takže byl stále skoro plný.

„Myslel jsem, že jste říkal, abychom nestříleli, dokud to nebude naprosto nutné,“ poznamenal Barnard.

„To ano,“ řekl Reid, „ale mohlo by to být nutné.“ Znovu schoval zbraň do kapsy a pak přitiskl prst na plastové sluchátko. „Nacházíme se u krejčovství na Rue de Concorde. Majitel nám řekl, že náš virolog používá jeho sklep pro svůj ‚výzkum‘. Jdeme to ověřit.“

„Rozumím,“ odpověděl Watson tiše přes vysílačku. „My jsme v bytě, chystáme se k infiltraci.“

„Máme počkat?“ zeptala se Maria.

„Ne,“ odpověděl Reid. „Čím dřív to bude hotové, tím líp. Budeme v pohodě.“ Přiložil si prst k ústům, aby Barnardovi připomněl, že má být zticha, a pak na něj mávnul, aby ho následoval do boční uličky. Jak postupovali čím dál blíž k zadní části budovy, Reidův tep se začal zrychlovat v očekávání nadcházející akce. Ovládej se, připomněl si. Pokud tady ten virus není, potřebujeme toho chlapa živého. A ačkoliv si plně uvědomoval, že taková myšlenka mohla působit šíleně, přál si, aby tam ten virus našli, protože by to znamenalo, že už bude po všem.

Když docházeli k ústí ulice, Reid přímo za rohem kousek od nich uslyšel bouchnutí dveří od auta následované několika slovy, které po někom štěkl chraplavý mužský hlas.

„To tělo tam nech. Vezmeme ho až naposled.“

Ten hlas mluvil arabsky.

Reid odstrčil Barnarda dozadu tak, aby byl zády přitisknutý ke zdi krejčovství. Doktorovy oči se překvapeně rozšířily a dech mu uvázl v hrdle.

„Pššt. Zůstaňte tady,“ řekl Reid tak tiše, jak jen to dokázal. Pomalu tasil Glock z pouzdra a přiložil palec k biometrickému čidlu. Zabudovaná pojistka se s tichým cvaknutím odklapla.

S bušícím srdcem se nadechl a vykročil zpoza rohu.

 




 

DVACÁTÁ DRUHÁ KAPITOLA

 

Reid vyšel zpoza rohu se zbraní zdviženou a jeho oči spočinuly na dvou mužích stojících v uličce. Ani jeden z nich si ho však nevšiml – alespoň ne hned. Vypadali, že pocházejí ze Středního východu a na sobě měli běžné oblečení. Větší z nich právě přenášel široký bílý válec, který mohl podle Reidova odhadu být jedině odstředivka. Druhý z nich měl v obou rukách mikroskop a oba svůj náklad přenášeli do čekající dodávky zaparkované diagonálně přes uličku. Auto tak efektivně zatarasilo příjezd dalším vozům a také je blokovalo před zraky kohokoliv, kdo by mohl přicházet ze západu.

Vystěhovávají tu sklepní laboratoř. A zmínili tělo. Ani jedna z těchto věcí pro ně nevěstila nic dobrého.

„Stát!“ řekl Reid ostře v arabštině. Oba muži se pomalu otočili. Víc, než vystrašení ze zbraně, však vypadali zmateně, že se tu objevil někdo se zjevně západními kořeny, kdo mluví arabsky. „Položte to vybavení,“ řekl opatrně, „a dejte ruce nad hlavu.“

Ani jeden z nich nepromluvil. Namísto toho si vyměnili rychlý pohled a pak udělali, co po nich požadoval – upustili vybavení na zem. Čočky mikroskopu se při kontaktu s chodníkem roztříštily a odstředivka vydala při dopadu dunivý zvuk.

Větší Syřan si hned sáhl do kříže. Reid nečekal, jestli vytáhne zbraň nebo cokoliv jiného. Zamířil a střelil chlapa do kyčle, dostatečně vysoko na to, aby minul jeho stehenní tepnu. Efekt na sebe nenechal dlouho čekat; muž vykřikl, otočil se a spadl na zem. Druhý Syřan na nic nečekal a odběhl pryč, aby se schoval za dodávku.

Reid vyrazil kupředu; chlap na zemi se jednou rukou držel za zkrvavený bok, ale druhou se stále snažil tasit pistoli. Podařilo se mu ji vytrhnout, ale Reid už byl u něj. Vykopl Syřanovi zbraň z ruky a poslal ji tak přes celou uličku, až zajela pod popelnici.

Uslyšel na schodech kroky a otočil se vpravo právě včas, aby uviděl hubeného, šlachovitého Syřana, který se na něj řítil nahoru po schodech s vystřelovacím nožem.

„Kente?“ šeptla mu Maria do ucha. „To byl výstřel?“

Právě to začalo být nutné, pomyslel si, ale musel ji zatím ignorovat. Namísto toho, aby před rozběhnutým Syřanem utekl, Reid se mu vydal v ústrety a setkal se s ním na prvních několika schodech.

„Allahu –“ Chlapovi výkřik uvázl v hrdle, když ho Reid kopl botou do hrudi a srazil ho tak zpátky dolů, odkud přišel. Syřan zaklopýtal po schodech a s nehezkým žuchnutím přistál na betonové podlaze.

Reid svou pozornost rychle obrátil zpátky k těm dvěma v uličce. „Zůstaň ležet,“ rozkázal tomu, který ležel na zádech a bolestně naříkal nad svým postřeleným bokem.

„Jdi do hajzlu, Amíku,“ zasyčel skrz zaťaté zuby.

Reid se přikrčený připlížil k dodávce. Všechny dveře byly zavřené a okna zatmavená, takže muže na druhé straně neviděl. Namísto toho se sklonil a nahlédl pod dodávku. Uviděl pár hnědých bot a lem Syřanových khaki kalhot. Schovával se za dodávkou přímo vedle pneumatiky na straně spolujezdce.

Reid pečlivě zamířil a vystřelil. Kulka se zavrtala přímo do chlapova kotníku. Svezl se na zem a vydal při tom tak vysoký výkřik, že Reidovi málem zaskřípaly zuby.

Pak přešel ke schodům a čekal. Jeden ze Syřanů byl dole, ten za dodávkou. Další taky, pouhých pár metrů od vchodu do sklepa. Třetí ležel dole u paty schodiště. Všichni tři byli stále naživu, ale nemohl tušit, jestli jich tu není víc. Čekal celých deset sekund, ale neslyšel nic jiného než útrpné výkřiky Syřana s postřeleným kotníkem a bolestné sténání těch dalších dvou.

Přitiskl prst ke sluchátku. „Dva výstřely,“ potvrdil. „Tři jsou dole, všichni mluví arabsky. Oba jsme v pořádku. Zatím žádné stopy po virologovi –“

„Mon Dieu!“ Reid vzhlédl. Zpoza rohu se vybelhal ten laskavý starý krejčí a teď se na ně díval hrůzou rozšířenýma očima. Bezpochyby uslyšel výstřely, a tak opustil svůj obchod a přišel se podívat, co se děje. „Co-co se tu stalo?“ zeptal se francouzsky.

„Monsieur,“ odpověděl Reid, „prosím, jděte zpátky dovnitř. Není tu bezpečno –“

Zadní okno dodávky se rozletělo na tisíc kousků a vzduch proťala salva výstřelů, které prosvištěly nebezpečně blízko kolem nich jako roj rozzuřených vos. Reid padl na břicho a zakryl si hlavu rukama. Je tu čtvrtý, v dodávce, má automatiku. Nezkontroloval jsi tu dodávku, křičel na sebe v duchu.

Odvážil se vzhlédnout a v tu chvíli jako by se zastavil čas. Starý krejčí k němu stál čelem, na vrásčitém obličeji stále stejný šokovaný výraz. Z několika míst na hrudi starého muže se vyřinula krev.

Pak začal čas opět běžet a krejčí se skácel k zemi.

Tohle je tvoje vina. Nezkontroloval jsi dodávku. Jeho smrt je na tebe.

Reid se zapřel dlaněmi o asfalt, aby se zdvihl, ale z dodávky za ním vyštěkl hlas: „Tvoje zbraň. Zahoď ji.“ Tajný útočník v dodávce mluvil těžkopádnou angličtinou. „Udělej to, nebo zemřeš, pomalu.“

Reid frustrovaně zafuněl. Ležel na zemi a byl otočený špatným směrem; ten Syřan ho měl v hrsti a pravděpodobně mu právě mířil zbraní na záda. Po chvíli váhání Reid posunul Glock o pár metrů dál od sebe.

„Na záda,“ štěkl útočník. „Nevstávej.“ Reid udělal, co po něm chtěl, pomalu se otočil, takže nakonec ležel na zádech. Viděl, že útočník je v zadní části dodávky. Okno za sedadlem řidiče bylo rozstřílené a napůl se z něj vykláněl vousatý Syřan, který na něj mířil puškou typu AK-47, jejíž pažbu měl přitisknutou k rameni. „Co jsi zač?“

Reid pomalu zakroutil hlavou a neodpověděl. Nemluvíme, nikdy.

„Jak jsi to tu našel?“ Rozlícený Syřan zatřásl puškou, jak by ho tím mohl pobídnout k odpovědi. „Odpověz!“

Reid ani tentokrát nic neřekl. Namísto toho horečnatě přemýšlel. Ještě tu neskončili, uvědomil si. Tomu Syřanovi by tolik nesešlo na tom, kdo je a jak je našel, kdyby si nemyslel, že existuje šance, že jejich plán selže. Ještě svůj plán nedokončili.

„Jak chceš,“ zavrčel Syřan. „Smrt bezvěr–“

Vzduch najednou proťaly tři ostré výstřely, které ale nepřišly z automatické pušky. Syřanovo tělo sebou divoce zaškubalo a narazilo na protější stěnu dodávky. Dr. Barnard stál pouhých pár metrů od těla nešťastného krejčího. Když spouštěl paži s ještě kouřící LC9, ruka se mu očividně třásla.

Reid vyskočil na nohy, popadl svůj Glock a strčil pistoli do rozbitého okna, aby zkontroloval zbytek dodávky. Uvnitř nikdo nebyl, takže s pocitem úlevy spěchal k Barnardovi.

„Jste v pohodě?“

Doktor zíral do země. „Já-já jsem ještě nikdy nikoho nestřelil,“ řekl tiše.

„No tak, právě jste mi zachránil život, rozumíte?“ Reid stiskl doktorovi rameno, jelikož vypadal dost otřeseně.  „Máme nejspíš sotva pár minut, než sem dorazí policie, takže potřebuju, abyste teď uvažoval jasně. No tak, jdeme.“ Jemně Barnardovi zatřásl ramenem a doktor ho následoval ke vchodu do sklepa. „Půjdu první. Buďte ve střehu.“

Oba muži se pevně chopili svých zbraní a začali pomalu sestupovat do provizorní laboratoře. Šlachovitý Syřan, který ležel u paty schodů, po nich vrhal arabské nadávky, ale Reid ho ignoroval. Chlap si při pádu ošklivě zlomil nohu; kost mu vyčnívala v odporném úhlu a džínami mu těsně pod kolenem prosakovala krev.

Reid nejdřív opatrně prohlédl oblast – jednoduchý úkol, jelikož se jednalo o jedinou místnost s betonovou podlahou – a nikoho jiného nenašel. Alespoň nikoho, kdo by byl naživu.

Přiběhl k nehybnému muži ve žluté kombinéze, který ležel na zádech na chladném betonu. Obličejová maska s respirátorem byla prasklá a když mu ji Reid sundal, uviděl pod ní hladké rysy mladého Francouze s ránou od kulky uprostřed čela.

„Myslím, že můžeme bezpečně říct, že tohle je Adrian Cheval,“ poznamenal chmurně. „Ti Syřané s ním už skončili. Musejí mít virus. Měli bychom prohledat dodávku… Barnarde?“

Doktor ho sotva poslouchal. Ohromeně se rozhlížel po napůl rozebrané laboratoři. „Tenhle člověk zmutoval jeden z nejvíc smrtících virů na světě ve špinavém sklepě.“ Smutně zakroutil hlavou. „Takové mrhání obrovským talentem. Jen si představte, co mohl dokázat, kdyby mu mozek nevymyla tahle… zvířata.“

Barnard se najednou prudce nadechl a přeběhl na druhý konec sklepení. Na pracovním stole stál zavřený notebook. Otevřel ho, displej se rozsvítil a objevila se na něm Chevalova práce: cyklické vlákno RNA v nejrůznějších odstínech označkované barevnými francouzskými poznámkami. „Bože můj,“ vydechl Barnard. „Tohle jsou jeho postupy, jeho mutageneze. Kdyby se nám podařilo tohle dostat do WHO, značně by to urychlilo výrobu vakcíny.“ Obrátil se na Reida. „Baterie je skoro vybitá, potřebuju ji zapojit…“


Reid se rychle rozhlédl, ale nikde neviděl adaptér od notebooku. „Na to není čas. Použijte tohle.“ Sáhl do kapsy své bundy a vytáhl z ní brýle, které mu dal Bixby. „Ve sklíčcích je zabudovaný foťák.“ Reid vytáhl telefon a otevřel úložiště CIA. „Nasaďte si je a vyfoťte všechno, co budete moct. Nahraje se to na sdílené úložiště CIA.“

Barnard udělal, co mu Reid řekl, nasadil si brýle na ty své a začal se horečnatě proklikávat všemi dostupnými složkami, které Adrian Cheval na počítači zanechal. Reid položil telefon na pracovní stůl vedle notebooku a sám se rychle rozhlédl kolem. Syřané už odnesli většinu vybavení. Kromě počítače a několika dalších předmětů na polici vedle něj tu toho k nalezení moc nebylo.

Nebo tu něco být může. Reid vzal vystřelovací nůž Syřana, který na něj stále metal nadávky, a rozřízl jím bok Chevalovy protichemické kombinézy. Opatrně dovnitř strčil ruku, vytáhl virologův telefon a zasunul ho do své vlastní kapsy.

Když znovu vstal, zaslechl z dáli typické houkání přibližujících se sirén. „Musíme jít, Barnarde.“

„Ještě chviličku, agente –“

„Hned, Barnarde.“ Reid si přitiskl prst ke sluchátku. „Našli jsme toho virologa. Je mrtvý. Syřané mají virus.“ Žádná odpověď nepřišla. „Mario? Watsone?“ Nikdo neodpověděl. „No tak, jdeme, Barnarde…“

Bylo příliš pozdě. Na ulici zaslechl kvičení brzd a houkání sirén. Jen o chvíli později kvílení doplnilo bouchání dveří aut následované půl tuctem naléhavých hlasů, které na sebe francouzsky pokřikovaly.

„Zatraceně,“ zaklel Reid. Nemohli si dovolit ztrácet čas tím, aby policii vysvětlovali, co se tu stalo, a nechali je, ať jejich argumenty ověří. Potřeboval vědět, na co přišli ostatní – a proč se mu neozývají.

Hubený Syřan, který ležel na zemi, zavrčel. „Jste Američani, že?“ zeptal se Arabsky. S nemalým úsilím se podepřel na loktu, druhou ruku nataženou za sebe. „C-I-A?“ Každé písmeno zvlášť pečlivě vyslovil anglicky.

Reid ho ignoroval a očima sledoval dveře nad schody. Objevila se v nich postava ozářená sluncem, takže z ní byla spíš silueta. „Pokud tam dole někdo je,“ zavolal policista francouzsky, „ukažte se, pomalu, a vyjděte s rukama nad hlavou.“

„Vybitý,“ zamumlal Barnard. Baterie notebooku dosloužila. „Měl bych mít dostatek, aby to k něčemu bylo.“

„Teď tu máme trochu větší problémy,“ řekl mu Reid. „Jdeme. Já to vyřídím.“

Šlachovitý Syřan, který ležel se zkrvavenou nohou na zemi, se chraplavě zasmál. „Vaši lidé a Francouzi nebývají moc často přátelští.“

„Co říká?“ zeptal se Barnard a sundal si high-tech sluneční brýle.

„Ignoruj ho. Poslyš, ukážeme jim doklady a řekneme jim pravdu o tom, co se tady stalo. Ale virus zmiňovat nebudeme. Není tady a nechceme vyvolat paniku…“

„Jak se asi budou cítit,“ pokračoval Syřan arabsky, „až zjistí, že všichni tihle mrtví jsou vaše vina?“

Reid se na něj naštvaně otočil. „O čem to mluvíš? Jací mrtví?“ Zabili jen toho krejčího a jednoho teroristu, a z nich ani jeden nepadl jeho rukou.

Syřan se znovu zasmál a pomalu vytáhl ruku zpoza těla. V dlani svíral telefon a jeho palec se vznášel nad tlačítkem „odeslat“.

„Ne!“ Reid udělal skok vpřed, ale příliš pozdě.

Syrský terorista stiskl zelené tlačítko a dodávka venku explodovala.

 

 

 


 

 

 

 

 

 

 

 

 




 

DVACÁTÁ TŘETÍ KAPITOLA

 

Detonace Reidovi celým tělem vyslala zničující tlakovou vlnu. Ucítil ji ještě dřív, než uslyšel ohlušující výbuch, který do dveří nahoře poslal ohnivou kouli. Plameny se převalily přes schody a Reid na obličeji ucítil spalující žár, dokonce přesto, že si ho zakryl oběma rukama a vrhl se k zemi. Ze schodů dolů se sesypalo mračno suti.

Dr. Barnard se posadil na betonové podlaze, mírně zavrávoral a pohyboval čelistí, jako by se snažil něco říct. A to skutečně dělal; Reid však neslyšel nic než zvonění v uších.

Jste v pořádku? zeptal se – nebo se o to alespoň pokusil. Přes vysoké kvílení ve své hlavě neslyšel ani vlastní hlas. Zkusil to znovu a rozkašlal se, když mu do plic vnikl tmavý kouř.

Připlazil se k doktorovi, chytil ho za paži a ukázal nahoru. Barnard neurčitě přikývl a klopýtavě ho následoval nahoru po ohořelých schodech.

Syřan byl buď v bezvědomí nebo mrtvý. V danou chvíli se však Reid nestaral, která z možností to byla. Schody mohly vlivem výbuchu ztratit stabilitu, proto na ně našlapoval nanejvýš opatrně.

V té dodávce byla nastražená bomba. Pravděpodobně pro případ, jako byl tenhle, kdyby sem přijela policie a věděla, co tady dělají. Proto se ho ten Syřan v dodávce pokoušel vyslýchat. Potřeboval vědět, jestli sem dorazí víc lidí. Ten terorista ve sklepě to mohl odpálit už dřív a zabít tak jeho i Barnarda, ale neudělal to, počkal.

Čekal, až tu bude dostatek potenciálních obětí. Stejně jako Imám se svým džihádem, kterým chtěl pomocí viru zasáhnout ty nejvíc zalidněné oblasti na světě.

Pomalu ale jistě se s Barnardem dobelhali na nejvyšší schod, ale Reid si okamžitě přál, aby tomu tak nebylo. Pohled, který se jim naskytl, byl příšerný. Dodávku stále olizovaly oranžové plameny. Na ulici leželo několik těl, některá ohořelá a k nepoznání, další zkrvavená a roztrhaná silou výbuchu.

„…odporné zvěrstvo,“ zaslechl Reid, jak za ním říká Barnard. Zvonění v uších začínalo polevovat. „Nemůžu uvěřit, že by kdokoliv chtěl ostatním něco takového udělat.“

„Musíme to nahlásit,“ řekl Reid chraplavě. Sáhl do kapsy pro telefon – ale zařízení, které vytáhl, nebylo jeho. Byl to mobil toho virologa. Jeho vlastní telefon byl stále ve sklepě, ležel na pracovním stole, kam ho položil, zatímco Barnard fotil obsah Chevalova notebooku. „Musím se tam vrátit –“

„Agente, počkejte!“ Barnard ho popadl za paži. Jižní zeď budovy, která byla nejblíž k dodávce, byla prohnutá směrem dovnitř a hrozilo, že se druhé patro překotí. Dřevo se se sténáním prohýbalo a vypadalo, že už toho víc nevydrží. „To nemůžete. Zřítí se to. Vezměte si můj, ale hlavně se tam nevracejte.“

Budova zúpěla a zatřásla se. Tentokrát popadl Reid za paži doktora a odtáhl ho pryč. Jen o moment později se celá střecha pomalu svezla a dopadla na ještě hořící dodávku. Oba muži si sotva stihli zastínit obličej, když na ně vytryskla sprcha jisker.

Pokud ten Syřan ve sklepě předtím nebyl mrtvý, usoudil Reid, brzy to bude mít spočítané. Na to se s třaskotem budova zhroutila v hromadu suti.

„Dal byste mi svůj telefon?“ Barnard mu ho podal a Reid vyťukal číslo do Langley. Musel nahlásit, co se tady stalo, než si to francouzská policie nebo kdokoliv jiný vyloží špatně. Kromě lidí v Langley jediná živá duše nevěděla, že je se svým týmem tady ve Francii.

Zrovna chtěl stisknout zelené tlačítko a číslo vytočit, když ho najednou udeřila myšlenka tak silně, že telefon málem upustil. „Proboha,“ zašeptal. Pokud v té dodávce byla nastražená bomba, znamenalo to, že očekávali potíže. A pokud tomu tak je… v bytě Claudette Minotové může být bomba taky.

Reid vystřelil jako šipka kupředu.

„Agente Steele!“ Barnard se ho snažil dohonit. „O co jde?“

Neměl čas mu nic vysvětlovat. Bylo to odsud jen tři bloky. „Pokuste se s nimi spojit přes vysílačku!“ zavolal dozadu na Barnarda. Běžel, co nejrychleji dokázal a pokoušel se při tom spustit GPS na doktorově telefonu.

„Agentko Johanssonová? Agente Watsone?“ uslyšel za sebou Barnardův napjatý hlas. Začínal nad doktorem získávat slušný náskok a v hlavě mu neustále zněla dvě slova jako mantra. Prosím ne, prosím ne, prosím ne…

Oběhl roh a prakticky na místě se zastavil. Watson s Mariou stáli se zmatenými výrazy na chodníku před jedním z řadových domů. Když Maria Reida uviděla, v jejím výraze převládla úleva, která se však ihned změnila ve starost.

„Kente, co to bylo?“ zeptala se rychle. „Jsi v pohodě?“

„Co jste našli?“ dožadoval se.

„Nic moc. Dva telefony a jenom jednoho chlapa. Nemyslíme si, že je to ten Imám…“

Jednoho chlapa. To je všechno, co k tomu potřebují. Proč by tu jinak někoho nechávali?

„Ve kterém domě?“ Prosprintoval kolem nich. „Ve kterém?“

„Kente, zastavíš se aspoň na chvilku a řekneš nám, co se stalo?“ naléhala.

Nepotřeboval odpověď; jen jeden z domů měl dokořán otevřené dveře. Vřítil se do nich a uviděl agenta Carvera, který stál nad mužem středovýchodního vzezření klidně usazeným na pohovce v obývacím pokoji.

Carver k němu vzhlédl a zamračil se. „Zero, co to bylo ksakru za hluk?“

Reid neodpověděl. Na konferenčním stolku ležely dva telefony – a jakmile se Carverova pozornost obrátila na Reida, Syřan najednou vyrazil vpřed a natáhl se po jednom z nich. Reid skočil, srazil muže z pohovky a oba ve změti končetin dopadli na zem. Telefon se jen neškodně sklouzl po podlaze. Reid se po něm natáhl a Carver mezitím kolenem přitiskl Syřana k zemi.

Otevřel zadní kryt předplaceného telefonu a vytrhl z něj baterii. Pak jen pro jistotu udělal to samé s druhým telefonem, moderním smartphonem.

Maria s Watsonem jen stáli uvnitř a chvíli ho pozorovali, jak rozebírá oba telefony. Ve dveřích za nimi se objevil Barnard, který sotva popadal dech, a opřel se o rám.

„Co se sakra stalo?“ zeptal se Watson.

„Určitě jste tu nic jiného nenašli?“ zeptal se.

„Celé jsme to tu prohledali,“ řekla Maria. „Nic tu není. Žádný virus, žádné důkazy…“

„Žádné bomby?“

Zamrkala na něj. „Ne, Kente. Žádné bomby jsme nenašli. Proboha, tak to se tam stalo?“

Reid si promnul obličej a když ruku odtáhl, na prstech měl šedé pruhy. Nedokázal si ani představit, jak před nimi teď musel vypadat, když se choval napůl šíleně a byl celý od prachu a sazí. „Virolog je po smrti. Syřani právě uklízeli jeho laboratoř. Měli dodávku, ve které byly nastražené bomby. Minimálně kilo C-4, možná víc. Odpálili to… těsně potom, co se ukázala policie.“

Maria si rukou zakryla pusu.

„Kolik?“ zeptal se Watson tiše.

Reid zakroutil hlavou. „To nevím jistě. Myslím, že tři vozy… možná šest lidí, když nepočítám teroristy.“

„Pro Krista.“ Watson přešel na druhou stranu obýváku a zase zpátky. „A to jsi je nemohl zastavit?“ zeptal se. „Nechal jsi je, aby to odpálili?“

„Nenechal jsem je!“ téměř zakřičel Reid. „Nečekal jsem, že by mohli –“

„Nečekal jsi,“ odfrkl si Watson. „Pohledal jsi je aspoň? Zajistil? Jak by to mohli odpálit, kdybys udělal, co jsi udělat měl?“

„Udělal jsem, co jsem měl udělat,“ řekl Reid pomalu. Pěst se mu automaticky sbalila. Chtělo se mu do něčeho praštit, najít nějaký způsob, jak ventilovat svou frustraci, adrenalin a selhání, a Watson stál přímo před ním, celý naježený a znepokojený.

„Ne, Zero. To, co jsi měl udělat, bylo, vyhnout se mezinárodní krizi, když už máme na krku jednu. Od chvíle, co jsme vyrazili na misi, jsi už způsobil dvě –“

Reid už toho měl akorát dost. Právě byl svědkem smrti krejčího, viděl vybuchnout bombu a zabránil další katastrofě, a přesto nebyli ani o krok blíž k nalezení viru. Nehodlal trpět další urážky, neměl na to ani trpělivost ani toleranci.

Udělal krok k Watsonovi a málem pozvedl pěst, ale vložila se do toho Maria. Vkročila mezi ně čelem k Reidovi a dala mu prst před obličej. „Uklidni se,“ nakázala mu.

Její břidlicově šedé oči se do něj vpalovaly, zatímco a ni shlížel. Nosní dírky se mu zavlnily a otevřel pusu v protest, ale ona mu jen neústupně oplácela pohled. „Řekla jsem, aby ses uklidnil.“

Dlouze vydechl. Ani si neuvědomoval, že celou dobu zadržoval dech. S tím z něj trochu napětí vyprchalo.

„Teď si nemůžeme dovolit hádky,“ řekla Maria všem. „Očividně jsme ve slepé uličce, takže jsou dvě věci, které musíme udělat: nahlásit Langley, co se stalo, a popovídat si s naším novým přítelem ze Sýrie.“ Otočila se na Reida. „Bude nás někdo hledat?“

Zakroutil hlavou. „Nemyslím si.“

Maria na něj pozvedla obočí. „Nemyslíš?“

„Ne. Nikdo nás nebude hledat.“ Kdokoliv, kdo mohl jeho a Barnarda vidět vedle krejčovství, byl teď po smrti.

Zvenčí se začaly ozývat sirény požárních vozidel a sanitek. Záchranáři se jen pár bloků od nich právě snažili vypořádat s následky exploze.

„Byla chyba sem přijít,“ zabrblal Watson. „Měli bychom se ztratit, než sem dorazí francouzská policie.“

„Řekl jsem, že nikdo neví, že tu jsme,“ řekl Reid. „Poslyš, copak to nevidíš? Tohle byla past. Imám je chytřejší, než za jakého ho považujeme. Svůj telefon nechal v bytě Claudette Minotové z nějakého důvodu. Byl to jediný způsob, jakým jsme ho mohli najít, kdyby to šlo. A kdybychom našli tu holku, našli bychom Chevala. Ale nikdo se neobtěžoval schovat ani jeho telefon. V té dodávce byly bomby nastražené jako pojistka. Možná, že neočekávali žádné potíže, ale měli připravený způsob, jak nás zpomalit, kdybychom přišli.“

„Ale tady jsme žádné bomby nenašli,“ řekl Carver. Zvedl Syřana z koberce a hrubě s ním švihl zpátky na gauč. „Jenom tohohle cápka.“

Reid se na chvíli zamyslel. Podíval se na zem na poloviny dvou telefonů, které ležely tam, kam je hodil. Pokud byly jeho domněnky správné, jeden z nich patřil Imámovi a druhý Claudette Minotové.

„Co když se nesnažil nic odpálit?“ navrhl Reid. „Co když se pokoušel někoho varovat? Stopa nás zavedla sem. V dodávce byly výbušniny. Možná, že nečekali, že je dopadneme tak rychle. Možná, že ta bomba v dodávce byla určená na jiné místo.“

„Existuje způsob, jak na to přijít.“ Maria se sehnula a zvedla baterii a dvě části předplaceného telefonu. „Můžu se podívat, jestli tady jsou nějaká čísla.“

„Ani nápad,“ vložil se do toho Watson. „Můžeme se mýlit. Tahle věc může být spouštěčem pro bombu, která je někde jinde.“

„No, máme způsob, jak na to přijít.“ Reid vešel do kuchyně a rozhlédl se. Začal prohledávat skříňky a šuplíky.

„Hej.“ Ucítil, jak se jeho ramene dotkla něčí ruka a objevil za sebou stát Mariu. „Vypadáš trochu otřeseně.“

„Jsem v pohodě.“ Moc toho nenašel. Vedle čistících prostředků bylo pod dřezem trochu kobercové lepící pásky a na kuchyňské lince vedle sporáku několik nožů. Víc nepotřebuju.

„Pokoušeli jsme se s vámi spojit, když jsme uslyšeli ten výbuch,“ řekla tiše vedle něj. „Neozývali jste se.“

„Ztratil jsem telefon.“

„Kde?“

Zaváhal. „Pod budovou.“

Vědoucně přikývla, jako by se tím vše vysvětlovalo. V našem oboru to tak nejspíš je. Pak udělala něco, co Reid nečekal. Vzala jeho obličej do dlaní a jemně ho políbila. „Najdeme to, uvidíš.“

„To rozhodně, za každou cenu,“ řekl Reid. „Dej mi deset minut a vytáhnu z toho chlápka všechno, co ví.“

Vrátili se do obýváku za ostatními, kteří pořád stáli nad Syřanem usazeným na pohovce.

„Podařilo se nám nahrát video s prací toho virologa,“ říkal zrovna Barnard Carverovi a Watsonovi. „Pokud ho CIA už obdržela, značně to pomůže při výrobě vakcíny.“

„Ale sám jste říkal,“ odpověděl Watson zasmušile, „že bude trvat měsíce, než bude možná masová produkce a distribuce.“

„No… to ano,“ přiznal Barnard. „Jen jsem myslel… že by to mohlo být ku prospěchu.“

Reidovi přišlo, že se Barnard svým způsobem snaží rozptýlit tíživou atmosféru a napětí, které se vznášely ve vzduchu. Byli skoro v koncích. Měli jen jednoho člověka, kterého mohli vyslechnout, a žádná další vodítka. Ať už jim ten chlap na pohovce řekne cokoliv, budou se podle toho muset řídit, takže si Reid slíbil, že se ujistí, aby jim řekl pravdu – za každou cenu.

„Dobře jsem se na našeho bývalého virologa podíval,“ oznámil Reid. „Vypadalo to, že byl mrtvý nanejvýš pár hodin. To znamená, že ať už ten virus má u sebe kdokoliv, je docela dobře možné, že je ještě ve Francii. Zavoláme do Langley a domluvíme se s nimi, jestli upozorňovat francouzskou policii. Co mě ale teď zajímá nejvíc, není to, jak se ten virus dostane na místo určení, ale jak ho chtějí dostat z Francie.“

„Zavolám s hlášením Cartwrightovi a Rikerové,“ řekl Watson.

Reid popadl Syřana za paži a vytáhl ho na nohy. „Tak pojď,“ řekl arabsky. „Půjdeme do kuchyně a trošku si popovídáme.“ Napůl chlapa protáhl dveřmi. „Deset minut,“ řekl svému týmu.

Přestože nebyl přímo zodpovědný za to, co se stalo u toho krejčovství, tenhle chlap o tom všem věděl. A Reid si byl jistý, že toho věděl mnohem víc.

A já hodlám zjistit úplně všechno, co víš.
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„Někteří by při výslechu ze začátku řekli něco jako, že to půjde po dobrém nebo po zlém.“ Reid mluvil ve prospěch svého zajatce arabsky a mezi tím otáčel knoflíkem jedné ze zadních plynových ploten, aby ji zapnul. Dvakrát zapraskala a pak kolem ní vskočil kruh modrých plamínků. „Já nic takového říkat nebudu. Nebude žádné po dobrém nebo po zlém. Bude jedině po mém.“


Syřan seděl na jedné z jídelních židlí otočený zády ke stolu. Ruce měl svázané kobercovou páskou, kotníky přilepené k dřevěným nohám a dalším pruhem pásky měl k židli připoutaná stehna. V obličeji se mu však zračil pasivní výraz. Pokud byl rozrušený, nedával to najevo.

„Řeknu ti, jak to po mém funguje,“ řekl mu Reid tiše. „Ublížím ti. A pak se tě zeptám na otázku. Potom ti znovu ublížím, ještě víc. Jinak to nepůjde a jediný způsob, jak se tomu můžeš vyhnout, je, že mi budeš odpovídat rychle a upřímně. Rozumíš?“

Syřanovy rty se zkroutily do pohrdavého úšklebku. „Nemám z tebe strach. Nebojím se bolesti ani smrti. Je jen jeden, kdo mě může soudit. A brzy se s Ním setkám.“

Reid poklekl, aby byl chlapovi tváří v tvář. „Tohle říkají všichni. Obvykle těsně předtím, než začnou křičet. A když už jsme to nakousli…“ Vzal smotanou ponožku, kterou našel v Adrianově ložnici v podkroví a nacpal ji Syřanovi do pusy. „Nechceme přece rušit sousedy.“

Co si Reid pamatoval, naposledy mučil jednoho Rusa, ze kterého se pomocí waterboardingu pokoušel vytáhnout informace o teroristické organizaci jménem Amun. Tehdy se mu z toho dělalo zle. Celou dobu si tehdy myslel: tohle by Reid Lawson neudělal.


Tehdy se mýlil a teď už o tom takhle nepřemýšlel. Reid Lawson byl Kent Steele a naopak. Neznamenalo to, že jsou dvě samostatné mysli uvězněné v jednom těle. Byl jen jeden člověk, který byl jednoduše zmatený z toho, kým je, dokud se mu jeho vzpomínky zcela nenavrátí. V tu danou chvíli však věděl, kým je – a čeho byl schopný.

Pokud ta mapa, kterou našli, mluvila pravdu, pak byl cílem Washington, D.C. A navzdory faktu, že mohly zemřít miliony lidí, pokud by ten virus vypustili, Reid dokázal myslet jedině na své dvě dcery, které byly od hlavního města jejich země sotva co by kamenem dohodil.

Tenhle chlap a jeho společníci nevědomky vyhrožovali jeho rodině. A kvůli tomu bylo mučení přesně to, co by Reid Lawson udělal, aby je ochránil, pokud to bude nutné.

„Barnarde, na tohle se nebudete chtít dívat,“ řekl Reid anglicky. Doktor stál ve dveřích, pravděpodobně proto, aby ukojil nějakou ponurou zvědavost, ale při Reidově varování jen přikývl a odešel. Maria zůstala. Se založenýma rukama se opírala o ledničku. Tenhle druh práce jí nebyl ani zdaleka cizí.

Reid vytáhl z dřevěného stojanu steakový nůž a přidržel ho u chlapova hrdla. Kůži mu však nepořezal. Namísto toho s ním prořízl límec Syřanova trička a roztrhl ho, takže měl hruď obnaženou.

„Nnggh,“ pokoušel se promluvit muž, ale Reida v tu chvíli nezajímalo, co mu chtěl říct – zatím ne. Svou metodu mu už nastínil a otázky nebyly prvním krokem.

Přešel ke sporáku a podržel nad modrými plameny čajovou lžičku. „Nemám teď čas, abych ti popisoval jednotlivé stupně popálenin,“ řekl arabsky. „Buda však stačit, když ti řeknu, že to, co teď zažiješ, bude popálenina druhého stupně.“

Přitiskl lžičku na chlapův levý prsní sval. Oči se mu rozšířily a ponožka v jeho ústech utlumila výkřik. Když lžičku opět odtáhl, kůže pod ní byla rudá a už se na ní začínaly tvořit menší puchýře.

Vytrhl ponožku chlapovi z úst. „Jak se jmenuješ?“

Chlap se na něj zespod zašklebil a lehce při tom lapal po dechu. „Tvůj kamarád… říkal ti ‚Zero‘.“ I když mluvil arabsky, slovo „Zero“ řekl anglicky s lehkým přízvukem. „Ty jsi ten agent Zero?“

„Ano. Jsem. A pokud znáš mé jméno, určitě taky víš, že tohle pro tebe bude ještě mnohem horší.“

„To, že to vím, ale taky znamená, že odsud stejně neodejdu živý. Nemám nic víc, co bych ti řekl.“ Otevřel pusu dokořán, ale ne proto, aby znovu promluvil. Vyzýval Reida, aby mu do úst znovu nacpal ponožku.


Reid poslechl. Syřan působil sebevědomě, jelikož už věděl, že to tady pro něj skončí smrtí a věřil, že tedy nemá žádný důvod, aby mluvil. Ale bude. Aby nemusel trpět.

Natáhl si na ruku chňapku a znovu podržel lžičku nad plamenem, tentokrát delší dobu, dokud nebyla rozžhavená do oranžova. Když ji pak přitiskl chlapovi na hruď, kůže zasyčela a okamžitě se na ní rozrostly ošklivé šedé puchýře.

Syřan zvrátil hlavu a vydal ze sebe přidušený výkřik, utlumený jen látkou v jeho ústech.

„I tohle byla popálenina druhého stupně,“ řekl mu Reid a odhodil lžičku i s chňapkou do dřezu. „Abychom se dostali k třetímu stupni, budeme muset udělat trochu drastičtější krok.“ Poklekl. „Mario, podala bys mi tu lahev s leštidlem na podlahu?“

Přinesla mu plastovou lahev s jantarovou tekutinou, kterou Reid bohatě rozlil po chlapových botách. Páchla po amoniaku a umělé vůni borovice.

„Teď tě zapálím,“ řekl věcně. „Začnu u nohou. Bude to trvat dlouho. Ty budeš sledovat, jak ti oheň taví boty. Nebude to bolet – alespoň ne hned. Ne dokud se plameny neprokoušou gumou. Jakmile ucítíš, že se ti pálí nohy, bude už příliš pozdě. Chytnou ti kalhoty. Pak nohy. Oheň se bude pomalu šířit a pohlcovat tě. A já se budu dívat.“

Reid vzal do ruky několik špaget, které našel ve skříňce a podržel je nad modrým plamenem, dokud se nezapálily jako provizorní sirka. Pak plamen přiblížil k teroristovým nohám.

„Mmm!“ zaprotestoval chlap. „Nngh!“

Reid na něho mrkl. „Promiň. Ale jasně jsi říkal, že už mi nemáš co říct.“

Chemikálie rychle vzplanula a chlapovy černé boty pohltil oranžový plamen. Syřan zaryčel strachy. Pokoušel se v židli zmítat, kopat nohama, ale kobercová páska ho držela pevně na místě. Zavzlykal a začal trhat hlavou zleva doprava. Kožené podrážky se začaly kroutit a vzduch v kuchyni naplnil štiplavý pach spálené gumy.

Reid se ohlédl přes rameno. Dr. Barnard stál opět ve dveřích a se zaťatou pěstí přitisknutou k ústům sledoval, jak plameny olizují špičky Syřanových bot a chystají se přesunout na dolní lem jeho kalhot. Vydával při tom vyděšené zvuky, které zněly jako kvílení umírajícího zvířete a kolísaly mezi řičením, vrčením a tlumeným křikem.

Po několika sekundách se Reid naklonil blízko k jeho uchu a zopakoval svou otázku: „Jak se jmenuješ?“

Vytáhl chlapovi ponožku z pusy. „Prosím! Prosím, zastav to!“

„Tvé jméno.“

„Uhas to, prosím!“

„Máš necelou minutu, než se ti začne pálit kůže,“ poznamenal Reid. „Tvoje jméno.“

„Abád! Jmenuju se Abád!“

„Kdo má ten virus, Abáde?“

„Ona ho má, ta holka!“

„Jméno, Abáde! Jak se jmenuje?!“

„Claudette! Claudette! Prosím, zastavte to…“ Abád pevně stiskl víčka a neovladatelně se rozvzlykal.

„Kam ho Claudette nese?“

„Nevím! Přísahám Alláhu, nevím!“

„A co víš, Abáde?“

„Sever! Vím, že mířila na sever…“ Abád ucukl. Oheň se začínal prokousávat jeho botami. „Prosím, bolí to, zastavte to…“

„Co jsi se pokoušel udělat s tím telefonem? Varovat ji?“

„Ne!“

„Je tady další bomba?“

„V autě, venku… černé auto…“

Reid se ohlédl přes rameno na Mariu. Udělala krok vpřed a zeptala se arabsky: „A ten Imám? Jak se jmenuje?“

Abád dýchal zrychleně, hruď se mu neovladatelně zvedala. Plameny mezitím vyšlehly k jeho džínovým kalhotám. Zuby měl zaťaté v bolestné agónii a každý výdech skrz ně vycházel jako hvízdot. Reid věděl, že i bolest z mírné popáleniny byla intenzivní, mučivá – a Abád ještě ani nepocítil to, co se může stát, pokud ten oheň nechají hořet.

„Ten Imám!“ dožadoval se Reid. „Jak se jmenuje?“

„Khalil! Jmenuje se Khalil.“

Reid popadl utěrku, která visela z police a hodil ji na plameny, aby je udusil. Pach spálené gumy a lidských chlupů byl nesnesitelný. Abád svěsil hlavu a neustále tiše vzlykal. Po čele mu stékal pot. Terorista očividně trpěl neskutečnými bolestmi, ale skutečné škody, které oheň napáchal, byly minimální – daleko víc psychické než fyzické.

Reid se nad ním znovu sklonil a přímo do ucha mu zašeptal: „Ani tohle nebyla popálenina třetího stupně, Abáde. Nehodlám tě dnes zabít, protože si budu pamatovat tvůj obličej. Pokud tě ještě někdy uvidím na špatném místě, tak to, co jsi zažil dnes, ti bude připadat jako smilování.“

Abád zamumlal něco nesrozumitelného a svěsil hlavu na stranu. Reid s Mariou ho nechali a prošli kolem Dr. Barnarda ven z kuchyně.

„Virus má Claudette Minotová,“ řekl Watsonovi a Carverovi. „Vzala ho někam na sever.“

Watson zakroutil hlavou. „Na sever od Marseille je celá Francie.“

„Bude ho chtít nějak dostat ven,“ řekl Reid. „Letadla nelétají.“

„Přístavy jsou zavřené,“ dodala Maria. „A nemůže s tím jen tak přejet přes hranice.“

„Ani vlaky nejezdí,“ řekl Carver.

„To by… nemusela být tak docela pravda.“ Všechny oči se obrátily na Barnarda, který pořád stál na prahu mezi kuchyní a obývákem. „Tratě veřejné dopravy jsou uzavřené. Ale co nákladní linky?“

„Nákladní vlaky potřebují jen jednoho řidiče, někdy dva,“ namítl Watson. „Všechny jsou pečlivě kontrolované a prověřované.“

Reid si mnul bradu. Nákladní vlaky ve Francii. No jasně. V duchu si vyčinil, že na to nepřišel dřív. „Barnarde, vy jste génius! Linka z Marseille do Ventimiglie!“

„Cože?“ zeptala se Maria.

„Je to železniční dráha postavená v roce 1859,“ vysvětlil Reid rychle. „Dvě stě šedesát kilometrů dlouhá, jedna z mála mezinárodních linek, která začíná v Marseille a odsud pak vede přímo do Itálie…“

„Ale v Itálii platí zákaz cestování,“ namítl Watson.

„To je pravda, ale pokud Claudette pojede v nákladním vlaku na východ, stačí jí prostě jet pořád dál, dokud nedorazí do země, ve které zákaz cestování neplatí. Nebo tam může mít domluvené setkání. Tak či tak je to to nejlepší, čeho se můžeme chytit.“

„Víš, kam bychom se měli vydat?“ zeptal se Watson.

Reid přikývl. „Železniční stanice Marseille-Saint Charles.“

„Jdeme.“ S Watsonem v čele všech pět spěšně vyšlo z bytu a Abáda nechali sedět v kuchyni. Watson usedl za volant bílého SUV, do kterého se všichni nasoukali.

Vyrazili na cestu a Carver dělal navigátora. Reid mezitím pozvedl ruku směrem k Marie. „Můžu použít tvůj telefon?“ Podala mu ho a Reid zavolal do Langley.

„Rikerová,“ ozval se vyčerpaný hlas.

„Tady Steele.“

„Vy jste ten poslední člověk, od kterého bych teď chtěla něco sly–“

„Potřebujeme zjistit, jestli Francie zakázala výjezd nákladních vlaků,“ přerušil ji. Neměl ani trochu náladu na další přednášku. Stále ho užíraly neskutečné výčitky svědomí z toho, co se stalo u toho krejčovství.

„Nákladní vlaky,“ zopakovala. Její tón nasvědčoval, že pochopila. „Někoho na to nasadím.“ Uslyšel, jak luskla prsty a štěkla rozkaz na někoho v pozadí. „Myslíte si, že ať už ten virus má kdokoliv, pokusí se ho dostat ven v nákladním vlaku?“

„Ano. Má ho naše Francouzka, Claudette Minotová.“

„Najděte ji, rychle.“

„Najdeme. Náš zmizelý Imám se jmenuje Khalil. Nemáme tušení, kde je nebo o co mu jde, ale vypadá to, že radši nechá ostatní, aby za něj udělali špinavou práci.“

„Hned se na to podíváme a pokusíme se zjistit co nejvíc,“ ujistila ho Rikerová.

„To není všechno. Potřebujeme uvědomit francouzskou policii, že před bytem Claudette Minotové je černé auto, ve kterém je nastražená bomba. Uvnitř bytu pak čeká terorista, který má prsty v tom plánu s neštovicemi.“

Rikerová chvíli nic neříkala. „Dáme jim vědět. Řekněte mi o té druhé bombě.“

Reid málem frustrovaně zavrčel. „Teď máme na práci naléhavější věci –“

„Sedm, agente Zero. Sedm mrtvých příslušníků francouzské policie. To je závratně nekompetentní. V tuhle chvíli nemá francouzská policie tušení, že je do případu zapojená CIA, ale očití svědci z okolních budov viděli z místa činu unikat dva bělochy.“

„Nikdo jiný s námi nemluvil,“ řekl. „Nikdo jiný to nevěděl.“

„Přesto však nemůžeme dál lhát našim spojencům, jen abychom kryli vaše chyby, obzvlášť, pokud to zahrnuje mrtvé –“

„Já jsem tu bombu neodpálil,“ hádal se.

„Ne, ale bylo ve vaší moci to zastavit –“

„Nebyla jste tam,“ řekl vzdorovitě. „Nevíte, o čem mluvíte.“ Byl si dobře vědom toho, že právě seděl namačkaný v autě s dalšími čtyřmi lidmi, kteří dobře slyšeli všechno, co říkal. Měl dokonce obavy, že mohli slyšet, na co myslí. Mohl jsi to zastavit. Mohl jsi toho chlapa prohledat.

„Co však vím, agente Steele, je, že jste přítěž. Kdybychom si to mohli dovolit, z tohoto případu bychom vás stáhli. Ujišťuji vás, že ponesete důsledky za vaše činy –“

Reid ukončil hovor. Zavěsil zástupkyni ředitele dřív, než by ho stačilo přemoct nutkání říct něco, čeho by později mohl litovat. Podal telefon zpátky Marie a pokrčil rameny. „Vypadlo spojení.“

„Příjezd na místo za dvanáct minut,“ oznámil Carver.

Reidovi netrpělivě poskakovalo koleno. Byl si jistý, že jsou na správně stopě. Tady to celé skončí. Najdou Minotovou i s virem a téhle krizi bude konec. Mohl jen doufat, že se k ní dostanou dřív, než se ona stihne dostat do vlaku.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 




 

DVACÁTÁ PÁTÁ KAPITOLA

 

 

„Prosím, Restaurační oddělení.“

„Dobrý den.“ Rais se ze všech sil snažil udržet profesionální a zároveň přátelský tón. „Jmenuji se Charles Rothstein a pracuji pro firmu Holbrook & Leary. Volám v naději získat nějaké informace o jedné vaší bývalé zaměstnankyni.“

„Koho by se to mělo týkat?“ Slyšel v jejím hlase, že se mračí.

„No, abych byl upřímný, je to trochu citlivá záležitost,“ řekl jí. „Tato konkrétní zaměstnankyně před dvěma lety nečekaně zemřela…“ Pomalu se odmlčel a čekal, až mu na to žena skočí.

„Ach. Vy myslíte Kate. Kate Lawsonovou.“

„Ano, to je ona.“ Kate Lawsonová. Neznal jméno té ženy; věděl jen, jak vypadala a že pracovala ve Smithsonianském Americkém muzeu umění ve Washingtonu, D.C. 

Ve skutečnosti se tom, že byla ženou Kenta Steela, dozvěděl až později.

„Jaké informace byste potřeboval, pane…“

„Rothstein,“ řekl Rais příjemně. Dělalo se mu zle z toho, že se musel chovat jako… Američan, ale byl to nezbytný krok k tomu, aby zjistil, co potřeboval. Byl si jistý, že se Kent Steele po únorových událostech přestěhoval a poté, co se zjistilo, že čelenové Amunu operují i ve Státech. „Víte, naši firmu povolali k případu potenciálního zanedbání povinností ze strany pohotovostní služby, která dorazila na místo v době, kdy paní Lawsonová… předčasně zesnula. Jistě vám nemusím vysvětlovat, jak se mohou tyhle věci, co se soudního řízení týče, protáhnout. S potěšením však mohu říct, že se nám podařilo dohodnout se na značné sumě, kterou by rodina jistě ocenila…“

„O tom nepochybuji,“ souhlasila žena. „Chudinky děvčata, když takhle ztratila svou matku.“

„Ano,“ souhlasil Rais tiše. Hrát soucit mu přišlo nanejvýš cizí. „Ale bohužel se naskytl problém. Vypadá to, že se Lawsonovi nedávno přestěhovali a neposkytli nám svou novou adresu. Je možné, že zapomněli, že jejich případ je stále otevřený.“

„No ani se nedivím,“ řekl žena. „Svobodný pracující otec se dvěma náctiletými dcerami? Nedokážu si představit to břímě.“

Rais se málem usmál. Tahle žena mu říkala všechno – až na to, co skutečně potřeboval vědět. „Bohužel,“ řekl jí, „tomu naprosto rozumím. Také jsem svobodný otec. Můj syn je vlastně zhruba ve stejném věku jako jeho starší dcera.“

„Maya?“ povzdechla si žena. „Neviděla jsem ji nejspíš od doby, co jí bylo dvanáct. Byl to den, kdy si zaměstnanci mohli přivést do práce své dítě. Takové chytré, usměvavé děvče. Panebože, nejspíš se teď už chystá jít na vysokou.“

„Ano, přesně tak. Rostou nám rychle,“ řekl Rais. Kate Lawsonová. Maya Lawsonová. A druhá, mladší Lawsonovic holka. Zajímavé.

„No, pane Rothsteine, i když bych vám velmi ráda pomohla, obávám se, že pokud se Lawsonovi přestěhovali, tyto informace v dokumentaci mít nebudeme,“ řekla mu žena. „Zkoušel jste kontaktovat firmu, u které měla Kate sjednané životní pojištění?“

„To jsem zkoušel,“ řekl Rais s náznakem nepokoje v hlase, „ale je to trochu složitá situace, když se pokoušíte zjišťovat informace o někom zesnulém. Sdílení osobních dat je v rozporu s jejich kodexem, pokud nejsou vyžadovaná pro kriminální případy. Naše řízení do této kategorie bohužel nespadá.“

Žena se nevesele zasmála. „No, kdo by to byl řekl. Doufám, že jste jim pověděl, že se jen snažíte pomoct její rodině.“

„To jsem samozřejmě udělal, ale rozumím jejich postavení. Když pracujete s takovým množstvím peněz, opatrnosti není nikdy dosti. Nikdy nevíte, kdy se bude někdo vydávat za nějakého příbuzného, aby z toho něco vytěžil.“ Tentokrát si nemohl pomoct a křivě se usmál. „Omlouvám se, uniklo mi vaše jméno.“

„Cheryl,“ řekla žena.

„Nádhera. Stejně se jmenuje moje teta. Budu k vám upřímný, Cheryl. Tenhle případ se vleče už téměř dva roky a, jak už jsem zmínil, jsem v podobné situaci jako pan Lawson, takže je to i mírně osobní záležitost. Jen bych byl rád, kdyby tato rodina konečně došla usmíření a získala náhradu, kterou si zaslouží. Pokud je nějaký, jakýkoliv, způsob, jak byste mi mohla pomoct je najít, velmi bych ho ocenil. A myslím, že oni také.“

„Hmm.“ Cheryl si do telefonu znovu povzdechla a na dlouhou chvíli se zamyslela. „Víte co, pane Rothsteine? Možná vám pomoct můžu. Stále máme v systému všechny zaměstnanecké záznamy Kate a muzeum na každém vyžadovalo tři kontakty pro případ nouze. Jeden z nich byl na jejího manžela, ale pokud se nemýlím, má v New Yorku také sestru…“ Cheryl zavolala na někoho v pozadí. „Bene? Bene, nepamatuješ si, jak se jmenovala sestra Kate Lawsonové?“ Následovala krátká pauza. „Skutečně? Dobře, díky.“ Raisovi pak řekla: „Linda. Myslím, že se jmenuje Linda. Pokud vydržíte pár minut, mohla bych se podívat do počítače a najít její číslo. Pokud má někdo vědět, kam se Reid s dcerami přestěhoval, bude to ona.“

„To by od vás bylo velice laskavé. Děkuji, Cheryl.“

„Vydržte chvilku.“ Následovalo cvaknutí a v telefonu začaly hrát tiché house.

Raisovi to připomnělo staré přísloví: Víc much chytíš na lžičku medu než na sud octa. Bylo to součástí jeho práce, ale většina jedinců v jeho pozici si tenhle způsob neuvědomovala, natož pak, aby ho dokázala praktikovat. Nůž a zbraň vás dostanou daleko, ale příjemný tón, navázání emocionálního spojení a nalezení společných zájmů vás dostane kamkoliv.

Rais zapnul reproduktor a čekal, až se Cheryl znovu ohlásí s nalezenými informacemi. Auto, které si půjčil na Kennedyho letišti za pomoci své falešné občanky, bylo momentálně zaparkované u obchodu s potravinami v severovýchodním Marylandu, pouhou hodinu jízdy od D.C. Předpokládal, že Steele nebude bydlet moc daleko od Langley, takže se nevzdaloval příliš, dokud nebude znát přesnou polohu.

A tahle důvěřivá žena mu to velice usnadní. Rais u sebe neměl zbraň a peníze mu začínaly docházet, ale měl plnou nádrž a v kapse hezkou čepel, kterou si po cestě koupil v obchodě se sportovními potřebami.

Jediné, co musel udělat, bylo zkusit zatahat ještě za pár nitek a Kent Steele bude jeho.

 

 

 

 

 

 

 

 




 

DVACÁTÁ ŠESTÁ KAPITOLA

 

Když dorazili na železniční stanici Marseille-Saint Charles, Reid otevřel zadní dveře jejich SUV dřív, než stačilo úplně zastavit. Čtyři agenti spolu s Barnardem vyběhli bílé schody, které vedly ke vchodu do budovy.

Je to tady. Reid si tím byl jistý. Tady to skončí. Najdeme ten virus a celé téhle krizi bude konec.

„Minotové je dvacet tři let, má sto šedesát centimetrů a výrazné zrzavé vlasy,“ řekl Reid, když vycházeli schody. „Rozdělíme se a najdeme ji. Já s Watsonem si vezmeme jižní část stanice a –“

„Půjdu s tebou,“ přihlásil se Carver.

Reid přikývl. „Dobře, já s Carverem si vezmeme jih, Watson a Maria půjdou na sever. Barnarde, vy půjdete s námi.“

Zatlačili do vchodových dveří a vešli do naprosto tiché a prázdné stanice. Kvůli zákazu cestování působilo vlakové nádraží jako město duchů, které obsluhují kostlivci místo zaměstnanců z masa a kostí. Několik odsouzenců tu příležitost využívalo k cídění podlah, zatímco pracovníci ostrahy pobíhali kolem a posílali pryč cestující, kteří z nějakého důvodu nevěděli, že je cestování zastaveno.

„Hodně štěstí,“ řekl jim Reid a Maria s Watsonem vyrazili k severní části stanice. Spolu s Carverem a Barnardem pak zamířil opačným směrem.

„Je nepravděpodobné, že bude na stanici, ale musíme být důkladní,“ řekl Reid svým dvěma kolegům, když kráčeli svižným tempem přes prázdnou halu. Nechtěl na ně přitahovat přílišnou pozornost strážníků, kteří se na místě zdržovali. „Barnarde, rychle pročesejte tuhle stranu. Carver a já zamíříme k vozovně.“

„A pokud ji najdu?“ zeptal se doktor nervózně.

„Použijte vysílačku,“ řekl mu Reid. Nespouštějte ji z očí, ale nepřibližujte se k ní sám.“ Reidův telefon skončil rozdrcený pod hromadou suti, takže jeho sluchátko mu teď bylo k ničemu, ale bude mít u sebe Carvera.

„Zlomte vaz, agenti.“ Barnard vyrazil ke schodům, aby zkontroloval nástupiště, zatímco Carver s Reidem zamířili k zadnímu východu ze stanice.

„Hádám, že vozovna bude za kolejemi pro cestující,“ odhadl Reid, když znovu vyšli na jasné odpolední slunce. „Můžeme jen doufat, že nenasedla na –“

„Počkej chvilku.“ Carver se zastavil. „Slyšíš něco?“

Reid zakroutil hlavou, ne. Pak pochopil, co tím Carver myslel. Neslyšel nic – žádné hučení nebo bafání motorů, žádné varovné houkání, žádné zvony, které by ohlašovaly jedoucí vlak.

„Kente, neřekl bych, že nákladní linky běží.“

Ale tohle musí být správně. Musí. Došli příliš daleko na to, aby se zase zmýlili, aby je Imám a jeho společníci znovu svedli z cesty. „Jsme tady. Tohle sedí. Musíme to prověřit.“ Přešel do poklusu a zamířil podél prázdných kolejí pro cestující k vozovně.

„Kente, počkej.“ Carver se vydal za ním a přiložil si prst k uchu. „Watsonovi právě dali vědět z Langley. Nic neběží. Je to slepá ulička.“

Reid se nehodlal vzdát. Odmítal tomu uvěřit. Mýlili se v tom, že ten virolog byl hlavou celého plánu. Mýlili se v tom, že v Athénách najdou Imáma a v tom, co měli za lubem teroristé, kteří chtěli uniknout z Francie. Nemůžeme se mýlit znovu. Na to je příliš pozdě.

Zhruba sedmdesát metrů od železniční stanice se za více než tuctem prázdných kolejí nacházela vozovna, která sestávala z řad doslova stovek různobarevných vagónů napojených za sebou. Jak už Carver pozorně poznamenal, nic se nehýbalo. Kolem bylo ticho a vypadalo to, že jsou úplně sami.

Zastavil se u hradby tvořené žlutými, zelenými, oranžovými a modrými vagóny. Obejít je by trvalo příliš dlouho, takže se místo toho položil na břicho a proplazil se pod nejbližším vozem. Zatímco se plížil po štěrku mezi kolejemi, nosní dírky mu naplnil pach paliva a maziva na nápravy.


Na druhé straně se postavil a čekal na Carvera, ale agent se neobjevil. Reid se sehnul a podíval se pod vagón. Carver byl pryč. Kam ksakru šel? Vzal to kolem? Hlásili mu snad něco přes vysílačku a on to zmeškal? Zmocnila se ho lehká panika. Co když Watson s Mariou našli Minotovou?

Chvíli se rozmýšlel, co dál. Carver byl pryč a Reid neměl vysílačku. Neměl v plánu se vracet. Byl už tady a měl nějaký účel.

Z každé strany stála řada vysokých vagónů, které dohromady tvořily dlouhou stinnou uličku. Vydal se po ní, dokud nedorazil k sekci s obřími, širokými válci, které stály na kolejích – cisternové vagóny, ve kterých se převáží ropa nebo jiná tekutina. Mezery mezi nimi byly dostatečně široké, aby se jednou z nich mohl protáhnout. Opatrně přelezl spojovací část a seskočil dolů na druhé straně, kde našel jen další koleje plné kvádrovitých vagónů.

Tohle není koridor. To je labyrint. Pospíchal podél nich, pokoušel se při tom najít další průchod na druhou stranu a mezitím sledoval, jestli se někde něco nepohne – nejen Carver, ale potenciálně i jistá francouzská dívka s katastrofickým množstvím viru pravých neštovic.

Tohle snad nikdy neskončí. Nešikovně se protáhl mezi dvěma vagóny a ocitl se v dalším koridoru, už šestém v řadě. Nikdy v žádné vozovně nebyl, alespoň ne podle toho, co si pamatoval, ale čas od času přejížděl most Bayonne z New Yorku do New Jersey a vždy se mu tak naskytl výhled na vozovnu pod ním. A byla ohromná. Pokud vozovna v Marseille-Saint Charles byla i z poloviny tak velká, mohl se tu snadno ztratit.

Sklonil se, aby podlezl pod spojem mezi dvěma vagóny a chystal se frustrovaně zafunět, ale místo toho se zastavil na místě.

Ani ne patnáct metrů od něj seděla na zemi zády k němu postava. Její rudé vlasy zářily i navzdory dlouhým stínům, které vagóny vrhaly. Kolena měla přitažená k hrudi, a co víc, vedle sebe měla položený hnědý kožený batůžek.

Reidovi poskočilo srdce stejnou měrou vzrušením jako nedočkavostí. Našel ji. A taky ten virus.

Zvedl nohu a chystal se vykročit jejím směrem, ale zastavil se. Na zemi byl štěrk. To znamenalo, že ho uslyší přicházet. Zastřel ji. Je sama a máš čistý výhled. Jediný kulka a celé to skončí.

Jeho ruka se natáhla po rukojeti Glocku 19.

Pak ale něco uslyšel. Byl to zvuk, který by v téhle chvíli čekal ze všech nejméně. Claudette Minotová popotáhla.

Plakala.

Reid vytáhl prázdnou ruku z kapsy své bundy. Ne. Už jsi dnes byl zodpovědný za dost úmrtí a přece nezastřelíš do zad ženu, která pláče. Zadržíme ji a pomůže nám najít Imáma Khalila.

Udělal několik kroků směrem k ní. Štěrk pod jeho nohama zachrastil. Náhle se otočila a při pohledu na něj o kousek couvla a nešikovně se postavila.

„Claudette.“ Reid zdvihl ruce dlaněmi ven, aby dal najevo, že jí nechce ublížit. „Prosím ustup od té tašky,“ řekl francouzsky.


„Nepřibližuj se!“ Sehnula se, popadla batoh za popruh a přehodila si ho přes rameno. Oči měla vlhké a zarudlé. Skutečně plakala, Reid neměl pochyb.

„Rozhlédni se. Nemáš kam jít. Jsou tu se mnou i ostatní. Odsud nemůžeš utéct.“ Pomalu udělal dalších pár kroků jejím směrem.

Claudette se zběsile rozhlédla, za něj a pak přes rameno. „Nikoho dalšího nevidím.“ V jejím hlase bylo znát napětí. „Jsi sám.“

„Stejně jako ty. Žádný vlak, žádné setkání. Žádný Imám Khalil.“

Oči se jí při zmínce Imámova jména šokovaně rozšířily. „Jak o něm víš?“

„Vím víc, než si myslíš,“ řekl Reid. Mluvil tiše, měkce, smířlivě. „Vím, co máš v tom batohu. A vím, že bys ho měla položit a ustoupit od něj.“

Oči se jí zalily novými slzami a hrozilo, že přetečou. „Řekl… řekl mi, že vlaky pojedou. Řekl mi, ať sem přijdu, ať nasednu do toho vozu…“

Reidův pohled zatěkal z Claudette na vagón, vedle kterého ještě před chvílí seděla. Byla to cisterna, a ačkoliv byla natřená na šedo, na některých místech prosvítaly z dřívějška neurčité bílé části.

Reidovi se v hlavě rozezněly poplašné zvony. Něco tady bylo hodně špatně. Všechno, co Imám doteď plánoval, nasvědčovalo tomu, že byl vždycky o krok napřed před CIA, před Reidem. Jak by se mohl tak přepočítat?

Přesunul svou pozornost zpátky k dívce a jejímu batohu. „Nebudu ti to opakovat. Polož ten batoh a odstup od něj.“ Byla fanatička a neměl zrovna velkou naději, že by ji přemluvil. Pokud ho neposlechne, bude ji muset zastřelit.

„Vy tomu nerozumíte.“ Zírala na štěrk na zemi. „Nemůžu teď selhat. Nemůžu.“ Pomalu zvedla hlavu a její zarudlé oči se setkaly s těma jeho. „Já jsem Imám Mahdi.“

Reid ztuhl. Imám Mahdi. Ta samá slova zamrzla na rtech toho umírajícího chlapce v Barceloně. Najednou to pochopil. Ten chlapec se nedovolával svého Imáma. Myslel si, že je Imám.

„Claudette,“ řekl pomalu. „Zamysli se na chvilku. Řekl Imám Khalil ještě někomu jinému, že je Mahdi?“

Rychle zakroutila hlavou. „Ne. Jen mně. Vždycky jsem to byla já…“ Znovu popotáhla. „Jenom… Adrianovi to řekl jenom proto, aby pro něj zmutoval ten virus. Nebyla to pravda.“

Reid si znepokojeně povzdechl, když mu dílky začínaly zapadat do sebe. Tenhle Imám Khalil nebyl žádný svatý muž. Byl to mistr podvodů, lákal lidi na své ideologie a přesvědčoval je, že jsou důležití, že jsou spasiteli, jen aby dosáhl svého – džihádu proti západnímu světu.

Tahle holka patřila k řadám teroristů, to ano. Měla u sebe pravděpodobně nejvíc smrtící zbraň na světě. Ale byla to taky zranitelná mladá žena, kterou indoktrinovali, když byla na dně. Byla jen pěšákem ve hře, které sotva rozuměla.

A co hůř, Reid věděl, že jí to nemůže rozmluvit. Bude ji muset zastřelit, aby získal šanci jí ten batoh vzít.

„Mrzí mě to, Claudette. Opravdu.“ Sáhl do kapsy své bundy a vytáhl Glock 19. 

Při pohledu na zbraň Claudette zalapala po dechu a upustila batoh na zem. Na chvíli si Reid myslel, že se podvolí, ale namísto toho padla na kolena a trhnutím batoh rozepla.

Teď! křičel na sebe. Musíš to udělat teď! Spolkl knedlík, který se mu vytvořil v krku, zamířil a stiskl spoušť.

Nic se nestalo, zbraň ani necvakla.

Biometrická pojistka byla zablokovaná.

Claudette z tašky rychle vytáhla ocelovou krabičku, která měla na každé stěně vypálený symbol pro biologické nebezpečí.

Reidovi se v hrudi vzedmula vlna paniky. Trochu palec posunul a zkusil to znovu. Stále nic. Podíval se na Glock; ploška byla znečištěná černými sazemi z exploze a následného zvířeného prachu. Nedokázala oskenovat jeho otisk.

Ne! Přehodil si zbraň do druhé ruky a zkusil to znovu, ale bez úspěchu. Neměl čas čidlo otřít a doufat, že bude fungovat. Prsty té dívky už odjišťovaly čtyři kovové svorky.

Dělilo je dvanáct metrů. Reid neměl na výběr. Upustil zbraň a vyrazil k ní tak rychle, jak jen to dokázal.

Když zvedla víko, nebyl ani na půl cesty k ní. Znovu se zdálo, jako by se čas zastavil, jako by všechno běželo zpomaleně. Nohy ho nenesly dostatečně rychle.

Pak Claudette otevřela ústa v naprosté nevěřícnosti. Reid očekával, že sáhne do krabičky, odzátkuje ampulku a vypustí virus.

Namísto toho se postavila.

Ruce svěsila bezvládně podél těla.

Několikrát za sebou rychle zamrkala, jako vy se snažila zpracovat to, co viděla. 

Reid se zarazil tři metry od ní a ona udělala dva kroky vzad. Nemohl tomu uvěřit. Uviděla to a změnila názor.

Jeho pohled se setkal s jejím a v tu chvíli ji uviděl – ne tu vymytou fanatičku, ale její skutečnou osobnost. Náchylná mladá žena, vyděšená, zmatená a úplně osamělá.

„Ale… ale já jsem Mahdi,“ řekl měkce.

Vzduch proťal jediný výstřel. Reid se instinktivně přikrčil. Tělo Claudette Minotové se svinulo a spadlo na zem.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 




 

DVACÁTÁ SEDMÁ KAPITOLA

 

Reid mohl jen bezmocně sledovat, jak se Claudette svezla na štěrkovou zem. Oči měla rozšířené a zmatené, rty se jí stále pohybovaly, jako by ve svých posledních vteřinách chtěla něco naléhavého říct.

Zhruba dvacet metrů za ní stál agent Carver. Pomalu spustil ruku s Glockem.

Reid pocítil podivnou směsici zlosti a úlevy. Věděl, že by to udělal sám, kdyby mohl, ale teď, když ji viděl ležet mrtvou na zemi, zaplavily ho výčitky svědomí.

„Je po ní?“ zeptal se Carver, zbraň stále zdviženou u pasu.

„Jo. Je.“ Reid vzhlédl k agentovi a osočil se na něj: „Kde jsi byl?“

„Říkal jsem, že jdu okolo. Neslyšel jsi?“

Reid zakroutil hlavou. „Ne. Neslyšel.“ Na tom teď nezáleželo. Carver udělal to, co Reid udělat nemohl. Zatřepal hlavou, aby se těch myšlenek zbavil a opatrně obešel vzorkovnici, aby se mohl podívat, co způsobilo, že se Claudette Minotová zarazila a ustoupila.

Když nahlédl dovnitř, zadržel dech. Ještě před chvílí doufal, že náhlé zaváhání té ženy znamenalo, že se jednoduše rozmyslela, ale silně pochyboval, že to byl tenhle případ.

„Sakra,“ řekl tiše. V ocelové krabičce se symbolem biologického nebezpečí žádné ampulky nebyly. Žádný virus.

V krabičce nebylo nic. Byla prázdná.

„Te virus tu není,“ oznámil Reid Carverovi, který k němu přiklusal.

„Děláš si prdel, že?“ Carver pohlédl na Claudettino tělo a zakroutil hlavou. „Taková škoda.“ Přitiskl si prst k uchu. „Našli jsme Minotovou, ale byla to jen další slepá ulička. Ten virus u sebe nemá. Jsme ve vozovně.“ K Reidovi pak tišeji poznamenal: „Myslím, že bychom měli být rádi, že tu nebyla další bomba.“

„Musíme odsud vypadnout.“ Reid se rychle postavil. „Pokud Minotová byla jen další falešná stopa, ten virus má někdo jiný. Tohle nás mělo rozptýlit, svést z cesty, aby ho mezitím mohli dostat ven.“

Carver souhlasně přikývl a vydal se poklusem podél železničních kolejí. Ale Reid nikoliv. Zastavil se. Něco mu na tom nesedělo.

Proč zrovna tady? Proč poslali Minotovou do vozovny? Proč jí Imám nařídil, aby nechala v bytě svůj telefon? Pokud měla být falešná stopa, mohli bychom ji přece vystopovat snáz, kdyby ho měla u sebe…

„Kente?“ Carver zpomalil a ohlédl se přes rameno. „Co se děje?“

„Vydrž chvilku.“ Těsně předtím, než ji zastřelili, Claudette něco řekla. „Řekl… řekl mi, že vlaky pojedou. Řekl mi, ať sem přijdu, ať nasednu do toho vozu…“

Po jeho levé straně stál válcovitý vagón, ten, který měla Claudette najít. Reid zdvihl ruku a rukávem z jeho strany setřel trochu špíny a mazu.

Byl přebarvený, ale původní nátěr byl stále čitelný. Velká bílá písmena, která kdysi na boku obřího válce přímo zářila, tvořila dvě slova. KHALIL OIL. 

Nevěřícně na cisternu zíral. Tohle není jen falešná stopa. Je to vodítko. Zavedli nás sem, zatímco virus se dostane na místo určení. Tohle celé byl jen trik, aby je nejen zaměstnal, ale aby je dovedl k jistému nevyhnutelnému závěru – že jdou příliš pozdě.

Ale znovu mu v tom celém chyběl jeden článek, mezi Imámem Khalilem a touhle cisternou s nápisem Khalil Oil.

„Ropa,“ řekl Reid tiše.

„Cože? Co je to?“ Carver přiklusal zpátky, aby viděl, co našel.

Reid však neodpověděl. Do mysli se mu vkradla vzpomínka, tak silně a naléhavě jako ryba, která se snaží plavat proti proudu.

Černá zóna CIA v Maroku. Destinace P-6, neboli „Peklo šest“. Výslech. Trháš nehty jednomu Arabovi, aby ti prozradil informace o lokaci výrobce výbušnin.

Mezi všemi výkřiky, vzlyky a naléháním, že nic neví, však vyplyne na povrch něco dalšího.

Hrozící válka. Něco velkého se blíží.

Žádná válka nám nehrozí.

Konspirace. Zástěrka. Koncipovaná vládou Spojených států.

Nevěříš mu. Ne hned. Ale nemůžeš to jen tak nechat být. Pod takovým nátlakem a utrpením nikdo nelže.

Tehdy jsi něco věděl. Nechtěl jsi tomu věřit. Ne hned. Ale našel jsi toho víc. U ostatních, kteří měli vždy jen část informací, které dohromady tvořily skládanku, kterou sis začínal dávat dohromady.

Pak přišel Amun. Rozptýlení. Přísahal jsi, že se k tomu vrátíš.

Nedostal jsi k tomu šanci.

Reid nasál vzduch do plic, když se mu lebkou rozlehla silná bolest. Předklonil se a opřel se dlaní o špinavý cisternový vagón. Tisíce kilometrů odsud ležel na jeho stole v pracovně ve Virginii dopis od Alana Reidiggera. V něm mu jeho starý přítel psal, že tu bylo ještě něco, co Kent Steele věděl, něco nebezpečného. Než mu implantovali paměťový supresor, agent Zero byl něčemu na stopě – něčemu, o čem se bál komukoliv říct, dokonce i Alanovi.

Pracoval jsi na případu.

Nikdy jsi ho nedotáhl do konce.

Nikdy jsi o něm nikomu neřekl.

„Kente? Jsi v pohodě?“ zamračil se Carver, když uviděl Reidův zmatený, téměř bolestný výraz.

„Já… nevím,“ řekl tiše. „Nedokážu to říct jistě, ale… ale myslím si, že tady jde o něco mnohem většího.“

„Většího než virus, který vyhladí lidstvo?“ zeptal se Carver nevěřícně.

„Ne, ne. Jinak většího. Nějaká konspirace…“

Hrozící válka. Ale žádná válka přece nehrozí… nebo snad ano?

„Něco o válce… něco s ropou…“ Reid se zarazil. Nechtěl toho říct víc, dokud toho věděl tak málo. Dokud nebude vědět víc. „Zapomeň na to,“ řekl rychle. „Musíme zjistit, co přesně je tenhle Khalil zač a kde je, než stihne ten virus vypustit na další –“

S tváří stále otočenou k cisterně Reid ucítil vzadu na hlavě tlak. Bez vší pochybnosti hlaveň zbraně.

„Opravdu bych byl rád, kdybys tohle neřekl,“ řekl Carver tiše. Jeho hlas zněl upřímně smutně. „Protože teď musím udělat tohle. Sbohem, Kente.“
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„Zezadu, Carvere?“ řekl Reid rychle. Byla to první věc, která se mu vynořila v hlavě, a která by mohla agenta zdržet od stisknutí spouště. „Zastřelil bys mě zezadu do hlavy?“

Chvíle ticha, která následovala působila jako věčnost. Reid každou vteřinu čekal, že se mu kulka zavrtá do lebky. Naštěstí však tlak hlavně na jeho hlavu mírně povolil.

„Otoč se,“ nakázal mu Carver.

„Aspoň mi řekni, proč.“ Reid věděl, že pokouší štěstí, ale byl to jediný způsob, jakým mohl pozdržet svou popravu. „Že toho vím moc?“

„Že si toho moc pamatuješ,“ odpověděl Carver. „Viděl jsem ten pohled. Vzpomněl sis, co jsi tehdy věděl. Teď se otoč.“

Reid mírně zpanikařil. Nevzpomněl si na dostatek toho, co tehdy věděl, ale i to málo, které řekl nahlas, očividně stačilo k tomu, aby ho zabili. Teď už věděl, proč Reidiggerovi před dvěma lety nic neřekl.

„Kdo tě na to nasadil?“ zeptal se. „Mullen? Rikerová? CIA v tom jede taky?“ Snažil se zdržovat, aby mu Carver dal alespoň půl sekundy na jakoukoliv reakci. Pomalu zvedl ruce, jako by se vzdával. „Zamysli se nad tím. Ty toho taky víš příliš. Co si myslíš, že ti udělají potom, až dokončíš svůj úkol a zabiješ mě?“

„Takhle to není,“ řekl Carver. „A nebudu ti to opakovat.“ Reid ucítil, jak mu na rameni spočinula agentova ruka a pokoušela se ho otočit.

„Carvere?“

Oba se instinktivně otočili směrem, ze kterého se ozval Mariin hlas. Vykukovala mezi dvěma cisternovými vagóny a zrovna přelézala místo spoje, ve tváři vyjevený výraz z toho, jaký pohled se jí naskytl.

Agent Carver pohlédl z ní znovu na Reida a jeho rysy ztvrdly. Ve chvíli, kdy jeho prst stiskl spoušť, Reid zdvihl obě ruce a spojil je před obličejem.

Glock zaburácel a kulka ho trefila do levého předloktí. Rukou mu projela intenzivní bolest a paže mu nepoužitelně spadla k boku. Jeho druhá paže však byla připravená k útoku. Dlaní udeřil Carvera těsně nad zápěstím dostatečnou silou, aby mu Glock vypadl z ruky.

Reid si nakročil tak, aby mohl kopnout, ale Carver byl na takový krok připravený. Vyhnul se svištící botě, popadl Reida za nohu a vyhodil mu ji nahoru. Reid ztratil půdu pod nohama, tvrdě dopadl na zem a vyrazil si při tom dech.

Maria mezitím o několik metrů dál seskočila na zem vedle jedné z cisteren a tasila svou vlastní pistoli. Když dvakrát vystřelila, Carver pohotově skočil do kotoulu a zmizel pod jedním z vagónů. Výstřely jen neškodně proťaly vzduch v místě, kde ještě před chvílí byl.

Maria dosprintovala k Reidovi a zvedla při tom ze země jeho Glock. „Tady máš. Jsi v pohodě?“

Přitiskl si ruku na postřelené předloktí a očekával, že bude muset zastavit proud krve – ale žádná krev tam nebyla. Podíval se na zranění. Žádnou ránu po kulce nenašel, ani nepociťoval tolik bolesti, kolik by měl.

Grafen. Málem zapomněl, že jeho bunda je vyztužená. Rukáv tak zastavil kulku, která by mu jinak provrtala předloktí. Bolelo to jako čert a pravděpodobně bude mít ruku ošklivě pohmožděnou, ale žádné kosti zlomené neměl, stejně jako neutržil otevřenou ránu. Zápěstím i prsty mohl bez problému pohybovat.

„Co to sakra mělo znamenat?“ zvolala Maria.

„Vzpomínky. Carver se obrátil proti mně.“ Reid se vrhl na zem a podíval se pod vagón. Po nečekaném renegátovi jako by se slehla zem. „Nějaká kamufláž. Teď není čas.“ Vyšplhal po ocelovém žebříku nejbližšího kvádrovitého vagónu. Nehodlal pokoušet štěstí a podlézat pod vozem, když Carver mohl jednoduše čekat na druhé straně se záložní zbraní.

Jakmile byl nahoře, přikrčil se a lemem trička začal s vervou otírat saze z čidla na svém Glocku. Olízl si palec a přitiskl ho na biometrický zámek. Uslyšel cvaknutí a pojistka zbraně se odjistila.

Maria se vydala po žebříku za ním. „Počkej,“ řekl. „Zavolej do Langley. Řekni Cartwrightovi, že Minotová je mrtvá, virus tu není a ať se ihned podívají na společnost Khalil Oil. Mezi ní a naším Imámem je nějaká spojitost, která nám může pomoct ho najít.“

„Co jim mám říct o Carverovi?“

„Nic. Ani slovo.“ Někdo o tom už jistě ví. Byl si jistý, že Carver ho nezastřelil hned a zaváhal, protože nepracoval na základě vlastní vůle. Někdo mu zadal rozkazy, kterými se musel řídit.

Reid opatrně nahlédl přes okraj vagónu. Rozhlédl se vlevo a vpravo, ale Carvera nikde neviděl. Ani ho neslyšel. Další řada vagónů byla moc daleko, aby na ni mohl přeskočit, takže místo toho se spustil po stěně a při dopadu udělal kotoul, ze kterého vyskočil se zdviženou zbraní.

Po Carverovi nebylo ani vidu, ani slechu. Vypadalo to, že utekl.

Ale teď už se pamatuju, alespoň na něco. Na něčem jsem před dvěma lety pracoval, nebo spíš proti něčemu. Sbíral jsem informace. Pokoušel jsem se je odhalit. Ať už tahle konspirace zahrnovala cokoliv, práce na ní probíhaly už pěkně dlouho.

Periferním viděním zaregistroval pohyb. Nevzhlédl. Otočil se vpravo a padl na břicho jen milisekundy předtím, než mu nad hlavou prosvištěly dvě hlasité střely. Ani ne šest metrů od něj vykoukl Carver zpoza cisternového vagónu, na jehož spoji stál. Reid se sotva stihl rychle odkutálet pod hranatý vagón, když zaburácel třetí výstřel. Podvozek ho dloubal do zad a ostrý štěrk ho přes tričko bodal do hrudi, ale neodvažoval se pohnout nebo dokonce vylézt ze svého úkrytu na druhé straně. Carver na něj bude čekat a měl druhou zbraň. 

Carver má v oblibě Kolt Cobra .38. Na šest nábojů. Použil tři. Reid nechtěl znovu pokoušet štěstí, aby přiměl Carvera vystřelit zbylé tři. Pohledem skenoval zem kolem sebe. Carver buď pořád stál na spoji mezi vagóny nebo vylezl na jeden z nich. Tak či tak měl nad ním navrch. Reid neměl kam jít a nemohl riskovat své odhalení. Ale stejně tak Carver. Jakmile seskočí dolů a ukáže nohy, Reid se rozhodně pokusí vystřelit.

Patová situace, pomyslel si hořce. Jeho vysílačka byla nepoužitelná od chvíle, co ztratil telefon ve sklepě toho krejčího. Barnard měl jeho LC9. Reid měl svůj Glock 19, ale ten mu v jeho pozici moc možností nepřinesl.

Moment. S trochou námahy se mu podařilo strčit ruku do kapsy bundy a vytáhl další věc, kterou měl k dispozici. Byl to maličký hladký váleček velký asi jako tužková baterie. Sonický granát. Co to o něm Bixby říkal?

Jakmile se octnete v průšvihu, stiskněte tlačítka na obou koncích toho válce. Vysílá kombinaci zvuků o vysokých frekvencích, které způsobí okamžitou nevolnost a ztrátu rovnováhy každému, kdo bude v dosahu sedmi a půl metru – kromě vás, dokud se budete držet blízko.

Technik ze CIA mu taky řekl, že ho ještě netestovali v terénu a teď se zdála být ta nejlepší možná chvíle. Vzal věcičku mezi palec a ukazováček. Pak zadržel dech a stiskl oba konce, co nejvíce to šlo. Obě tlačítka tiše cvakla a stlačila se.

A pak – nic. Neslyšel žádný zvuk, žádnou frekvenci. Vypadalo to, že zařízení v jeho ruce nefunguje; nevypadalo to, že by se s ním něco dělo.

Uplynulo pár sekund a pak na zem vedle hranatého vagónu dopadlo něco těžkého. Byl to revolver .38 téměř bezprostředně následovaný tělem.

Agent Carver se zasténáním dopadl na zem. Přetočil se na bok, oči měl pevně zavřené a ústa zkřivená v bolestné grimase. Pokusil se zvednout na čtyři, ale hned zase spadl.

Reid zaslechl, jak nad ním s nezvučným zaduněním něco dopadlo na střechu vagónu z vlnitého plechu. Proboha. Maria. Musela se vydat za ním a vyšplhat na hranatý vagón, aby se Carverovi dostala do zad. Uslyšel tiché zasténání, které jeho obavy potvrdilo. Pokud by z vagónu spadla, mohla by si něco zlomit. Nohu nebo hůř.

Reid se vyplazil zpod vagónu a vstal se sonickým granátem pevně sevřeným ruce. Bixby měl pravdu; dokud si držel granát blízko, netrpěl žádným z efektů, které postihly Carvera. Zrádný agent znovu zasténal a vyzvracel na štěrk malé množství žluči.

Reid k němu doběhl, popadl ze země revolver a strčil si ho do kapsy. Najednou ho zalila vlna bezmoci, když si uvědomil, že nemá nejmenší tušení, jak sonický granát deaktivovat. Tlačítka byla stisknutá; nevypadalo to, že by existoval způsob, jak je vypnout.

Carver se zavrčením skočil po Reidovi a shodil ho na zem. Síla nárazu Reidovi opět vyrazila vzduch z plic a Glock mu vyletěl z ruky. Oba muži přistáli na jedné hromadě, ale Reidovi se podařilo udržet sonický granát v ruce.

Příliš blízko. Přišel jsem k němu příliš blízko. Carver Reida uvěznil pod sebou a začal ho mlátit pěstmi. Reidovi nezbylo nic jiného, než si rukama chránit obličej, ale dokud bude Carver sedět nad ním, bude před frekvencí chráněný.

Reid zavrtěl boky a Carver zavrávoral. Jednou rukou se pokusil znovu získat rovnováhu a druhá už putovala do Reidova obličeje, který minula jen o centimetr. Reid mu úder vrátil pravým hákem, který se setkal s agentovou čelistí a odhodil mu hlavu dozadu. Carver se znovu rozmáchl, ale Reid jeho úder zblokoval předloktím. Vykřikl bolestí, když se mu postřelenou paží prohnala vlna bolesti. Švihl nahoru loktem, který se setkal s Carverovým nosem. Agent padl na znak a z obou nosních dírek mu vytryskla krev.

Reid se napřáhl, aby ho udeřil znovu, když se za ním jasně ozval hlas.

„Dost!“

Oba se otočili. Maria stála jen kousek od nich. Dech měla přerývaný a čelo se jí perlilo potem. Reid překvapeně zamrkal. Sonický granát měl stále pevně sevřený v pěsti a tlačítka byla stisknutá. Bixbyho neotestovaná zbraň fungovala, ale jen na krátkou dobu.

Maria měla v ruce zbraň – ale ne svou. Byl to Reidův Glock 19, který mu vypadl, když zápasil s Carverem.

„Uhni, Kente.“ Zbraň měla namířenou na Carvera.

„Mario, počkej.“ Reid jí nemohl jen tak říct, že ta zbraň nebude v jejích rukách fungovat, ne před Carverem. Možná, že to ví a blafuje, zadoufal.

„Uhni,“ zopakovala. Poslechl ji a s heknutím se postavil. „Proč jsi to udělal?“ dožadovala se. „Proč se pokoušíš zabít Kenta?“

Carver klečel na kolenou a otíral si ze rtů krev. „Nevíš, co ví,“ řekl energicky. „Nevíš, jak je to nebezpečné.“

„Pokud to víš ty, tak nám to řekneš,“ řekl Reid. „Kdo tě na to nasadil?“

Carver neodpověděl. Zíral na Reida, rty zlostně zkroucené.

„Neřekne nám to.“ Maria přistoupila o krok blíž. Zbraní stále mířila na neozbrojeného agenta na zemi. „Vstaň. Na nohy, dělej. Pokud se o něco pokusíš, zastřelím tě.“

Carver přikývl. Nejdřív dal ruce za hlavu a pak začal vstávat. Pak přenesl váhu vpravo, svalil se na štěrk a odvalil se pod nejbližší vůz.

Maria stiskla spoušť – nebo se o to spíš pokusila. Kvůli biometrickému zámku se spoušť nepohnula. „Co…?“

Reid vyrazil kupředu a pokusil se Carvera popadnout, ale agent se valil pořád dál, takže vylezl na druhé straně. Reid se marně pokoušel vytáhnout z kapsy Kolt a při tom s pomocí jedné ruky vyšplhal po žebříku na střechu jednoho z vagónů. Carver se vyštrachal na nohy a dal se na úprk podél řad vagónů.

Reid pečlivě zamířil na Carverovu nohu. I přes vrstvu grafenu, kterým měl vyztužené oblečení, by ho rána měla zastavit. Stiskl spoušť.

Zbraň cvakla. Carver dál utíkal. Neohlédl se, nezaváhal.

Reid vyklopil válec revolveru a nenašel v něm nic než prázdné nábojnice. Carver měl nakonec jen tři náboje. Zběhlý agent zmizel v zákrutu tratě. Reid měl sto chutí vydat se ho pronásledovat, chytit ho a přinutit ho říct, proč to udělal. Ale Carver byl neozbrojený a na útěku a oni měli na krku daleko důležitější věci.

Sešplhal zpátky a vzal si od Marii zpět svou zbraň. „Biometrika,“ vysvětlil rychle. „Na pojistce.“

Odfrkla si. „Do háje s tebou, Bixby.“ Pak se zamračila, poklekla a zvedla něco ze země. Byl to malý kousek plastu, téměř průhledný – sluchátko.

„To je Carverovo,“ řekl Reid. „Muselo mu vypadnout, když jsem ho praštil…“

„Nebo si ho schválně vyndal,“ navrhla. „Vsadím se, že někde nechá i svůj telefon, aby ho nemohli sledovat. Ten proradnej parchant…“


Reid zakroutil hlavou. „Nechtěl to udělat. Aspoň ne hned.“

„Kente, on na tebe vystřelil –“

„Já vím. Pro to není omluva. Ale říkám ti, že jednal na něčí rozkaz. Tím si jsem jistý. Musíme jít. Hned.“ Ujal se vedení a protáhl se mezi dvěma hranatými vagóny. Maria ho následovala. „Za tu frekvenci se omlouvám,“ řekl, když se společně pokoušeli najít cestu z vozovny, která působila spíš jako bludiště. „Jsi v pohodě?“

„Dobrý,“ řekla. „Ale ztratila jsem zbraň. Minotová u sebe ten virus neměla?“

„Ne, ale udělali to tak, aby to vypadalo, že ho má.“

„Tak kdo ho teda má?“ zeptala se Maria bez dechu.

„Kdybych si měl vsadit? Ten Imám. Jmenuje se Khalil. Tohle musí být jeho plán, jeho džihád… Namluvil Minotové, že to ona je Imám Mahdi, ale není.“ Stejně jako ten Syrský chlapec. Nebo ten virolog. „Je to Khalil. A nemyslím si, že by zlatý hřeb svého plánu svěřil do rukou někoho jiného.“

Nakonec se jim podařilo vymotat z labyrintu tvořeného nákladními vlaky a ocitli se na prázdném kolejišti, které je dělilo od stanice. Naproti jim spěchal Dr. Barnard a agent Watson.

Watson měl tasenou zbraň.

Reid bez váhání zabrzdil, zvedl vlastní Glock a zamířil na Watsonovo čelo.

 

 

 

 

 




 

DVACÁTÁ DEVÁTÁ KAPITOLA

 

„Stůj a polož tu zbraň, agente Watsone,“ přikázal Reid hlasitě.

Watson se nevěřícně zarazil. „Zbláznil jsi se, Steele? Slyšeli jsme výstřely, běželi jsme…“

Reid nezaváhal. „Dej ji na zem,“ řekl pevně. Barnard udělal dva nejisté kroky vzad. Dokonce i Maria vypadala, že si není jistá tím, co udělat, ale Reid neměl na vybranou. Carverovi někdo přikázal, aby ho zabil za to, co věděl. A Watson byl Carverův bývalý partner.

Watson pomalu zvedl ruce, ale zbraň na zem nepoložil. „Kde je Carver?“ dožadoval se. „Co jsi udělal?“

Reid zakroutil hlavou. „Žije. Utekl. Těsně potom, co se mě pokusil zabít.“ Dával si pozor, aby nezmínil nic o své paměti nebo nově objevené konspiraci.

„Ne,“ řekl Watson tiše. „Ne, to by neudělal –“

„Ale udělal,“ potvrdila Maria omluvným tónem. „Viděla jsem to, Johne.“

„A já nemůžu riskovat, že se pokusíš o to samé.“ Reidova ruka byla pevná, stejně jako jeho pohled. „Neznám tě dost dobře na to, abych tě mohl brát za slovo. Věřím, že jsi dobrý člověk a dobrý agent, ale někdo tam venku má pořád ten virus. Na to se chci teď soustředit. Nemůžu jedním okem sledovat tebe a jen doufat, že mě nestřelíš do zad, jakmile jen dostaneš šanci.“


Watson si odfrkl. „Myslíš, že bych to udělal, Kente?“

Zakroutil hlavou. „Nemůžu to riskovat.“

„Co teda teď budeme dělat? Střelíš mě? Protože já tuhle zbraň položit nehodlám. Ne dokud na mě míříš.“

„Ne,“ řekl Reid, „nestřelím tě. Necháme tě tady.“ Marie mohl věřit. Pokud by se řídila stejnými rozkazy jako Carver, měla by spoustu možností ho zastřelit. A kromě toho ji znal. Něco takového by mu neudělala. A Barnard byl doktor ze Střediska pro prevenci a kontrolu nemocí, nikoliv agent. „My tři půjdeme po tom viru. Ty uděláš cokoliv, co musíš, abys tuhle operaci dokončil, ale budeš v tom sám.“

Watson zakroutil hlavou. „To by od tebe byla pěkná blbost. I Johanssonová to říkala. Teď musíme držet při sobě, nesmíme se rozdělit.“ Obrátil se na Mariu. „Znáš mě. Víš, že bych něco takového neudělal.“


Maria odvrátila pohled. „Ještě před dvaceti minutami bych to samé řekla i o Carverovi.“ Povzdechla si. „Zůstanu.“

Na zlomek vteřiny Reid spustil pohled z Watsona a nevěřícně se na ni podíval. „Cože?“

„Zůstanu tu s ním,“ zopakovala. „Rozdělíme se. Sedni s Barnardem do auta a jeďte. Já s Watsonem si seženeme odvoz a zjistíme, co se jim v Langley podařilo najít na našeho Imáma. Pokud narazíte na nějaké vodítko, zavolejte nám. My uděláme to samé. Nebudeš muset dávat na Watsona pozor. Udělám to já.“

Reid se kousl do rtu. Nechtěl tu Mariu nechávat. Chtěl ji mít po svém boku. Chtěl, aby mu hlídala záda. Ale pokud nechtěli nechat Watsona úplně samotného, nedokázal vymyslet lepší řešení.

„Dobře,“ souhlasil nakonec. „Barnarde, dejte jí můj Ruger.“

Doktor vytáhl z kapsy své bundy malou LC9 a podal ji Marie.

„Schovej tu zbraň,“ nakázal Reid Watsonovi. Agent pistoli pomalu zasunul do podpažního pouzdra. Až pak Reid spustil paži, ale svou zbraň třímal stále pevně v ruce. „Pokud na něco narazíme, zavoláme. Hodně štěstí. Barnarde, jdeme.“

Reid se spěšně vydal přes koleje s Barnardem v patách. Zbraň schoval, až jakmile znovu dorazili na stanici. Celou cestu k jejich bílému SUV, které bylo zaparkované venku, byl Barnard úplně zticha.

„Měl bych být znepokojen tím, co jsem teď viděl?“ zeptal se Reida, který zrovna nastartoval motor.

„Ano,“ odpověděl upřímně. „Ale pokud mě žádáte, abych vám o tom něco řekl, to neudělám.“ Mohlo by to být stejným dílem nebezpečné i pro vás, jako je to nebezpečné pro mě. „Vytáhněte telefon. Zavolejte na tohle číslo a zapněte hlasitý odposlech.“ Reid mu odrecitoval telefonní číslo. Dupl při tom na plyn a jejich SUV s kvílením pneumatik vyrazilo ze stanice Marseille-Saint Charles přímo na dálnici.

„Agent Baraf,“ ozval se hlas po druhém zazvonění.

„Tady Kent,“ řekl mu Reid. „Potřebujeme vědět, jaké nejnovější informace CIA poskytla Interpolu.“

„Kente? Kde se svým týmem jste? V Athénách jsme nic nenašli –“

„Já vím,“ odpověděl Reid spěšně. „Agente Barafe, čas tu hraje klíčovou roli.“ Silně pochyboval, že virus byl stále ve Francii. „Co vám řekli?“

„CIA se nám posledních pár hodin vůbec neozvala,“ řekl Baraf.

Reid frustrovaně udeřil do volantu. Maria po agentuře požadovala, ať proklepnou Khalila, ale přesto o tom nespravili Interpol. Už si byl docela dobře vědom toho, že něco je v silném nepořádku, když se ho pokusil zabít jiný agent, a tahle informace jeho podezření jen prohloubila.

„Barafe, řekněte vašim lidem, ať se podívají na společnost Khalil Oil. Píše se to K-H-A-L-I-L. Potřebuju vědět, co na ně najdete, ale neříkejte o tom CIA. Jen mně.“

Baraf rozhořčeně vydechl. „Agente Steele, řeknete mi, co se děje?“

Čím míň toho víte, tím líp. A já toho nevím dost, abych vám to mohl vysvětlit. „Barafe, prosím. Potřebuju vaši pomoc.“

„Dobře,“ souhlasil agent Interpolu, ačkoliv jeho odpověď zněla váhavě. „Dejte mi chvilku.“ Baraf na někoho italsky vychrlil několik instrukcí. „Adesso! Velocemente,“ dodal. Hned. Rychle.

„Ropa?“ zeptal se Barnard. „Na co jste přišel, agente?“

„Ani za nic nevěřím, že náš Imám je nějaký svatý,“ řekl mu Reid.

„Khalil Oil,“ řekl Baraf najednou a vrátil se tak k tématu, „byla privátní soukromá společnost ze Sýrie s druhou rafinerií v Libanonu. Jejím vlastníkem byl muž jménem Hassan ibn Khalil…“

Imám Khalil, pomyslel si Reid.

„…Dokud ji v roce 2011 nezrušili,“ dodal Baraf.

„Proč ji zrušili? Co se stalo v roce 2011?“ zeptal se Reid a najel při tom na dálnici. Zatím neměli žádnou destinaci, ale měl nějaké tajemné tušení, kudy by se měl vydat. Zamířil na jih.

„Vypadá to, že Khalil našel nějakou skulinu, jak se vyhnout placení cla za export, která by mu ušetřila miliony,“ četl Baraf. „Syrská vláda to však viděla jako krádež. Zabavili společnosti veškeré prostředky a prodali je, aby vyrovnali jeho domnělý dluh. Khalil za to strávil následující dva roky ve vězení. Momentálně přebývá v Saúdské Arábii a dělá účty nějaké další ropné společnosti.“

Reid se zmateně zamračil. „Počkat, cože?“ Pokud tohle byl jejich případ, kdo pak byl ten Imám? „A co jeho rodina?“

„Rodina…“ Baraf se na chvíli odmlčel a pak řekl: „Většina z jeho příbuzných se po nástupu Občanské války v Sýrii přestěhovala spolu s ním. Ale jeho nejstarší syn, Assád, zůstal. Vypadá to, že se o ropný trh vůbec nezajímal. Namísto toho si udělal jméno, když způsobil poprask mezi místními sunnity –“ 

„Protože si říkal Imám Khalil,“ dokončil Reid. Assád ibn Khalil, marnotratný syn, ostuda rodiny Khalilů, byl jejich Imám. „A rekrutoval lidi, kteří by následovali jeho cíle.“

„Správně, agente Steele.“ V Barafově hlase bylo znát jak zmatení, tak úzkost. „Tenhle Assád… věříte snad, že to on stojí za tím vším?“

„Přesně tak,“ řekl mu Reid. „A myslím si, že má ten virus. Nebo ho u sebe aspoň měl. Pokud už tady není, musel najít způsob, jak ho dostat z Francie.“

„Francie?“ zopakoval Baraf najednou. „Tak tam jste?“

„Ano, v jižní Francii, v Marseille.“

„Dio!“ zvolal Baraf. „Proč jste mi to neřekl hned? Kente, Francie je Hassanova skulina!“

Reid se zamračil. „Prosím?“

„Ta skulina, kterou využíval k tomu, aby se vyhnul přepravním výdajům,“ řekl Baraf rychle. „Každá loď, která se vypravila s jeho nákladem ze Sýrie, musela proplout kolem jižního pobřeží Francie, takže si Khalil koupil sklad v marseillském přístavu Fos Port. Zjistil, že pokud se bude tvářit, že exportuje do Francie místo do Spojených států a svoje produkty zde uskladní nejméně na čtyři měsíce, bude je pak moct exportovat do Států za mnohem nižší cenu a –“

„Barafe,“ přerušil ho Reid. „Kdo ten sklad vlastní teď?“

„Hmm…“ Reid v pozadí uslyšel klapání kláves na klávesnici. „Nikdo, podle všeho. Je k pronájmu a momentálně nepoužívaný.“

Reidovy ruce se sevřely kolem volantu těsněji a ucítil bodnutí naděje a strachu. „Pošlete adresu toho skladu na tohle telefonní číslo, hned. Jak dlouho by trvalo, než by se vám podařilo tam dostat vaše agenty?“

„Helikoptérou nanejvýš hodinu,“ odpověděl Baraf.

To je příliš dlouhá doba. On a Barnard byli od pobřeží zhruba dvacet minut jízdy. „Pošlete je tam,“ řekl přesto. Neměl tušení, jestli tenhle areál bude jen další slepá ulička nebo ne. Pokud to však slepá ulička není, čekat tam na ně může mnohem víc než by jediný agent a doktor z CDC mohli zvládnout. „A Barafe? Nemluvte o tom s nikým mimo Interpol kromě mě, obzvlášť ne s CIA. Nemůžu vám říct proč. Jen mi, prosím, věřte.“

Baraf chvíli nic neříkal. Reid se cítil mizerně, že svého přítele staví do takové situace, ale dokud o tom všem nebude vědět víc, nechtěl nikoho jiného vystavovat nebezpečí. „Dobře, agente Steele. Dám vám vědět, až se budou naši agenti blížit.“

Reid ukončil hovor. Až pak si všiml, že se po dálnici směrem k pobřeží řítí rychlostí téměř sto padesát kilometrů v hodině. Trochu uvolnil nohu na plynu; teď, když měli místo určení, nemohli si dovolit přitáhnout na sebe pozornost francouzské policie.

Barnardovi zavibroval telefon. „Mám tu adresu. Podle GPS tam budeme za sedmnáct minut. Mám ji poslat agentce Johanssonové?“

„Ano,“ řekl Reid. Bez ohledu na Watsonovy úmysly věřil, že mu Maria bude hlídat záda a bude mít Watsona na očích. „Napište jí, ať se tam dostanou co nejrychleji.“

Než Barnard stačil vyťukat zprávu, telefon mu zazvonil v rukách. Zamračil se. „Neznámé číslo. Mám to zvednout?“

Reid moc dobře věděl, kdo volá. Nechtěl do toho CIA víc zatahovat teď, když už znali destinaci a mohli to vyřídit sami. Ale přemohla ho morbidní zvědavost. „Ano. Zvedněte to.“ Barnard dal telefon na hlasitý odposlech a Reid promluvil: „Zero.“

„Kente.“ Hlas zástupce ředitele Cartwrighta byl tichý, jen o trochu hlasitější než šepot. „Probůh. Watson se právě nahlásil. Něco o tom, že Carver zběhl a napadl tě…?“

„Nasadil jsi ho na to ty?“ zeptal se Reid přímo.

„Volám ti z osobního telefonu a šeptám tady v zatracené schodišťové šachtě. Co bys řekl?“

„Tak jak?“  zeptal se Reid znovu, tentokrát víc zostra.

„Ne! Jistě, že ne,“ naléhal Cartwright. „Ale taky vím, že ani před tímhle vším jsi nebyl zrovna důvěřivý patron, takže ani nečekám, že mi budeš věřit.“

„No, někdo to udělat musel.“ A tuhle operaci řídí jen jedna další osoba. Reid to neřekl nahlas, ale ani nemusel. Cartwrightovi došlo, co tím chtěl říct.

„Poslyš, jakmile bude po všem, spustím vyšetřování,“ řekl Cartwright pevně. „Pokud je něco shnilého ve státě dánském, přijdu na to. Rozumíš?“

Reid stáhl obočí. Způsob, jakým to zástupce ředitele řekl, zněl jako výhružka, ale jeho pozornost upoutala samotná formulace. Něco shnilého ve státě dánském? Tuhle větu znal – vyslovil ji Marcellus v divadelní hře Hamlet – ale připadlo mu velice netypické, aby Cartwright citoval drama o zradě a proradnosti…

Najednou se mu v hlavě rozsvítilo. Cartwright nemluvil o tom, že spustí vyšetřování v jeho záležitosti. Mluvil o někom jiném a jediná další osoba, která v tom měla prsty, byla asistentka ředitele Ashleigh Rikerová. Ale nahlas by to neřekl. Reid by nebyl ani trochu překvapený, kdyby všechny stěny v Langley měly uši.

„Rozumím,“ řekl Reid. „Proč CIA nesdílí informace o společnosti Khalil Oil s Interpolem? Už hodiny se jim nikdo neozval.“

„Podle našich informací je to slepá ulička,“ řekl Cartwright. „Ta společnost se před lety potopila.“ Dr. Barnard se na Reida zamračil. Otevřel pusu, jako by se chystal k protestu, ale Reid zakroutil hlavou. Cartwright dodal: „Ale možná, že Interpol ví něco, co my nevíme. Poslyš, na tom viru teď záleží nejvíc. Pracujte na tom. A Zero? Nepřestávej dělat to, co děláš.“ Zavěsil, aniž by dodal další slovo, ale Reid jeho zprávu pochopil.

A očividně stejně tak Dr. Barnard. „Řekl vám právě váš nadřízený, abychom z toho CIA dál vynechávali?“

„Jo. Řekl bych, že jo.“ Reid tomu nemohl uvěřit, ale přišel na to, že Cartwrighta skutečně uznává. Stále mu přímo nevěřil, alespoň ne úplně, ale vypadalo to, že zástupce ředitele si je dobře vědom toho, že je něco špatně. CIA se silně snažila, aby o společnosti Khalil Oil nebyly vedeny žádné záznamy a nikdo se k nim nedostal. „Takže ho poslechneme. Pokud vám zavolají z Langley, nezvedejte to. Napište Johanssonové tu lokaci.“

Teď už můžeme jen doufat, že nejdeme příliš pozdě.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 




 

TŘICÁTÁ KAPITOLA

 

Maya bosky a ještě v pyžamu se zívnutím sešla schody dolů. Zůstala v posteli déle než obvykle – celou noc ji budily noční můry o jejím tátovi. Dělal si o něj starosti, dokonce měla nekontrolovatelné nutkání mu napsat, jen aby se ujistila, že je v pořádku, ať už byl kdekoliv. Ale neudělala to. Řekla mu, že ho kontaktuje jen v případě, že to bude naprosto nutné a zpráva od ní by mu mohla přivodit ještě větší starosti, které nebyly zapotřebí. Určitě měl větší problémy, které teď musel řešit.

Sledovala zprávy, co nejvíce to šlo, aby jí neuniklo nic z toho, co se dělo v Evropě. Několik zdrojů použilo slovo „terorismus“ navzdory oficiálnímu stanovisku Bílého domu, který tvrdil, že nemohou potvrdit, jestli to, co se stalo v Barceloně, byl útok. Maya o tom pochybovala. Konec konců jejího tátu povolali v tu samou chvíli, co tahle epidemie začala.

Od té doby bylo několik případů výskytu nemoci nahlášeno ve Španělsku, v některých částech Francie, a dokonce v severním Portugalsku. Nejenže Spojené státy dočasně zakázaly mezinárodní cestování, ale v pohotovosti teď bylo dokonce několik měst, mezi něž se řadil i Washington, D.C., který byl pouhých dvacet minut jízdy od jejich domu v Alexandrii. Vidět záznamy v televizi působilo téměř nereálně. Její sousedství působilo stejně normálně, jako kdykoliv jindy, tiše a klidně, zatímco jen kus cesty od ní lidé panikařili a po stovkách opouštěli město.

Přemýšlela, jestli vůbec v pondělí bude škola.

Maya přicupitala do kuchyně, kde našla pana Thompsona. Ten už byl oblečený a plný života. Seděl za kuchyňskou linkou a – jak jinak – čistil svůj revolver.

„Dobré ráno!“ řekl na její vkus příliš radostně.

„Dobrý.“ Přešla přímo ke kávovaru.

„Spalas dobře?“

„Ani ne,“ odpověděla ploše. Nalila si kávu do hrnku a zasypala ji hojným množstvím cukru. Její přirozeně hořkou chuť neměla moc ráda a nikdy by to nahlas nepřiznala, ale pít kávu jí pomáhalo v tom, cítit se víc jako dospělá. „Ozval se vám táta?“

„Nene,“ odpověděl Thompson s úsměvem. „Měl by?“

Správně. Thompson se stále držel té šarády, že její táta na víkend někam odjel se svou novou přítelkyní Mariou. Neměl tušení, že to byla lež, kterou si Maya sama vymyslela. Odolávala nutkání tomu staříkovi říct, že o skutečných zájmech svého táty ví, nebo že ví alespoň o některých věcech.

Namísto toho řekla: „Jen jsem si trochu dělala starosti s tím vším, co se děje ve městě. Doufám, že se v pořádku dostane domů.“

„Určitě bude v pohodě. Tvůj táta je vynalézavý chlapík.“ Thompson se dal do sestavování svého revolveru. Jeho pohyby byly dobře nacvičené a působily téměř instinktivně. Maya si nemohla pomoct, ale celý postup fascinovaně pozorovala. Ještě nikdy zbraň v ruce nedržela, natož pak, aby z ní zkoušela střílet. „Co bys řekla na nějakou snídani? Dělám pravé francouzské toasty. A vsadím se, že tvou sestru by dokázaly vytáhnout z postele ještě před polednem.“

Maya se usmála. Nedokázala si představit, jak tenhle prošedivělý starý mariňák s olejem zamazanýma rukama dělá snídani. „Děláte francouzské toasty? Vážně?“

„Jistě.“ Thompson zaklapl válec do revolveru. „Pro svého vnuka je dělám pořád.“

„Vy jste dědeček?“

Křivě se usmál. „To jsem ti nikdy neřekl, co? Jo, malýmu je teď sedm. Jmenuje se Matthew. Počkej, jen si umyju ruce a ukážu ti fotky, mám je na telefonu.“ Thompson s heknutím vstal ze stoličky a přešel ke kuchyňskému dřezu.

Maya se usmála. Byla vcelku vítaná změna, že mohla se svým sousedem mluvit o něčem jiném než námořních jednotkách.

Periferním viděním zachytila pohyb. Venku za oknem se kolem otevřených žaluzií v jídelně něco mihlo. Rychle se otočila, ale nic neviděla.

Nejspíš jenom pták.

Pan Thompson si usušil ruce utěrkou. „Matt měl právě před pár týdny narozeninovou oslavu. Jeho mamka mu udělala vlastní dort, aby se do něj mohl pořádně zabořit, obličejem napřed, jak jinak.“ Stařík se zasmál. „Mám tady fotky toho bince, co udělal –“

Thompson najednou zpozorněl a upřel pohled na nejzazší okno obývacího pokoje.

Maya polkla. Cítila, jak se jí břicho stáhlo úzkostí.

„Taky jsem to viděla,“ řekla tiše. Něco – nebo někdo – právě rozhodně proběhl kolem jejich okna. A byla si jistá, že to nebyl jenom pták.

Thompson vzal z kuchyňské linky svůj revolver typu Smith & Wesson a vyklopil válec.

„Nejspíš to nic není,“ řekla spíš, aby uklidnila sebe než jeho. Přesto však její hlas zněl daleko víc ustrašeně, než si představovala.

„Mayo, vím, co si o mně nejspíš myslíš,“ řekl rychle. Zatímco mluvil, nabil revolver šesti náboji. Zabralo mu to sotva pár sekund. Jeho prsty spolupracovaly o dost zkušeněji a obratněji, než by Maya považovala za možné. „Že jsem ten bláznivý stařík odvedle, který s sebou všude nosí zbraň. Ale věř mi, když ti povím, že jsem žil nebezpečný život a jediný důvod, proč jsem ještě tady, je, že jsem se řídil jedním prostým pravidlem.“ Trhl s revolverem a válec se zaklapl. „Opatrnosti není nikdy dosti. Teď se půjdu podívat kolem. Potřebuju, abys šla nahoru vzbudit svou sestru. Pak se schovejte do sklepa. Rozumíš?“

Přikývla. „Ano.“

„Dobře. Hned budu zpátky.“ Odsunul prosklené dveře, které vedly na dvorek. Revolver přitom svíral v ruce v úrovni pasu.

Maya stála jako přikovaná. Nic to není, řekla si. Mohlo to být nějaké zvíře. Doručovatel. Nebo opravář. Nikdo neví, že tady jsme. Zvědavost ji však přemohla. Přikradla se k oknu v obývacím pokoji a nahlédla skrz žaluzie. Uviděla, jak pan Thompson obchází roh domu a míří na zahradu. Zbraň přitom třímal v oboru zdvižených rukou.

Srdce jí v hrudi divoce bilo. Na nic nepřišel. Ale přesto. Jdi vzbudit Saru. Schovejte se ve sklepě. Vezmi telefon –

Kolem ramen se jí ovinula něčí paže. Šokovaně zalapala po dechu, když ji někdo přitáhl ke svému tělu. Pak ztuhla v naprostém zděšení, když se jí k hrdlu přitisklo něco tenkého a ostrého jako žiletka.

Byl to pocit, který už předtím zažila, ale ani tak to pro ni nebylo o nic snazší; dokonce to bylo horší, když se jí zmocnila známá hrůza z toho, že jí někdo opět tiskne čepel ke krku.

„Buď zticha,“ zašeptal mužský hlas. „Nevydej ani hlásku, pokud to nebude odpověď na moje otázky, jinak tě podříznu.“ Ten muž byl neskutečně tichý. Dokonce ani neslyšela odsouvání dveří. „Teď jdi pozpátku.“ Udělal krok vzad a táhl ji s sebou. Celou dobu ji tiskl ke své hrudi. Poslechla a udělala několik malých krůčků vzad ve strachu, že by mu nůž mohl sklouznout a pořezat ji.

„Ty jsi Maya?“ zeptal se jí rychle, když společně couvali z obývacího pokoje do kuchyně.

Dýchala zrychleně, vzduch jí hvízdavě procházel nosem. „Ano.“

„Je tvůj otec doma?“ Pokračoval v cestě a vykročil ven z kuchyně na chodbu, která vedla do předsíně.

„Ano,“ řekl Maya tiše. „Je ve sklepě. A s ním tam jsou další tři agenti –“

Útočník se zastavil v předsíni těsně u paty schodiště. „Nelži mi,“ zašeptal jí do ucha. „Jsem tady už dvacet minut. Je tady jenom starý muž s revolverem typu Smith & Wesson model 19 Classic. Pak jsi tu ty. A pravděpodobně i tvoje sestra tam nahoře.“

Sara. Mayina panika se při pomyšlení na její sestru zdvojnásobila. Sara spala a neměla o ničem ani tušení. Musím ji udržet v bezpečí.

„Zabil jsem už spoustu lidí, někteří z nich byly ženy a děti. Nedělám to rád, ale někdy je to nutné, obzvlášť pokud se snažíš něco dokázat. Pokud mi znovu zalžeš, podřežu tě. Pak půjdu nahoru a to samé udělám tvé mladší sestře.“

Mayiny oči se zalily slzami. „Nedotýkej se jí.“ Chtěla, aby její slova zněla vzdorovitě, ale nakonec z nich vyšla jen úpěnlivá prosba.

„Je tvůj otec doma?“

„…Ne.“

„Je tady ve Státech?“

„Já… nevím.“

„Řekla jsi, že jsou tu i další agenti. Takže víš, co je zač? Víš, co dělá?“

Maya zaslechla, jak se prosklené dveře se zašustěním odsunuly. Zalila ji vlna úlevy, když slyšela, jak pan Thompson volá: „Mayo?“ Jen o chvíli později zaslechla, jak se se známým skřípěním otevírají dveře do sklepa. „Mayo, jsi tam?“ Kroky – pak pan Thompson vyšel zpoza rohu.

Okamžitě zdvihl revolver. „Pust ten nůž a ustup,“ přikázal mu pevně.

„To jsou náboje ráže .357.“ Útočník zněl podivuhodně klidně. „Riskoval bys výstřel, když víš, že ji můžeš zabít?“

„Dokážu střílet velmi přesně,“ řekl Thompson tichým, hrubým hlasem.

„Pak bys už vystřelil.“ Maya cítila, jak tlak čepele na její hrdlo mírně povolil. „Neboj se. Nemám v úmyslu tomu děvčeti ublížit. Ve skutečnosti ti ji chci vrátit.“ Útočník udělal krok vpřed a ji strkal před sebou. Pak udělal další krok. Thompson měl svou zbraň stále zdviženou a namířenou přímo nad Mayino pravé rameno.

Muž ji najednou hrubě odstrčil. Zakopla, zakomíhala rukama ve snaze nalézt oporu a narazila do pana Thompsona. Zachytil ji a zároveň přetočil své tělo, takže ji položil na zem, kde byla v bezpečí a mimo dosah útočníka.

Ten však vyrazil rovnou za ní. Švihl nožem v úsporném oblouků se záměrem proříznout staříkův krk. Pan Thompson byl však navzdory očekáváním pozoruhodně rychlý. Vyhnul se čepeli, která ho minula jen o centimetry. Když se znovu pokusil zvednout revolver, útočník švihl nožem nahoru a pořezal Thompsonovi předloktí. Vykřikl a zbraň s třísknutím spadla na zem. Cizinec ji odkopl do předsíně z dosahu všech.

Zatímco ti dva zápasili, Maya se na kolenou doplazila do kuchyně. Opřela se o stoličku, aby se mohla postavit – kolena se jí pořád třásla a nohy ji neposlouchaly, jak v ní ještě doznívala hrůza z toho, že měla opět nůž u krku. Popadla z kuchyňské linky telefon.

Nouzový plán. Napiš tátovi. Zavolej policii. Prsty se jí třásly, když se snažila odpovědět na zprávu z neznámého čísla, ve které stálo: Napiš mi sem, pokud mě budete potřebovat. Takže přesně to udělala.

Pomoc

Stiskla odeslat. Pak začala vyťukávat číslo 9-1…

Útočník se k ní vrhnul a máchl rukou. Telefon jí vyletěl z ruky a přistál na podlaze. V tu chvíli vzhlédla a poprvé od toho, co se vplížil do jejich domu, si ho pořádně prohlédla. Byl štíhlý, měl hranatou čelist a hladce oholené tváře. Z rozraženého rtu mu tekla krev. Vlasy měl tmavé a ostříhané na ježka. Nejvíc znepokojivé však byly jeho oči, jasné, hluboké, zelené oči, které působily divoce a surově.

Popadl její telefon a strčil si ho do kapsy.

Pan Thompson se mezi tím za ním pokoušel vstát. Byl na všech čtyřech na kuchyňské podlaze, hlavu měl skloněnou a ze rtů mu visela krvavá slina.

Maya ztěžka oddychovala, ani se neodvažovala pohnout. Útočník vypadal, že nemá na spěch. Přešel do předsíně a zdvihl ze země revolver, který si zastrčil vzadu za opasek. Pak zdvihl svůj zakřivený lovecký nůž, ten, kterým ještě před chvílí hrozil Maye podříznout hrdlo, a postavil se nad Thompsona.

„Mojí prací,“ řekl měkce a díval se při tom Maye do očí, „nebylo jenom zabíjet. Taky jsem vyřizoval zprávy. Ukážu ti, jak jsem takové zprávy posílal. Budeš se dívat a tak budeš vědět, že to myslím vážně.“

„Prosím, ne…“ Její hlas byl sotva na úrovni šepotu.

Zabiják Thompsona solidním kopancem přetočil. Stařík hekl bolestí a padl na záda. Jedno oko měl oteklé a napůl zavřené, z nosu mu tekla krev.

Maya si zakryla dlaní ústa. On pana Thompsona zabije. Musím něco udělat. Musím…

„Mayo.“ Thompson znovu bolestně zaskučel. „Běž.“

Útočník si obkročmo sedl na Thompsona a uvěznil ho tak pod sebou. Zvedl nůž v obou rukách a pak s ním bodl směrem dolů.

Thompsonova ruka vystřelila nahoru a setkala se s čepelí. Nůž se mu zabořil do dlaně a projel ní naskrz. Vyrazil ze sebe hrdelní výkřik, ale dál nůž držel a tlačil ho od sebe jak probodnutou rukou, tak zdravou. Útočník zatnul zuby, opřel se do nože a tlačil na něj ze všech sil. Začal na nůž trhaně naléhat celou svou vahou a postupně jej nořil do dlaně druhého muže. Ze rtů mu při tom unikalo nepříčetné vrčení, jako by byl nějaké divoké zvíře.

„Běž!“ zařval Thompson dostatečně hlasitě, aby Mayu probral z transu. Vyskočila a proběhla kolem nich do předsíně a nahoru po schodech. Na chvíli se zastavila a pak strčila ruku do kapsy tátovy letecké bundy, která visela u dveří.

Když ji vytáhla, držela v ní černou pistoli. Ruka se jí třásla. Nikdy předtím v ruce zbraň neměla a děsilo ji to.

V předsíni za ní se ten zabiják stále navážel na rukojeť nože, jehož špička byla namířená přímo na srdce pana Thompsona. Síla starého muže začínala pomalu vyprchávat. Pokud nic neudělá, za pár vteřin zemřel.

Něco takového Maya nemohla dopustit.

Nebyl čas na to, aby zbraň blíž prozkoumala a zjistila, jestli je nabitá. Namísto toho ji popadla za hlaveň a jedním plynulým pohybem udeřila zabijáka zezadu do hlavy. Dutý náraz po dopadu rukojeti na kost jí projel celou paží a obrátil se jí při něm žaludek. Zabiják zaskučel bolestí a padl na bok.

„Říkal jsem ti, ať utečeš!“ Thompson se pokoušel zvednout na loktech, nůž měl stále zabodnutý v dlani. Zakašlal a rty mu potřísnily kapky krve. „Jdi pro sestru –“

Zabiják se znovu posadil tak rychle, jak spadl. Jeho obličej měl sytě rudou barvu a byl stažený do zlostné grimasy. Jeho ruka vystřelila a udeřila Mayu přes tvář. Rty jí vystřelila ostrá bolest a málem upadla. Útočník se pokusil vstát, ale pan Thompson v sobě našel ještě trochu síly, omotal mu paže zezadu kolem pasu a strhl ho za sebou zpátky na zem.

Zápasili spolu a rozmazávali při tom po podlaze krev. Maya se nezmohla na nic jiného, než se bezmocné dívat na tu změť končetin, kopajících nohou a máchajících pěstí. Z pranice se ozvalo jen jedno jediné slovo Thompsonovým chraplavým, skřípavým hlasem.

„Sara!“ zakřičel.

Sara. Udrž ji v bezpečí. Maya přinutila nohy k pohybu. Vyběhla schody nahoru, zatímco muži v kuchyni stále zápasili a hekali.

Když Maya vrazila do pokoje, její sestra už byla vzhůru a seděla s doširoka otevřenýma očima na posteli. „Slyšela jsem rány a řev…“ Uviděla černou zbraň v Mayině ruce a zalapala po dechu. „Co se děje?“

„Saro, poslouchej mě.“ Maya si klekla vedle její postele. „Někdo se sem dostal. Musíš udělat přesně to, co ti řeknu, dobře?“

Oči její malé sestřičky se okamžitě zalily slzami a dolní ret se jí roztřásl, ale rychle přikývla. Jejich táta sice byl přehnaně starostlivý, ale v tomhle případě to nebylo na škodu. Ještě předtím nechal k oknu pokoje každé z nich nainstalovat nouzový žebřík. Byly to dva sedm a půl metru dlouhé řetězy s příčkami, které když se rozprostřely, tvořily žebřík pro případ požáru nebo jiného nebezpečí. Mohly po něm slézt, vyběhnout na ulici a udělat pořádný rozruch…

Maya odběhla ke vchodu a zaposlouchala se. Slyšela, jak se dva muži dole ještě stále perou. Pak uslyšela hluboký, hrdelní zvuk – ne, dva.

Pak hluk ustal. Maya ztuhla a bedlivě poslouchala. Někdo lapal po dechu a hlučně dýchal z předešlé námahy.

Nemohl zaváhat a riskovat, že to nebyl Thompson. Trhnutím otevřela okno a shodila z něj srolovaný požární žebřík. S řinčením a klapáním se rozprostřel a jeho dolní konec se zabrzdil o zem na jejich zahradě.

K jejím uším se donesly pravidelné kroky na schodech a ona opět ztuhla. Kdyby to byl Thompson, zavolal by na nás. Řekl by, že je bezpečno. Nemohla riskovat. Pokud to byl ten zabiják, neměly tolik času, aby stihly obě oknem utéct.

„Saro,“ šeptla rychle. „Schovej se do skříně. Odlákám ho od tebe. Jakmile budeš moct, seběhni dolů a schovej se ve sklepě. Rozumíš?“

„Mayo, nechoď –“

„Nebudeš na mě čekat. Zamkneš za sebou dveře a zavoláš policii. Teď běž. Běž!“ Prakticky svou sestru shodila z postele. Sara odběhla ke skříni, schovala se do ní a zavřela za svou dveře.

Maya pevně stiskla zbraň a schovala se mezi otevřené dveře do pokoje a zeď. Málem se za ně nestihla vtisknout. Jen o vteřinu později do pokoje vkročil zabiják. Slyšela jeho tiché kroky, které nebyly na koberci téměř slyšet. Přešel místnost až k oknu.

Sebrala odvahu a nahlédla přes okraj dveří. Zabiják vystrčil hlavu z okna, vyhlédl ven a hledal jakékoliv stopy po děvčatech. V dlani svíral nůž, jehož čepel byla zbrocená krví. Žaludek se jí při tom pohledu obrátil.

Pan Thompson… Jeho poslední slova byla určená jí – aby zachránila svou sestru. Maya vykročila ze svého úkrytu za dveřmi a vyběhla z pokoje. Úmyslně při tom dupala po dřevěné podlaze na chodbě.

Zabiják se ji vydal pronásledovat, ale měla náskok. Proběhla kolem vlastního pokoje, vběhla do tátovy ložnice a zabouchla za sebou dveře. Rychle prohlédla zbraň ve svých rukou. Někde na ní musela být pojistka a její táta nepatřil k lidem, kteří by ji nechali odjištěnou. Našla ji, malé černé tlačítko těsně nad spouští. A stiskla ho.

Klika se pomalu otočila, dveře se otevřely a v nich stál zabiják. Dvakrát zamrkal, ve tváři výraz, který neměl daleko k překvapení, když se ocitl tváří v tvář s hlavní Glocku.

Pak se křivě usmál. „Víš, jak se to používá?“

Obě ruce svírající zbraň se jí třásly. „Pokud víš, kdo je můj táta, tak taky víš, že to používat umím.“

Maya mu přes rameno zahlédla Saru, jak se tiše krade dolů po schodech. Mladší dívka jen na chvíli zaváhala, když viděla svou setru se zbraní namířenou na jejich útočníka, ale nakonec udělala, co po ní Maya chtěla a spěchala dolů po schodech. Její bosé nohy nebyly téměř slyšet.

„Měl jsem pocit, že tady dnes můžu zemřít,“ řekl zabiják. „Ale tvojí rukou? To by bylo… nečekané.“

Oba zaslechli zezdola krátký zděšený výkřik.

Maya svou sestru zapomněla varovat o tom, co dole uvidí.

Zabiják z ní nespouštěl oči. „Diverze? Velmi dobře. Ale něco takového bys nepotřebovala, kdybys mě skutečně chtěla zabít.“

Udělej to, přikázala si. Stiskni spoušť. Zuby jí samou nervozitou cvakaly o sebe. Najednou jí byla hrozná zima. Tenhle chlap zabil Thompsona. Přišel sem, aby zabil tvého tátu. Vyhrožoval tvojí sestře. Držel ti nůž u krku.

Maya pevně zavřela oči a stiskla spoušť.

Nic se nestalo.

Brada jí nevěřícně spadla. Přece ji odjistila, byla si tím jistá…

„Musíš ji natáhnout,“ řekl jí. Vypadal pobaveně. „Ten závěr tady nahoře.“ Ukázal na danou část zbraně a dotkl se jí. „No tak, zkus to. Natáhni ji.“

Maya udělala rychlý krok vzad, dál od něj, a trhla za závěr. Sotva se pohnul; bylo těžké ho posunout. Udělala další krok vzad a zoufale se při tom snažila zbraň natáhnout.

Zabiják udělal krok vpřed. „Předpokládám, že ani Kent Steele by nenechal náboj v komoře, když by ji mohly jeho dcerky najít.“

Prosím, žadonila. Prosím, funguj. S úsilím dál tahala, dokud neuslyšela cvaknutí náboje, který zapadl do komory. Když zbraň znovu zvedla a chtěla jí zamířit, útočník švihl rukou a bez námahy jí pistoli z ruky vytrhl.

„Máš kuráž. Je vidět, že jsi jeho dcera.“ Rychle jako blesk z čistého nebe, rychleji, než by kdy stihla zareagovat, švihl pěstí a udeřil ji zboku do hlavy. Jeho klouby ji praštily přímo za čelistí. Samotný náraz cítila, ale bolest už ne. Zorné pole jí zaplavilo milion hvězd.

Dřív, než stihla dopadnout na koberec, byla Maya v bezvědomí.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 




 

TŘICÁTÁ PRVNÍ KAPITOLA

 

Reid jel s SUV pomalu podél široké cesty kolem průmyslového přístavu Marseille Fos Port. Areál byl plný obrovských jeřábů, suchých doků, sil, skladišť a hromad různobarevných nákladních kontejnerů. Navzdory faktu, že vláda tento přístav zavřela, se to kolem jen hemžilo překvapivým množstvím pracovníků, kteří vykládali náklad z lodí v docích a ovládali jeřáby, s kterými pomalu přesouvali nákladní kontejnery z lodí na souš.

 Zaparkoval mezi dvěma nízkými béžovými sily, vypnul motor a nechal klíčky v zapalování. Ani ne devadesát metrů před jejich čelním sklem stálo skladiště, které kdysi náleželo společnosti Khalil Oil. Byla to kvádrovitá cihlová budova s okny, která se nacházela zhruba v polovině její výšky. Široký banner nad dvojicí garážových dveří hlásal jak francouzsky, tak anglicky, že budova je k pronájmu.

„Zkuste se spojit s Mariou,“ řekl doktorovi.

Barnard si přitiskl prst k uchu. „Agentko Johanssonová? Agente Watsone? Slyší mě někdo?“ Obrátil se na Reida. „Nic.“

Nejspíš jsou pořád víc jak tři kilometry daleko, mimo dosah vysílačky. „Dobře. Zkuste jí zavolat a zeptat se, kdy zhruba dorazí.“ Sáhl na kliku u dveří auta.

„Počkejte, agente Steele, to tam vážně chcete jít sám?“

Reid přikývl. „Pokud tam je, nehodlám tady čekat na posily. Řekněte Marie, ať se přiblíží opatrně a zezadu.“

„Měl bych jít s vámi –“

„Ne,“ řekl mu Reid. „Vy zůstaňte tady. Nemám tušení, co tam najdu, ale mějte oči na stopkách a okno otevřené. Pokud vás budu potřebovat, udělám, co bude v mých silách, abych vám dal vědět.“

Barnard zaváhal, ale pak přikývl. „Hodně štěstí, agente Steele.“

Reid zavřel dveře a vydal se přímo ke skladišti. Pokud se kdokoliv díval, určitě ho teď viděl přicházet. Ruce měl zastrčené v kapsách a snažil se vypadat co nejvíc přirozeně, zatímco kráčel ke vchodu, ale nebyla šance, aby se k němu dostal tajně. Prostor kolem budovy byl rozlehlý a otevřený.

Čím víc se přibližoval, tím rychleji mu bilo srdce. Bude to tady, pomyslel si. Khalil a ten virus. S tímhle nepočítal. Neplánoval takovou možnost. Myslel si, že Claudette Minotová pro nás bude konečná stanice.

Došel ke dveřím na jihozápadním rohu budovy a zastavil se, aby tasil Glock. Ve výšce jeho očí nebyla žádná okna, kterými by mohl nahlédnout dovnitř. Bude tam muset vejít naslepo.

Reid zkusil otočit klikou. Dveře byly odemknuté. Věděl, že to není dobré znamení. 

Věděl, že by měl počkat alespoň na Watsona a Mariu, možná dokonce i na Barafovy agenty.

Pomyslel na své dcery, které na něj čekaly doma. Nebyl pryč ani dva dny, ale už mu to připadalo jako týden. Moc mu chyběly a udělal by cokoliv, aby jim zajistil bezpečí. Pokud existovala jakkoliv malá šance, že může zabránit tomu, aby se ten virus dostal za hranice Spojených států, využil by ji bez váhání.

Otevřel dveře a vkročil dovnitř. Pravou ruku se zbraní měl při tom zdviženou.

Prázdné skladiště bylo obrovské a působilo jako jeskyně. Betonová podlaha byla čistá a široká, strop zhruba devět metrů nad jeho hlavou podpíraly kulaté ocelové sloupy. Bylo tam přítmí; jediné světlo vycházelo z děleného okna nad ním, které bylo v takovém úhlu, aby eliminovalo množství slunečních paprsků dopadajících dovnitř.

Se zbraní zdviženou opatrně postupoval kupředu. Tep se mu zpomalil, ale úzkost přetrvávala. Vypadalo to, že v budově nikdo není. Nikdo a nic.

Přesto však přešel až na druhou stranu, jen aby si to ověřil. Když dorazil ke druhému východu, který mířil k přístavu, prázdnou halou se rozlehl čistý mužský hlas.

„Jsi tady sám?“ zeptal se hlas. Mluvil anglicky, ale jeho přízvuk napovídal, že pochází ze Středního východu – ze Sýrie.

Reid se bleskově otočil na patě a hlavní pistole začal opisovat oblouk zleva doprava a zpět, nikoho však neviděl. Sloupy. Jediné místo, kde se mohl někdo schovávat. Bylo jich celkem osm a on neměl tušení, odkud se hlas ozval. Udělal pár tichých kroků vpravo, aby nahlédl za čtyři sloupy na západní straně budovy.

„Schovej tu zbraň, prosím,“ řekl překvapivě jemný, klidný hlas.

„Ukaž se,“ dožadoval se Reid. „Ruce za hlavu.“

Zpoza druhého sloupu v západní řadě se pomalu vyplížila ruka. Tmavé prsty svíraly nějaký předmět.

Telefon. S palcem levitujícím nad zeleným tlačítkem.

Reid ihned věděl, co to znamená. Rychle pohledem přejel budovu, ale nikde neviděl žádné dráty, žádné nálože. Kde to teda je?

„Pust to,“ nařídil Reid. „A vylez.“

„Jsi tady sám?“ zeptal se hlas znovu.

Reid si frustrovaně odfrkl. „Uvnitř? Ano. Ale budova je obklíčená. Venku čekají desítky ozbrojenců. Nemáš kam jít.“

„Vyjdu ven,“ řekl ten muž. „Ale měl bys vědět, co tohle je a co to znamená. Pokud stiskneš spoušť, já stisknu to tlačítko a polovina Marseille Fos vybuchne. V celém přístavu jsou nálože. Tví přátelé tam venku zemřou.“

„Nebudu střílet,“ řekl Reid. Alespoň ne, dokud nebudu vědět, kde je ten virus. „Ale zbraň taky nepoložím.“ Přestože lhal o tom, že je celá budova obklíčená, nemohl si dovolit doufat, že ten chlap jen blafuje. V docích pracovali nevinní lidé, a navíc tu byl i Dr. Barnard. Za chvíli přijedou Maria s Watsonem. Na cestě byli i agenti Interpolu.

Postava vykročila zpoza sloupu. Byl to Syřan s hladkými rysy a černým, upraveným vousem na tváři. Na sobě měl čistý béžový oblek doplněný červenou kravatou.

Tenhle muž vůbec nevypadal tak, jak by si ho Reid představoval. Čekal, že najde nějakého rozlíceného aktivistu s plnovousem a taqiyah nebo turbanem, chlapa, který bude vyřvávat něco o slávě Alláha a smrti bezvěrcům. Muž před ním však vypadal jako někdo, kdo byl právě na setkání akcionářů. Vypadal daleko víc jako syn majetného ropného magnáta než nějaký svatý.

Přesto ho však jeho vzhled nečinil o nic méně nebezpečným.

„Assád ibn Khalil,“ řekl Reid pomalu.

Khalil zakroutil hlavou a v očích se mu zablýsklo. „Už ne. V současnosti vystupuji pod jménem Imám –“

„Nejsi žádný Imám,“ přerušil ho Reid. „Jsi podvodník. Zneužíváš slabé, abys prosadil svou vůli,“ Reid měl čisté pole, mohl vystřelit; na takovou vzdálenost by se mu kulka zavrtala do lebky dřív, než by uslyšel ránu. Kdyby však jeho rána nebyla smrtelná, riskoval by, že ten chlap odpálí nálože a Reid potřeboval vědět, kde je ten virus.

„Ne, nikoliv mou vůli. Je to vůle Alláha, sláva Jemu,“ řekl Khalil nevýrazně. „A s kým že mám tu čest?“

„Říkají mi agent Zero,“ řekl mu Reid. Udělal jeden pomalý, opatrný krok kupředu – jen nepatrně posunul levou nohu vpřed.

Khalilovy rty se zkroutily do křivého úsměvu. „Ten agent Zero? No prosím! Jaká čest. Tvé jméno jsem slyšel mnohokrát, hlasy jak obdivnými, tak zděšenými.“ Prohlédl si Reida od hlavy k patě. „Ačkoliv musím přiznat, že jsem čekal něco víc.“

To už by stačilo. „Kde je ten virus?“ dožadoval se Reid.

Khalilovy oči zatěkaly zleva doprava. „Přišel jsi sám, agente Zero, že ano? Nevěřím, že je budova obklíčená. Z toho, co jsem slyšel, jsi spíš osamělý vlk.“

„Kde je ten virus?“ zařval Reid a stiskl Glock ještě pevněji.

„Copak jste ji nenašli?“ zeptal se Khalil ve snaze znít nevinně.

„Našli. Claudette Minotová je mrtvá.“

Khalil zakroutil hlavou. „Jaká škoda. Byla to taková roztomilá, věrná dívenka.“

„Zemřela zmatená a opuštěná,“ řekl Reid energicky. „S prázdnou krabičkou v ruce.“

„Zemřela pro vyšší a ušlechtilý cíl,“ kontroval Khalil, „ve službách našeho jediného velkého Pána –“

„Dost,“ přerušil ho Reid. „Vím, proč tohle všechno doopravdy děláš. Tohle je pomsta, že? Sebrali tvé rodině jejich společnost. Tvého otce na dva roky zavřeli. Tohle není žádný džihád. Jenom tvůj nedomyšlený plán pomsty na špatných lidech.“

Khalil se usmál. Navzdory mírnému přítmí, které ve skladišti vládlo, se mu oči zaleskly. „Tomuhle věříš, agente Zero? Pohádce, kterou sis pro mě vymyslel? Nevíš vůbec nic. Nikdy jsem od nich nic nechtěl. Z hamižnosti a okázalosti mé rodiny se mi dělalo zle…“

„A přesto jsi tady, využíváš jejich peníze k vykonání svého plánu,“ opáčil Reid.

„Jsou jen způsob, jak dojít konce. To je všechno.“

„Stejně jako přesvědčovat několik tvých následovníků, že jsou Imám Mahdi, Spasitel? Lhal jsi jim. Máš na rukou jejich krev, stejně jako krev těch vědců na Sibiři a stovek mrtvých v Barceloně.“ Reid znechuceně zakroutil hlavou. „Něco takového by skutečný svatý nikdy neudělal.“

Khalil si olízl rty. „Ne? Copak neznáš svou historii, agente Zero? Protože precedentů pro takové jednání je bezpočet.“

Reid naprázdno polkl. Khalil měl bohužel pravdu. Ve jménu náboženství došlo v minulosti k více úmrtím, válkám a zvěrstvům než kvůli jakékoliv jiné motivaci.

Ale to neznamenalo, že je to správně.

„Tak proč?“ naléhal Reid. „Pokud ti nejde o pomstu, pokud ti nejde o tvou rodinu, proč tohle všechno děláš?“

„Ty víš proč,“ odpověděl Imám. „Tohle je džihád. Velký boj. Bitva proti odpůrcům islámu. Uspěji tam, kde všichni ostatní selhali.“

Reid nevěřil vlastním uším. Myslel si, že tenhle chlap musí mít motivaci, nějaký chybějící článek, který pohání Khalilův plán, jeho zlost, jeho touhu po mrtvých. A skutečně tu taková motivace byla, ať už by se dala nazvat ideologií, spiritualitou nebo náboženstvím.

Reidovi to připadalo jen jako šílenství.

„Neuspěješ. Skončil jsi.“

Khalil smutně zakroutil hlavou. „Ne, agente. Obávám se, že virus je již na cestě k vašim břehům.“


Reidovi se zastavilo srdce. Podle mapy, kterou našli v Řecku, byly cíle rozesety po celém východě, napříč Evropou a Amerikou. „V Athénách jsme našli vaši mapu…“

„Podvrh,“ řekl Khalil. „Rozptýlení. Barcelona nebyla cílem, jen testovací plochou, abychom se ujistili o efektivitě viru. Když se rozšířil do Francie, nakreslili jsme tu mapu, abychom vyvolali paniku. Přiměli vlády, aby zavřely všechny cesty. Není žádných pětadvacet cílů. Je jen jeden. Zničíme Spojené státy zevnitř.“

Hlaveň Reidova Glocku se mírně třásla. „Ne,“ řekl Reid nevěřícně. „Neměl jsi žádný způsob, jak ten virus dostat z přístavu. Pořád tady někde je. Blafuješ.“

„Neblafuji, agente Zero. To přísahám. Mí lidé jsou už na místech. Vědí přesně, co mají dělat a jak toho dosáhnout. Plánoval jsem to roky a mé snahy konečně přinesou ovoce. A jediný důvod, proč ti tohle všechno říkám, je, že už to nemůžeš zastavit. Jakmile mí lidé ten virus vypustí, už nebude žádná Amerika.“

Reidovi ztuhla krev v žilách. A když jsou uzavřené mezinárodní cesty, virus se bude šířit jako v uzavřené nádobě. Hranice Spojených států budou stále zavřené. Celá Amerika se stane izolovanou zónou, pokud se mu nepodaří té infekci zabránit…

„Řekni mi, kde je ten virus,“ zahrozil Reid, „nebo tě na místě zastřelím.“

Zastřel ho, křičel na sebe v duchu. Zastřel ho, hned.

Khalil se hořce zachechtal. „Vím, že tady dnes zemřu. Je to součást mého plánu. Jeho zbytek je už dávno v pohybu.“ Jeho vláčný pohled se setkal s Reidovým. „Nic z toho bych ti ale neříkal, kdybych nepočítal s tím, že tady dnes zemřeš se mnou.“ Rozepnul si sako béžového obleku a rozhalil ho.

Reid udělal instinktivní krok vzad.

Nebyl to přístav, ve kterém byly nastražené výbušniny – byl to Khalil. K vestě kolem jeho torza bylo v dlouhých šedých krychlích připevněné víc než kilo C-4.

Poklepal na černou krabičku připnutou k vestě těsně nad pupkem. „Stačí, když zavolám a vyšlu signál do tohohle přijímače a oba skončíme v plamenech, stejně jako celá tahle budova,“ řekl mu Khalil pasivně. „Svůj osud jsem přijal. Říkal jsem, že je to pro mě čest, agente Zero, a myslel jsem to vážně. Je mi ctí vzít tě s sebou na onen svět.“

Reid na muže stále mířil.  Věděl, že zadní východ z budovy není ani pět metrů za ním, ale pochyboval o tom, že by se k němu stihl dostat, než Khalil stiskne tlačítko. Dokonce se ani neodvážil ohlédnou přes rameno.

Ale mohl to přece odpálit kdykoliv. Tohle byl jeho záměr, zabít sebe a kohokoliv dalšího. Ale přesto čekal. Řekl mi svůj příběh a jistě to nemělo sloužit jen jako katarze.

„Zdržuješ,“ řekl Reid. Jeho racionální já na něj v duchu křičelo a plně si uvědomoval, že je naprosté šílenství Khalila takhle pokoušet, když má prst na spoušti. „Na něco čekáš.“

Khalil přimhouřil oči. „Jsi velice bystrý, agente Zero.“

„Na co čekáš?“ Reid udělal malý krok vzad. „Je to poslední část tvého plánu, nebo snad ne? Potřebuješ se ujistit, že se ten virus dostane přesně tam, kde ho potřebuješ mít. O to jde?“

Khalil si nervózně olízl rty. „Můj plán je bezchybný. Jediný důvod, proč ses dostal tak daleko, je, že jsem tě nechal dostat se tak daleko –“

„Ne,“ přerušil ho Reid. „Nemyslel sis, že se dostaneme dál než k Minotové, ale potřeboval jsi řešení pro tuhle alternativu. Jsi tady jenom proto, že tady být musíš. Což znamená, že je tu pořád nějaká šance, že to můžeme zastavit –“

Najednou se jihozápadní vchod s dunivým zvukem rozletěl. Vtrhli do něj Maria s agentem Watsonem se zbraněmi zdviženými a namířenými na Khalila.

„Ani se nehni!“ zařval Watson. „Ruce za hlavu!“

Imámova hlava se za nečekanými zvuky instinktivně otočila.

Reid na ně chtěl zakřičet, varovat je, že je tu bomba, ale na to nebyl čas. Poklekl na jedno koleno a pečlivě zamířil. Hlavou mu proletěla tichá modlitba.

Vystřelil.

Khalil stiskl tlačítko.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 




 

TŘICÁTÁ DRUHÁ KAPITOLA

 

Jediný výstřel z Reidova Glocku se s hromovým zvukem rozlehl po prázdném skladišti, ve kterém zněl třikrát hlasitěji. Rána polekala dokonce i jeho. Každý sval v těle měl napjatý v očekávání exploze bomby, kterou měl Assád ibn Khalil připoutanou k hrudi.

Khalilův obličej se stáhl v žalostném zmatení. Jeho palec byl pevně přitisknutý k zelenému tlačítku. Pak mu telefon vyklouzl z prstů a dopadl na podlahu. Druhou rukou se dotkl břicha těsně nad pupkem a skrz klouby se mu vyřinula krev.

Reid mířil na přijímač na vestě. Jeho střela našla svůj cíl a přijímač zneškodnila setiny vteřiny před tím, než stačil Imámův palec najít tlačítko.

Khalil padl na kolena a rukama si svíral břicho.

„Proboha, to je bomba?“ zeptal se Watson nevěřícně se zbraní stále namířenou na Khalila.

Reid vypustil z plic vzduch, který nevědomky zadržoval. „Byla.“

Watson na něj uznale mrkl. Pak přikývl. „Dobrá práce, Zero.“

„Ani ne. Ten virus tu není. Pořád ho musíme najít…“ Odmlčel se, když telefon na zemi zavibroval.

Khalil se na něj podíval. Dýchal trhaně a mělce. Rty se mu cukaly, když se pokusil o chabý úsměšek. „Stejně… jdete pozdě.“ S heknutím se svalil na bok.

Reid sebral mobil ze země. Na rozsvíceném displeji byla zobrazená jen dvě jednoduchá slova: Máme to.

„Potvrzení,“ řekl Reid tiše. Měl pravdu; Khalil jen čekal na potvrzení, že se virus dostal na místo, kde ho potřeboval mít. Nemůže to být daleko. Sprintem vyběhl ze skladiště a nechal Khalila, aby na podlaze pomalu zemřel.

„Kente, počkej!“ Maria s Watsonem ho následovali. Reid mezitím vytrhl z telefonu baterii. Nehodlal riskovat a věřit, že pod přístavem skutečně nebyly umístěné žádné nálože, jak Khalil tvrdil.

„Kde je Barnard?“ Horečnatě se rozhlížel kolem. Doktor vystoupil z čekajícího SUV a klusal směrem k němu.

„Agente Steele, co se stalo?“ zeptal se, když se přiblížil na doslech.

„Ten virus tu není. Khalil ho někam poslal,“ řekl Reid rychle svému týmu. „Přišel sem z nějakého důvodu. Jak ho mohl dostat ven z Francie?“

Barnard zakroutil hlavou. „Přístav je zavřený, agente. Nikdo nemá dovoleno vyplouvat nebo přistávat.“

„Ale slyšel jste, co říkal Baraf. Khalil tohle místo zná. Tenhle areál patřil jeho rodině. Musí něco vědět… obchodní cesty…“

„Přes Středozemní moře,“ dokončil za něj Barnard myšlenku. „Navrhujete, že nepotřebuje loď, aby se odsud dostal.“

„Potřebuje jen nějakou, která bude projíždět kolem,“ řekl Maria. „Dr. Barnarde, jaký by byl plán CDC při hrozbě pandemie?“

„V tomto konkrétním případě? Zavřít všechny přístavy a hranice, samozřejmě,“ odrecitoval Barnard rychle. „Ehm, zvýšit ostrahu TSA, pohotovostního personálu a bezpečnostní služby. Možné zapojení Národní gardy –“

„A co průmysl?“ skočil mu Reid do řeči. „Co obchod? Nebo lépe, co konkrétně by Spojené státy nezakázaly dovážet nebo vyvážet?“

„Ropu,“ řekl Watson. „Mluvíš tady o přepravě ropy.“

Barnardovy rysy povadly, když mu to došlo. „Dobrý bože, měl jsem si to hned uvědomit… Na nouzovém setkání s prezidentem se zmiňovaly obavy o to, jaké potenciální ztráty by mohly následovat po uzavření obchodních cest.“

Reid přikývl. „Víte, kolik vysoko postavených lidí má v tomhle prsty. Sakra, dokonce náš vlastní prezident.“ Nebylo žádným tajemstvím, že ačkoliv prezident Pierson odstoupil od svého holdingu, když byl zvolen do úřadu jako hlava Států, stále měl se správou daných věcí mnoho společného.

„Myslíte si, že Khalil chtěl ten virus naložit na ropný tanker, který proplouvá skrz Středozemní moře?“ zeptal se Barnard.

„Už se mu podařilo dokázat, že je na to dostatečně chytrý,“ řekl Reid sklesle. „Nedivil bych se, kdyby si našel způsob.“ Pohledem přejel přístav. „Otázka je, jestli to dokážeme i my?“

„No, rozhodně tady nikde nenajdeme žádné rychlé motorové čluny,“ řekl Watson.

„Zavolej Cartwrightovi. Zjisti, jestli by mohl…“ Reida přerušil zpočátku slabý zvuk, který se však rychle přibližoval. Vzhlédl k obloze a zaclonil si rukou oči. Zvuk, který vydává pravidelné otáčení vrtule, ještě zesílil.

Z nebe se snesla černá helikoptéra a přistála na prázdné asfaltové ploše zhruba pětadvacet metrů od nich. Vyskočili z ní čtyři agenti Interpolu v oblecích následovaní pátou postavou, kterou nebyl nikdo jiný než Vicente Baraf.

Reid se zeširoka usmál a vyrazil jim naproti. Listy vrtule se stále točily a vyvářely vítr, takže Reidovi povlávala bunda kolem těla. „Našli jsme Khalila,“ zavolal hlasitě přes hluk. „V tom skladišti. Postřelili jsme ho a má na sobě připoutané výbušniny. V přístavu jich může být víc. Řekněte svým lidem, ať zavolají francouzskou policii a pyrotechniky, kteří sklad ihned prohledají.“

Baraf zprávu rychle předal a jeho čtyři agenti se rozběhli ke skladišti. „A ten virus?“ zeptal se Reida hlasitě.

„Budeme potřebovat váš vrtulník. Musíme se dostat na moře, co nejrychleji.“

Baraf se nejdřív zamračil, jako by si myslel, že se přeslechl. Pak pevně přikývl. „Nastupte.“

Reid se na chvíli zastavil v očekávání nátlaku nebo otázek, ale Baraf se jen křivě usmál. „Rychle jsem se naučil nepochybovat o vašich instinktech, agente. Jdeme.“ Baraf rychle vylezl do kokpitu. Maria s Barnardem vyšplhali za ním a usadili se na sedadla otočená dozadu.

Watson zaváhal a nejistě se podíval na Reida. Nikdo z nich nemusel nic říkat. Reid mu pokynul hlavou a Watson nasedl za nimi. Reid agentovi stále nevěřil, ne potom, co se stalo s Carverem – ale uvědomoval si, že kromě Marii nedůvěřoval vlastně nikomu. Teď na tohle nebyl čas. Potřebovali Watsonovu pomoc.

Baraf zatočil prstem a dal tak vědět pilotovi, že má okamžitě vzlétnout. Reid se připoutal a nasadil si na uši sluchátka. Okolní zvuky a vítr z otevřených dveří se utišily.

„Zamiřte na jih, dokud nedostaneme přesný kurs,“ řekl Reid. Vrtulník se okamžitě zvedl, opustil přístav Marseille Fos a zamířil na Středozemní moře. „Spojte nás se Sawyerem z velína v Barceloně.“

Baraf přikývl a naklapal do komunikační konzole mezi ním a pilotem číslo.

„Tady Sawyer,“ ozval se jim ve sluchátkách známý, ale sále stejně vyčerpaný hlas s britským přízbukem.

„Tady Baraf. Jsem tu s agentem Steelem a jeho týmem ze CIA. Poslouchejte.“ Ukázal Reidovi zdvižený palec.

„Sawyere, tady Steele,“ řekl Reid. „Potřebujeme vědět, jestli se na Středozemním moři poblíž přístavu Marseille Fos vyskytují nějaké ropné tankery.“

„Promiňte, agente, ale budete muset specifikovat slovo ‚poblíž‘,“ řekl Sawyer. „Může jich tam být celá flotila, pokud nespecifikujete –“

„Tankery, které jsou nejblíž Marseille,“ objasnil Reid nepokrytě otráveným hlasem. „Jakékoliv, které by z něj mohly vyplout asi za poslední hodinu.“

„A rychle, Sawyere,“ dodal Baraf.

„Ano, pane, dělám na tom. Dejte mi minutu.“ Reid slyšel, jak se v pozadí ozývá zběsilé klapání na klávesnici.

„Jak to můžete zjistit?“ zeptal se Dr. Barnard.

„Satelity,“ řekl Watson do mikrofonu u sluchátek. „Můžeme sledovat cokoliv, co má GPS – telefony, auta, dokonce i lodě.“

„Nic jsem nenašel,“ řekl Sawyer. „Žádné ropné tankery kolem Marseille v nejbližší době nepropluly. Navíc každý, kdo by teď byl na moři, by se musel podřídit nařízení EU a zakotvit, dokud se přístavy znovu neotevřou.“

Reid frustrovaně udeřil pěstí do stěny vrtulníku. Byl si jistý, že Khalil by použil ropný tanker – ale ne. To by byla příliš očividná volba vzhledem k jeho rodinné historii. Navíc tanker by se dal velmi snadno zastavit, pokud by přišli na to, že na něm je virus.

Můžeme sledovat cokoliv, co má GPS. Ale ať už má ten virus kdokoliv, nechtěl by, aby bylo možné ho sledovat, usoudil. „Sawyere, a co něco, co nemůžeme sledovat?“ zeptal se Reid najednou.

„Prosím?“ řekl Brit ve sluchátkách.

„Něco menšího, možná…“ přemýšlel Reid nahlas. „Nebo… nebo něco neviditelného, aspoň pro nás…“

Baraf se zamračil. „Agente Steele, obávám se, že to nedává smysl.“

Reid luskl prsty. „Co třeba něco, co tam předtím bylo, ale teď tam už není? Něco, s čím nejde počítat?“

„Dejte mi chvilku.“ Sawyer nic neříkal téměř celou minutu. Pak přes hluk rotorů vrtulníku téměř neslyšně řekl: „Jenom…“

„Sawyer,“ vyštěkl Baraf.

„Před pětadvaceti minutami z radaru zmizela norská výletní loď na cestě do Itálie,“ oznámil Sawyer rychle. „Vypadá to, že z přístavu vyrazila ještě předtím, než byl v Barceloně vypuštěn ten virus. Podle rozkazů mají do odvolání zůstat na Středozemním moři poblíž Korsiky.“

„Nahlásila se posádka od té doby, co zmizeli z radarů?“ zeptala se Maria.

„Ano… kapitán toto selhání ohlásil jako poruchu systému pro určování polohy.“

„Jak daleko odsud jsme je viděli naposledy?“ zeptal se Reid.

„Zhruba sedmdesát kilometrů,“ odpověděl Sawyer okamžitě. „Posílám vám souřadnice.“

Sedmdesát kilometrů, pomyslel si Reid. Vypadalo to daleko, ale tohle byl dvoumotorový víceúčelový vrtulník typu NH-90, který vznikl jako výsledek spolupráce mezi francouzskou a německou aeronautikou. Vzhledem k nepřítomnosti zbraní a dalších úprav ho pravděpodobně vyřadili z armádního využití. Pořád je však neprůstřelný a odolný proti nárazům. A díky nejvyšší možné rychlosti tři sta kilometrů v hodině tam budeme nanejvýš za dvanáct minut.

Reid obrátil svou pozornost na pilota helikoptéry. „Jakmile dorazíte na místo určení, pokračujte na západ.“

„Na západ? V opačném směru?“ řekl Baraf.

Reid přikývl. „Pokud mám pravdu, tak se téhle lodi zmocnili. Vsadil bych se, že Khalilovi lidé na ní byli dřív, než vyplula z přístavu a…“ odmlčel se. Najednou pochopil účel útoku na Barcelonu. Nemělo to sloužit jen jako testovací plocha pro virus. Mělo to zařídit, aby se tahle loď nedostala do přístavu předčasně. „A jeho lidé ji otočí a zamíří ke Spojeným státům.“

„Tak proč je nenecháme?“ zeptala se Maria. „V přístavu ve Státech je zastaví. Nebudou mít kam utéct.“

„Zamysli se nad tím,“ řekl Reid. „Khalil už z toho může být venku, ale zatím měl před námi pořád náskok. Musíme být připravení na všechno.“

„Co může to všechno zahrnovat?“ zeptal se Barnard nervózně.

Reid to nechtěl říkat nahlas. „Sawyere, kolik lidí je na té lodi?“

„Vydržte, podívám se do seznamu.“ Jen o chvíli později přišla jeho odpověď: „Tahle loď se jmenuje Nefritová hvězda a na její palubě je necelých dvanáct set osob.“

Reid zadržel dech. Tisíc dvě stě lidí. To musí být Khalilova pojistka, pomyslel si – pokud se ke břehům nedostane samotný virus, udělají to jeho nositelé.

„Přílet na místo určení za jedenáct minut,“ řekl pilot ve sluchátkách.

Kdyby nebylo daných okolností a oni zrovna nebyli na cestě za virem, který byl stvořen proto, aby zničil celé Spojené státy, Reid by se nahlas zasmál. Věděl, jak tenhle stroj řídit. Jak pozoroval pilotovy ruce, které schopně a nacvičeně ovládaly tlačítka a páčky, přesně věděl, jaký pohyb bude následovat ještě dřív, než ho pilot udělal.

Vzhlédl a vyhlédl ven skrz posuvné dveře vlevo. Slaňovací systém byl pryč; budou muset s helikoptérou přistát přímo na lodi.

„Sawyer nás může spojit s personálem na lodi,“ řekl Baraf. „Můžeme jim nařídit, ať zpomalí, mohli bychom se tam tak dostat rychleji…“

Reid zakroutil hlavou. „Nechceme, aby věděli, že přicházíme. To by jim jen poskytlo čas na přípravu.“ Obrátil se na svůj tým. „Nikomu na té lodi nevěřte. Kdokoliv z personálu může patřit ke Khalilovým lidem. Očekávejte, že budou ozbrojení. Na základě toho, co jsme dosud viděli, můžou být v částech té lodi výbušniny.“ Hlavou mu proletěla Khalilova slova, která pronesl sotva před několika minutami. Jediný důvod, proč ti tohle všechno říkám, je, že už to nemůžeš zastavit. Tohle byl člověk, který se připravil na každý možný scénář. „A možnou infekci,“ dodal.

Barnardovi se z obličeje vytratila všechna barva. „Myslíte si, že by ten virus byli schopní vypustit předčasně?“

„Pokud by druhou alternativou byla možnost, že jim ho někdo vezme? Ano. Přesně tak.“

„Ale… vždyť by všichni zemřeli ještě dlouho předtím, než by vůbec dorazili do Spojených států,“ namítl doktor.

„Stejně jako my,“ řekla Maria tiše. „A co ten virus?“

„Ne,“ zakroutil Barnard hlavou. „Ten ne.“

„Buďte připravení na všechno,“ zopakoval Reid.

Zatímco jejich vrtulník mířil k Nefritové hvězdě, nikdo několik minut nepromluvil. Reidovi mimovolně poskakovalo koleno. Minuty se zdály být dlouhé jako hodiny.

Maria vedle něj si sundala sluchátka z uší a udělala gesto, aby si je sundal taky. Řev motoru byl téměř ohlušující, ale naklonila se k němu a promluvila mu přímo do ucha.

„Poslyš,“ řekla, „kdyby se to tam dole podělalo, je něco, co bys měl vědět…“

Měl pocit, že tuší, co se chystá říct. Jeho prsty našly ty její a stiskly je. „Já vím. A cítím to stejně.“

„Ne, Reide. Nevíš.“

Obočí se mu stáhlo. „Právě jsi mi řekla Reide.“

„To je tvoje pravé jméno, nebo ne?“

Přikývl. „Ano.“ Řekl jsem jí to snad? Nejspíš jsem musel.

Její rty se otřely o jeho ucho, jako by něco říkaly, ale nevydala ani hlásku. Bylo tu ještě něco, co mu chtěla říct, ale vypadalo to, že se zdráhá.


„V pohodě,“ řekl jí. „Dostaneme se z toho. Tak ať už mi chceš říct cokoliv, co kdyby sis to schovala na naše druhé rande?“

Jemně ho políbila na tvář. „Dobře.“ Pak se narovnala a znovu si nasadila sluchátka. Usmál se na ni a snažil se při tom vypadat povzbudivě, ale nedívala se na něj. S nepřítomným pohledem zírala ven skrz otevřené dveře.

Následoval její pohled. V žádném směru nebylo nic než modrá voda. Jejich vrtulník právě přelétal směrem na západ nad širým mořem, které se táhlo mezi dvěma kontinenty.

Pak se jim však naskytl pohled na něco dalšího – podlouhlý tvar bílé barvy, který se neustále zvětšoval.

Paluba Nefritové hvězdy byla oválná a dlouhá a její příď se spojovala do ostré špičky. Na zádi se nacházela uzavřená bílá kabina. Když se přiblížili ještě víc, Reid spočítal počet palub – bylo jich celkem osm. Většina z nich budou kajuty po hosty. Najít v nich ten virus nebude zrovna jednoduchý úkol.

„Barafe, dalekohled.“ Reid vztáhl ruku a agent Interpolu mu do ní položil požadovaný předmět – těžký černý vojenský dalekohled. Zatímco se přibližovali, Reid nahlédl skrz čočky a předklonil se, aby měl na loď lepší výhled.

Na horní palubě byl bazén obklopený plážovými lehátky, vířivkami, barem a… a k jeho překvapení, desítkami turistů. Nevěřícně pomalu prohlížel palubu, zleva doprava a zase zpátky.

Nikdo nepanikařil. Nikdo se nezdál být vyděšený.

Na chvíli se ho zmocnil strach a obavy. Zmýlil se; nebyla to tahle loď, které se zmocnili. Ale vždyť to dává smysl, míří špatný, směrem, vzpomněl si. Tihle lidé, cestující na výletní lodi, neměli nejmenší tušení, co se děje. Khalilovi lidé museli svůj plán provést tiše, bez upoutání pozornosti.

Přesunul svůj pohled ke věži řídící místnosti, ale její okna byla zatažená. Nemohl vidět, co se mohlo dít za nimi.

Znovu zaostřil a sjel dalekohledem trochu níž, pod kokpit. Zachytil tak trojici postav stojící kolem zvláštně vypadajícího předmětu. Reid nedokázal říct, co to mohlo být. Nastavil zaostření dalekohledu a pečlivě se na objekt zadíval. Byl malý a nabarvený nebesky modrou barvou. Jak se přibližovali, zpozoroval, že má ten předmět tvar písmene X…

Ne, pomyslel si, ne X. To jsou křídla. A ocas.

Spustil ruku s dalekohledem. Tak takhle to dostali na výletní loď. „Vidím bezpilotní vzdušný dopravní prostředek,“ řekl do vysílačky. Bezpilotní vzdušný dopravní prostředek – věc, kterou by většina lidí nazvala dronem, tento však měl pevná křídla a byl postavený tak, aby uletěl dlouhé vzdálenosti. A unesl při tom náklad. „Tak sem ten virus z Marseille Fos dostali. Jsem si tím jistý.“

„Uslyší nás přilétat,“ varoval všechny Baraf, „Buďte připravení, agenti. Musíme jednat okamžitě po přistání.“

Reid přikývl. „Mario, Watsone, vy zajistěte ovládací panel. Nevím, jestli v tom jede i kapitán nebo ne, ale potřebujeme tu loď zastavit. Prohledejte ho, jestli u sebe nemá nějaké zbraně, telefony, rozbušky nebo cokoliv podobného. Barafe, spusťte nouzový alarm a pak běžte na evakuační místo. Vypadá to, že záchranné čluny jsou připevněné na čtvrté palubě. A buďte opatrný. Khalilovi lidi chtějí, aby cestující loď neopustili.“

„A ty?“ zeptala se Maria.

„Já půjdu po tom viru.“ Reid znovu nahlédl přes dalekohled. Trojice mužů tam pořád stála shromážděná kolem dronu v zadní části paluby. Tam je ten virus, pomyslel si. Nesmím je spustit z očí.

Vrtulník NH-90 se snesl o něco níž a blížil se k výletní lodi. Spousta turistů při zvuku vrtule vzhlédla a zmateně si zastínila oči před sluncem. Helikoptéra se přibližovala a lidé začali vstávat z lehátek nebo stoliček u baru vedle bazénu, aby měli čistý výhled na vojenský vrtulník, který se k nim přibližoval.

Neměli moc možností, jak na svou stranu získat další moment překvapení. Reid přejel s dalekohledem palubu, aby se znovu podíval na dron – ale tři muži, kteří kolem něj ještě před chvílí stáli, zmizeli.

Kam šli? Rychle přejížděl zleva doprava, skenoval palubu, ale nic neviděl. Nemohli se jenom tak vypařit. Utekli se schovat. Nebo schovat ten virus. Nebo hůř…


Zachytil pohyb a zaostřil dalekohledem na dvě postavy stojící u kabiny. Každý z nich měl něco v rukách. Reidovi to málem došlo příliš pozdě.

„Kryjte se!“ vykřikl a na vrtulník se snesla salva střel z automatických zbraní.
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Reid byl připoutaný, ale skrčil se, co nejníž to šlo. Oběma rukama si zakryl hlavu, aby se chránil před střelami, které bubnovaly o bok vrtulníku.

„Vydržte!“ Pilot trhl za knipl. Vrtulník se na místě otočil o devadesát stupňů a bokem klesal k výletní lodi.

Watson sáhl do kapsy pro Glock, ale do ramene ho zasáhla zbloudilá kulka. Zavrčel skrz zaťaté zuby a opěradlo jeho sedadla potřísnila krev.

„Watson to dostal!“ křičel Reid.

„Jsem v pohodě,“ zasyčel a svíral si při tom rameno. „Musíme přistát!“

Salva výstřelů na chvíli ustala a Reid se odvážil nahlédnout dalekohledem ven. Každý z mužů měl u sebe Sig Sauer MPX – plynový samopal, ráže devět milimetrů, odnímatelný zásobník na třicet nábojů. Přebíjeli. Vrtulník dokáže odolat dalším šedesáti výstřelům, ale lidé uvnitř nikoliv.

Na horní palubě vypukla vřava, lidé pobíhali všemi směry, vrhali se do podpalubí a ve vzniklém zmatku zakopávali jeden přes druhého. Někteří se schovávali za čímkoliv, co by jim mohlo poskytnout ochranu, zatímco jiní jednoduše utíkali.

Reid si strhl z hlavy sluchátka, odepnul si pás a současně tasil Glock. Jednou rukou se zachytil za nylonový popruh, který visel ze stropu a pak se vyklonil ze dveří, pečlivě zamířil a na dva útočníky vystřelil.

Syřané se rozutekli, aby si našli krytí. Pilotovi to poskytlo několik neocenitelných sekund, které potřeboval, aby mohl prudce klesnout k teď už prázdné palubě lodi. Při tom náhlém poklesu Reidovi zalehlo v uších, ale zatřepal hlavou, aby se toho pocitu zbavil. Od pevného povrchu je dělilo už jen necelých osm metrů.

„Přistávám!“ oznámil pilot. Než to stačil doříct, vzduch prořízla další vlna výstřelů z automatických pušek a začala bubnovat o stěnu helikoptéry. Pilot znovu trhl za páku a vrtulník se opět otočil.

Reid kvůli náhlé otočce ztratil kontakt s podlahou a na chvíli se ocitl napůl venku z kabiny pověšený jen za jednu ruku. Pistole mu vypadla z ruky. Sledoval, jak padá těch několik metrů na prkna paluby pod ním.


Není to tak daleko, pomyslel si. Padal jsem už z větší výšky.

Jakmile vrtulník dokončil otočku, Reid se pustil popruhu. Na chvíli pocítil stav beztíže a volně plachtil vzduchem v nerozeznatelném směru; jen o chvíli později věděl, že padá rozhodně směrem dolů. Nějakým zázrakem se mu podařilo dopadnout na palubu nohama napřed a okamžitě sbalil tělo do kotoulu. Dříve zraněným kolenem mu vystřelila bolest, ale podařilo se mu opět narovnat a přitisknout se za bílý sloup. Řev vrtulníku nad ním byl ohlušující, ale ne dostatečně hlasitý, aby v sobě utopil šílený křik cestujících, kteří ztřeštěně pobíhali každým směrem.

Střelba opět utichla. Samopalem se třicet nábojů ztratilo jako nic. Tihle chlapi neměli nic společného s armádou. Věděl, že to byli amatéři, jinak by stříleli přerušovaně a častěji by přebíjeli.

Vyskočil ze své pozice a udělal další kotoul. Tentokrát při tom popadl svou pistoli, která ležela na prknech. Reid se zastavil na jednom koleni ani ne pět metrů od dvou útočníků.

Dvojice Arabů ztuhla uprostřed přebíjení a zírala na něj v naprostém údivu.

Reid se za půl sekundy ujistil, že kolem nepostávají žádní civilisté a dvakrát stiskl spoušť. Oba Syřané padli naznak.

Vrtulník za ním mezitím zlehka přistál na palubě a vyskákali z něj jeho kolegové, aby se k němu přidali. Vzal Syřanům samopaly a jeden podal Marie. „Zajisti vrch a zastav loď!“ Barafovi pak řekl: „Začněte evakuovat cestující!“ Ukázal na Barnarda. „Vy zůstaňte ve vrtulníku!“

Watson při vystupování z kabiny bolestně zasténal. Reid se zamračil, ale agent mávl rukou. „Ani se o to nepokoušej. Není to tak zlé a už mě nebaví, že jsi tu jediný, kdo se může předvádět. Běž. Najdi to.“

Reid přikývl. Začal si razit cestu podél paluby mezi cestujícími, kteří do sebe navzájem strkali a hledali útočiště. Shora viděl tři muže. Dva byli mimo hru. Neměl nejmenších pochyb, že třetí z nich bude mít u sebe virus. Ale kam se poděl?

„Padejte odsud!“ křičel Reid a mával rukama. „Evakuace! Běžte k záchranným člunům!“ V celém tom chaosu na horní palubě se jeho výkřiky ztratily. Těch několik málo lidí, kteří jeho varování slyšeli, se zděšeně přikrčilo a rozběhlo se opačným směrem – Reid měl v ruce jeden ze samopalů.

Reid vzdal snahu cestující slušně přesvědčit a místo toho si razil cestu k nejbližšímu schodišti. Třetí terorista se zcela jistě běžel schovat do podpalubí, usoudil Reid. A tahle loď byla obrovská.


Proběhl kolem bazénu s barem, které viděl z helikoptéry. Zbraň měl při tom zdviženou a hlaveň namířenou k nebi. Většina pasažérů slyšela jen vrtulník a výstřely; neznali jejich zdroj, takže jen pouhý pohled na jeho zbraň mu zajišťoval dostatečný prostor, aniž by se zasekl mezi zděšenými turisty. S hrůzou sledoval, jak jeden z lidí doslova přeletěl přes skleněnou přepážku, která oddělovala palubu od téměř patnáctimetrového pádu do moře, a skočil přes palubu. Dalšího z nešťastných cestujících přimáčkli na sklo a pak ho přes něj doslova přehodili.

Doufal, že se Baraf brzo dostane k poplašnému zařízení, jinak se celá loď promění v naprostý chaos.

Schody, které vedly do kajut výletní lodi, byly potažené kobercem, stěny zhotovené z třešňového dřeva a dobře osvětlené teplými stropními svítidly. Interiér byl navržen tak, aby působil útulně a přívětivě, jako doma – nemohl si pomoct, ale připadalo mu to jako velice zvláštní kontrast k tomu zmatku, který probíhal nad ním. Přitiskl se co nejvíc ke zlatému zábradlí, samopal v jedné ruce, Glock v druhé, a celou dobu při tom křičel.

„Z cesty! Ke člunům! Hněte sebou!“

Lidé zatarasili schody. Někteří se pokoušeli dostat dolů, jiní si střelbu špatně vyložili a snažili se vylézt ven. Bude pro něj nemožné běžet nebo se pohybovat aspoň trochu rychle. Nepřidával tomu ani fakt, že neznal rozložení lodi…

Ačkoliv nechtěl nikomu vyhrožovat, s takovým nepořádkem se nemohl pohnout dál. Reid se prodral do středu schodiště a jednou vystřelil z Glocku, přímo nad sebe do vzduchu. Dav pasažérů se přikrčil a všichni začali křičet.

„K zemi!“ nakázal jim. „Všichni k zemi! Do člunů, hned!“

To splnilo účel. Nikdo nechtěl být poblíž toho šílence s pistolí, dokonce ani na stejné lodi jako on. Záplava těl vyrazila dolů po schodech a mizela, jako by někdo vytáhl špunt z umyvadla.

Jakmile měl trochu prostoru pro pohyb, sestoupil dolů ze schodů a prohlédl dlouhou chodbu s kobercem na podlaze. Na každé straně na něj čekal tucet hnědých dveří. Nacházel se na palubě s luxusními kajutami.

Zaúpěl zděšením. Bude trvat věky, než se mu podaří celou loď prohledat a najít ten virus. Mysli, Reide. Kdybys byl oni, kam bys to vzal? Kam bys to schoval?

Odpověď na své otázky dostal jen o chvíli později. Po celé lodi se rozlehl pronikavý, drsný zvuk, dostatečně hlasitý na to, aby při něm instinktivně poskočil a zdvihl obě zbraně. Ozval se znovu, rytmicky, doprovázený blikajícími světly na stropě. 

Alarm. Baraf zapnul nouzový alarm.

Najednou chodba ožila. Dveře luxusních kajut se rozlétly a chodbu zaplnili turisté. Zmatený šelest se mísil s výkřiky – dokud si jedna z bližších žen nevšimla Reidových zbraní a nezaječela hrůzou.

„Policie!“ zavolal v krátké pauze mezi poplašným alarmem. Neměl čas na to, vysvětlovat jim CIA nebo jejich přítomnost na lodi. Namísto toho zdvihl obě ruce se zbraněmi a křikl: „Do člunů! Běžte!“

Přitiskl se ke stěně a pasažéři se kolem něj rychle začali tlačit a odstrkovat jeden druhého, aby se dostali na evakuační místo. Zatímco tam tak stál a čekal, až do něj přestanou strkat lokty a sršet na něj otázky, které ignoroval, v tu chvíli mu to došlo.

Evakuační místa. Kdyby byl teroristou, který nese virus, přesně na takové místo by šel – zabránil by lidem, aby opustili loď a zároveň měl v rukou důvod, aby se od něj drželi co nejdál.

A kdyby ten virus vypustili dřív, každý člověk na lodi by zemřel.

Šel s davem, zbraně měl při tom zdvižené vzhůru a oči na stopkách, zatímco mířil zpátky ke schodům. Podle úzkostlivého štěbetání, které slyšel nad sebou, usoudil, že lidé na palubě byli směsicí všech národností – někteří ze Skandinávie, jiní z Británie, někteří byli Američané a několik Asiatů. Ačkoliv si to nechtěl přiznat, nemohl si pomoct a začal lidi profilovat; kdokoliv s tmavší pletí, který mohl mít potenciálně arabské kořeny, si vysloužil jeho bedlivý pohled, ale těch několik málo, které viděl, vypadalo stejně vyděšeně jako všichni ostatní.

Když se zástup přesunul po schodech na další palubu, Reid si všiml natěsnané skupinky lidí, která se tlačila kolem výtahu a bezmocně bušila do tlačítek. Věděl, že v nouzové situaci, jako byla tahle, výtahy nebudou fungovat; tihle lidé čekali na kabiny, které nikdy nepřijedou.

„Žádné výtahy,“ navolal na ně. „Po schodech, jdeme.“ Než se kdokoliv mohl začít vyptávat na jeho zbraně nebo začít ještě víc panikařit, dodal: „Americké bezpečnostní složky. Hněte se, a hezky spořádaně –“

„Ale co se děje?“ zeptala se ho nějaká žena vysokým ječivým hlasem. Byla to Američanka ve středních letech s vlasy staženými do těsného drdolu. „Potápí se loď? Jsme v nebezpečí?“

„Neměl by zbraně, kdyby se potápěla loď!“ zavolal mužský hlas s britským přízvukem odněkud zezadu za Reidem. „A já si jsem jistý, že jsem slyšel výstřely!“

Oči té ženy se šokovaně rozšířily. Několik lidí hlasitě zalapalo po dechu. „Jsou to teroristé?“ zeptala se.

„Prosím vás, na tohle není čas,“ odbyl je. „Prostě se dostaňte k záchranným člunům. Budete v bezpečí.“

Američanka vypadala nepokrytě pochybovačně, ale s vědomím toho, že výtahy nefungují, už neměla žádný zájem o to, postávat kolem nich. Připojila se k tlačenici, která se hrnula dolů po schodech.

Někdo se dotkl Reidova lokte. Reid se s rostoucím hněvem otočil na váhavého turistu. „Už žádné otázky…“ Zarazil se a překvapeně zamrkal. „Barnarde? Co tady ksakru děláte?“ zasyčel. „Říkal jsem vám, abyste zůstal –“

„Jsem doktor,“ řekl Barnard tiše ale rozhodně. „Jsem odborník a jsem trénovaný. Jediný důvod, proč jsem tady, je, abych vám pomohl najít ten virus. A přesně to se chystám udělat.“ Netrpělivě vztáhl ruku.

Reid musel uznat, že oceňoval doktorovu kuráž. Už jen probojovat se až sem dolů nemohlo být jednoduché. Podal mu samopal. „Zásobník je plný, třicet nábojů, ale jsou rychle pryč. Buďte opatrný.“

Barnard plynulým pohybem natáhl zbraň. „Máme toho hodně co prohledávat. Tuhle palubu jste už pokryl?“

Reid zakroutil hlavou. „Jdu na čtvrtou palubu. Kdybych byl jedním z těch Syřanů, snažil bych se zabránit evakuaci. Budou potřebovat lidi – buď jako rukojmí, nebo jako přenašeče.“

„Jděte první.“ Barnard si přehodil popruh MPX přes rameno a následoval těsně za Reidem, který si razil cestu davem. Na schodech jeden z postarších mužů zakopl a zmizel pod podrážkami bot prchajícího davu. Reid odstrčil lidi stranou a vzal starce za loket, aby mu pomohl postavit se na nohy.

„I kdyby se nám podařilo ty lidi dostat do člunů,“ řekl Barnard za ním, „nemůžeme jim slíbit, že se dostanou ke břehu.“

„A to taky dělat nebudeme,“ odpověděl Reid tak tiše, jak jen to v okolním hluku bylo možné. „Řekl jste, že profil toho viru je šest až osm hodin, ne? Alespoň tak dlouho v těch člunech budou muset zůstat, dokud nedostaneme povolení zakotvit v přístavu Marseille.“ V tu chvíli už to nebude na něm, ale na Světové zdravotnické organizaci a příslušných úřadech.

Jestli jim horní paluba připadala jako jeden velký chaos, na čtvrté vládla naprostá anarchie. Jakýkoliv jiný den bylo tohle podlaží určeno k odpočinku – širokou alej lemovaly bezcelní obchody, kavárny, dvě restaurace a několik prodejen. Celé to silně připomínalo klasické americké nákupní centrum, ale momentálně celý prostor zabíralo více než tisíc kroutících se, naštvaných a poplašených lidí, kteří na sebe navzájem pokřikovali, strkali do sebe a na více než jednom místě docházelo k regulérním pěstním soubojům.

Na zádi paluby se nacházelo evakuační místo, jednoduché dvoukřídlé dveře, které vedly na venkovní balkón a za ním připoutaným člunům. Každý z nich byl dlouhý, žlutý, plně ohrazený a schopný unést sto dvacet osob – ne nepodobný školnímu autobusu bez kol.

Reid se přitiskl ke stěně a s křikem se snažil protlačit mezi cestujícími. Rychle zjistil, že slovo „policie“ na multikulturní dav fungovalo mnohem lépe než „bezpečnostní složky“, takže volal: „Policie! Z cesty!“

Barnard mu byl v patách. „Proboha,“ zamumlal. „Ti lidé se snad chtějí navzájem pozabíjet…“

Jak se blížili k východu, Reid zahlédl Barafa, který pomáhal členům posádky usměrnit dav v čele, jak nejlépe to šlo. Baraf křičel a obličej měl zarudlý. Pouštěl při tom dveřmi vždy dva až tři lidi současně a doslova držel ty, kteří se snažili protlačit skrz něj.

„Barafe!“ zamával Reid rukou, aby získal agentovu pozornost. Potřebovali pomoc s hledáním toho viru. O bezpečnou evakuaci se mohla postarat posádka. „Barafe…“

Když se k němu agent otočil, muž vedle Barafa skroutil obličej do ošklivé grimasy. Než se mohl Reid podivit, co se to děje, muž začal dávit a vyzvracel se na podlahu.

Dav se okamžitě stáhl, spěšně ustoupil od muže, kterému bylo zle, a utvořil kolem něj volný prostor.

Masa lidí Reida odstrčila dozadu, takže tvrdě narazil na zeď za sebou. Nemohl však z daného muže spustit pohled.

Přišli pozdě. Virus už byl vypuštěn.
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Reid stál jako přimrazený a jen na scénu šokovaně zíral. Nebylo pochyb, že teroristé uslyšeli poplašné sirény, které se rozléhaly po celé lodi. Věděli, že jsou odhalení. A proto ten virus vypustili.

A pokud byly zmutované pravé neštovice skutečně ve vzduchu, všichni na lodi – včetně něj – byli už dávno mrtví.

Zatímco stál jako solný sloup, Barnard se dal do pohybu. Protlačil se davem a dřepl si vedle nemocného muže. „Pane? Pane, podívejte se na mě.“ Barnard mu zvedl hlavu. Sáhl mu na čelo, prohmatal krk a lymfatické uzliny. Pečlivě se mu podíval do každého oka a přiměl ho otevřít ústa.

Než dokončil svou zběžnou prohlídku, Reidovi se podařilo setřást strnulost a připojil se k němu. „Barnarde? Je to…?“

„Ne.“ Dr. Barnard rozhodně zakroutil hlavou. „Ne, není. Nemá horečku. V žaludečních šťávách nemá žádnou krev.“

„Klaustrofobie,“ řekl muž chabě angličtinou s mírným přízvukem. „Omlouvám se.“

„Není proč.“ Barnard luskl prsty na nejbližšího člena posádky. „Dejte tomu muži trochu vody a posaďte ho, než se ostatní dostanou do člunů.“

Člen posádky se nepohnul. Reid s přimhouřenýma očima vzhlédl. Muž měl na sobě plisované khaki kalhoty a modrou polokošili s vyšitým logem společnosti – běžná uniforma palubní posádky – ale jeho oči těkaly zleva doprava. Na tvářích měl řídký vous a jeho pleť byla o několik odstínů tmavší než Reidova.

„Slyšel jste?“ zopakoval Barnard? „Prosím, pomozte mu!“

„Pomozte mu.“ Řekl Reid – ale arabsky.

Muži při zvuku jeho rodného jazyka proběhlo obličejem poznání. Okamžitě mu došlo, že ho odhalili. Jednou rukou si sáhl dozadu do kříže.

Reid okamžitě tasil Glock. Nezaváhal. V klenuté chodbě se rozlehly dva výstřely. Jeden z nich zasáhl střed těla vlevo těsně vedle Arabova srdce. Druhý se mu zavrtal doprostřed čela. Jeho hlava sebou trhla dozadu a na stěnu za ním stříkly drobné kapičky krve.

Dav se při zvuku výstřelů dal opět do pohybu doprovázený výkřiky a šíleným řevem. Reid vyrazil kupředu a vytáhl mrtvému muži z kalhot pistoli.

Palubní posádka. Tak se jim podařilo převzít kontrolu nad řídící konzolí. Budou mít přístup téměř ke každé části lodi, kterou budou potřebovat.

„Khalilovi lidé jsou přestrojení za členy posádky.“ Podal zbraň Barafovi a pak se otočil k ženě vedle něj, která mu pomáhala s evakuací. Byla malého vzrůstu a s blonďatými vlasy. Na sobě měla stejné khaki kalhoty jako ten Syřan a byla zkamenělá strachy. Pusu měla dokořán a nedokázala odtrhnout pohled od mrtvého muže na podlaze. „Kde jsou kajuty pro posádku?“ zeptal se jí.

„Já… já…“

„Podívejte se na mě.“ Vkročil mezi ni a mrtvé tělo a přiměl ji tak podívat se mu do očí. „Kajuty pro posádku. Kde jsou?“

„Na-na druhé palubě,“ zakoktala se. Podle přízvuku byla z Islandu. Polkla a pak dodala: „Neznala jsem ho…“

„Já vím. Tenhle pán je agent Interpolu a potřebuje vaši pomoc. Musíte tyhle lidi dostat z lodi do člunů a na moře během následujících deseti minut, dobře?“

„Máme… máme na to protokol,“ řekla. Vypadalo to, že se začíná vzpamatovávat. „Musíme postupovat popořádku, podle kategorií…“

„Zapomeňte na protokoly,“ skočil jí do řeči Reid. „Dostaňte ty lidi odsud, jinak se znovu stane tohle“ – pro zdůraznění ukázal na tělo na zemi – „těm nesprávným lidem.“

Přikývla, oběma rukama si promnula obličej a pak se otočila zpět k davu, aby nasměrovala další lidi do člunů.

„Jdu na druhou palubu,“ řekl Reid Barafovi. „Neřekl bych, že by ten virus schovali někde, kde ho můžou najít hosté.“

„Půjdu s vámi,“ řekl okamžitě.

„Ne, měl byste tu zůstat. Může tu být víc aktivních střelců. Lidé tady vás budou potřebovat.“ Ačkoliv by se mu jeho pomoc hodila, nechtěl, aby došlo k situaci s rukojmími – nebo aby se loď proměnila v masakr.

Barnard vstal a vzal do ruky samopal, který mu visel na popruhu na rameni. „Jdu s vámi.“

Reid přikývl. „Držte se u mě.“ Znovu si razil cestu zpět davem a křičel při tom, aby se všichni chovali spořádaně – povětšinou ho však nikdo neslyšel. Když vyhlédl z okna, nebyl ani tak překvapený, jako zděšený – další a další lidé přeskakovali přepážky a vrhali se přes palubu do vody. Reid jen doufal, že se k nim záchranné čluny dostanou včas, jinak se všichni nepochybně utopí.

Po schodech se postupovalo o dost snáz – většina lidí na palubě už čekala na evakuaci. Přesto však spolu s Barnardem narazil na několik hostů, kteří se vrátili pro svá zavazadla nebo hledali své blízké. Na každého člověka, kterého míjeli, křičel, aby se ihned dostal na evakuační místo. Měl oči na stopkách a dával dobrý pozor, jestli neuvidí někoho podezřelého. Glock při tom pevně svíral v obou rukách.

Paluba číslo dvě byla druhá nejnižší paluba na celé lodi a zároveň první nad hladinou vody. Nemohla se ani zdaleka měřit s palubami nad ní, které byly plné pozlacených zábradlí a koberci potažených schodů. Tahle paluba měla jednoduché bílé stěny, dlážděnou podlahu a po celé délce chodby nad hlavou vedly obnažené trubky. Dveře vlevo a vpravo vedly do běžných prostor pro posádku – malý bar, rekreační místnost s kulečníkem, skladiště, kuchyňka a kantýna.

„Musíme prohlédnout každý pokoj,“ řekl Reid, „včetně kajut pro posádku.“

„Měli bychom se rozdělit,“ navrhl Barnard. V jinak prázdné chodbě zněl jeho hlas příliš hlasitě. Reidovi z předešlé střelby a hluku zmateného davu pořád zvonilo v uších. „Zkontroluju to tady, pokud se půjdete podívat do kajut.“

Nechtěl doktora nikam posílat samotného, ale Barnard měl pravdu. „Jakmile se spustil alarm, každý člen posádky měl okamžitě jít na své přidělené místo. Tady dole by nikdo být neměl. Pokud na někoho narazíte, počítejte s nejhorším. Hodně štěstí, Barnarde.“

Doktor přikývl, vydal se zpět cestou, kterou přišli, a proběhl kolem otevřených dveří do rekreační místnosti, kolem které prošli. Reid počkal, dokud nezmizel za rohem a pak pokračoval svou vlastní cestou. Jakmile zabočil vlevo, zarazil se. Po celé délce chodby se na každé straně táhla řada dveří, oddělené vždy jen dvěma metry prostoru. To musí být kajuty pro posádku, pomyslel si.

S trochou znepokojení si uvědomil, že pod svýma nohama stále cítí hluboké vrčení motorů. Loď ještě nezastavila. Doufal, že Maria s Watsonem jsou v pořádku.

Reid otevřel první dveře a se zbraní zdviženou vešel dovnitř. Byl to maličký pokoj se dvěma dvoupatrovými postelemi, které ani neposkytovaly dostatek prostoru pro dospělého člověka. Ale nikdo tam nebyl. Nechal dveře otevřené, aby bylo jasné, že tuhle místnost už zkontroloval, kdyby se musel vracet.

Další dveře byly částečně otevřené, jen na škvírku. Zhluboka se nadechl a pak je s připraveným Glockem vykopl, až se rozletěly dokořán.

Na dolní posteli ležel mladík a vyděšeně na něj zíral. Jakmile si všiml zbraně, pomalu zvedl obě ruce nad hlavu. Byl buď velice opálený nebo měl přirozeně tmavou pleť a vypadal při nejlepším na dvacet.


„Khalil,“ řekl Reid. Bedlivě pozoroval chlapcův obličej, hledal v něm jakékoliv známky poznání, nějaký mimovolný záškub, ale žádný neviděl. „Vstaň,“ řekl anglicky. Chlapec ho poslechl a vyškrábal se na nohy, ruce stále zdvižené nad hlavou.

Reid ho rychle prohledal, ale nic nenašel. „Co tady dole děláš?“ dožadoval se.

„Slyšel jsem výstřely, odpověděl chlapec rychle a nespouštěl zrak z Reidovy zbraně.

„Jdi na čtvrtou palubu,“ nakázal mu. „Dělej. Potřebují pomoc.“ Mladík horlivě přikývl a rozběhl se chodbou směrem, kterým Reid přišel. Sledoval ho, dokud nezmizel za rohem a nevydal se ke schodům.

Pak pokračoval v cestě.

Dlážděná podlaha mu v tichém postupu moc nepomáhala. Kdokoliv, kdo by se tu mohl schovávat, by ho jistě slyšel přicházet – ale taky on by daného jedince slyšel, kdyby se snažil utéct. Jen během pár minut zkontroloval každý pokoj na obou stranách chodby. Všechny byly prázdné. Pak se chodba stáčela doleva, Reid tedy zabočil a pokračoval v kontrole.

Než stačil vykopnout další dveře, pod ním to zabafalo a motory zpomalily, až úplně zastavily. Marie s Watsonem se to podařilo. Alespoň něco jim hrálo do karet. Nemohli riskovat návrat do přístavu, když měli na palubě aktivní virus.

Reid zaslechl někde blízko kroky a ztuhl. Klap-klap-klap-klap – někdo někam pospíchal a rychle se k němu přibližoval. Přikrčil se a zvedl zbraň. Na druhém konci chodby vyšla zpoza rohu mužská postava.

Na prchavou chvilku oba ztuhli na místě. Člen posádky měl tmavé kudrnaté vlasy, hustý vous a na sobě kombinézu, která nasvědčovala, že se vydával za pracovníka hygieny.

Nejpodstatnější však bylo, že v obou rukách svíral krabičku, na jejíž stěně byl náznak jasně zeleného symbolu biologického nebezpečí.

Byla to přesná replika krabičky, kterou měla u sebe Claudette Minotová.

Virus. A tenhle chlap ho měl v rukách přímo Reidovi před očima.

Šokovaný člen posádky na Reida jednou zamrkal a všiml si zbraně, kterou držel v rukách. Pak se otočil a rozběhl se pryč směrem, kterým přišel.


„Stůj!“ vykřikl Reid a sotva si uvědomil, že to udělal arabsky. Vyskočil na nohy a vyrazil za ním. Jakmile dorazil k rohu, zahlédl, jak za dalším rohem mizí záblesk modré kombinézy. Tohle místo je jak zatracené bludiště! pomyslel si frustrovaně. Horší však bylo, že i kdyby toho teroristu chytil, nemohl riskovat střelbu. Nedokázal si představit, co by se mohlo stát, kdyby ta krabička spadla na zem. Kdyby se kterákoliv z těch ampulek rozbila nebo kdyby ten chlap jednal unáhleně, všichni by byli odsouzení k smrti.

Reid oběhl další roh a najednou se zastavil. Muže už nikde neviděl. Chodba se dělila a vedla dvěma různými směry, vpravo a vlevo. Přímo před ním pak bylo ocelové schodiště, které vedlo nahoru ke kajutám hostů.

Namísto toho, aby si náhodně zvolil směr, se na chvíli zastavil a soustředěně naslouchal případným krokům. Nic neslyšel. Na čele se mu začínaly perlit kapky potu. Po zastavení motorů se dolní paluby začínaly rychle zahřívat. Stiskl zbraň pevněji ve svých vlhkých dlaních a pokračoval v bedlivém naslouchání. Dával pozor na jakékoliv zvuky, které nezahrnovaly jeho vlastní kroky a dech.

Schoval se. Vpravo od něj byla kajuta s dveřmi otevřenými na škvírku a zhasnutými světly. Reid se zhluboka nadechl a se zbraní zdviženou vrazil do dveří. Neviděl vůbec nic.

Volnou rukou zašátral po vypínači, aby mohl rozsvítit, a našel ho. Malá páčka, která se přepínala paralelně se zdí. Zatáhl za ni.

Světla se rozsvítila právě včas, aby zahlédl nůž, který svištěl vertikálním obloukem přímo na něj. Neměl čas zareagovat a čepel se setkala s jeho hrudí, těsně nad pravým prsním svalem. Vykřikl a ucítil, jak mu svalem projela ostrá bolest.

Útočník měl tvář vztekem staženou v divoký úšklebek. „Ať žije Imám Mahdi,“ zavrčel ten chlap arabsky.

Pak se podíval dolů a v obličeji se mu objevil údiv a zmatení.

Čepel zasáhla Reida do hrudi – ale neprobodla ji. Grafen v jeho bundě a tričku nůž zastavil.

Reid se prohnul v pase a silou celé horní poloviny těla chlapa udeřil čelem do obličeje. Roztrhl mu ret a zlomil několik zubů a arabský terorista klopýtl dozadu. Reid protočil Glock v ruce a udeřil ho vší silou do spánku. Chlap narazil na zeď za sebou a svezl se na zem.

Nebyl to však ten muž v modré kombinéze a krabička se smrtícím virem nebyl nikde k vidění.

Reid tam nechal chlapa ležet v bezvědomí. Zavřel za sebou dveře a hlavní Glocku udeřil do kliky u dveří, aby se nedala hned otevřít.

Hruď ho bolela, jako by do něj narazil nějaký tupý předmět, ale přežije to. Posteskl si, že u sebe nemůže mít svou vysílačku a telefon. Mohl by kontaktovat Barnarda a všechny nahoře a zeptat se, co se děje jinde…

Palubou se rozlehl krátký interval automatické palby. Reid se instinktivně přikrčil a pokoušel se vysledovat, odkud výstřely vyšly. Barnard. To byl samopal MPX. Byl si tím jistý.

Co nejrychleji se rozběhl chodbou zpátky směrem, kterým přišel. V ústí chodby, kterou lemovaly kajuty pro posádku, málem zakopl o pár špinavých bílých tenisek. Chlap v kombinéze musel jít tudy. Vyzul si boty, aby jeho kroky nedělaly takový hluk. Reid tam chvíli jen stál, naslouchal a čekal na další zvuk, na cokoliv, co by mu mohlo prozradit, kterým směrem se má vydat.

Začínala mu docházet trpělivost. „Barnarde!“ zavolal. Odpovědí mu bylo několik dalších rychlých výstřelů z automatické pušky, jen čtyři nebo pět. Zaklel a rozběhl se chodbou k rekreační místnosti, poslednímu místu, kde Barnarda viděl.

Než k ní však doběhl, uviděl na zemi před vchodem položenou zbraň, samopal typu MPX.

Reid k němu doběhl a hruď se mu začínala čím dál víc stahovat úzkostí. Někdo Barnarda překvapil. Nahlédl dovnitř. Byla to kantýna, jednoduchá bílá místnost se stoly, židlemi a na sobě naskládanými ocelovými tácy za ochranným sklem.

Po špičkách se vkradl dovnitř, zbraň zdviženou a připravenou, ale Barnarda nikde neviděl. Nic neslyšel. Reid zašel za pult a vstoupil do kuchyně pro posádku. Byla to úzká místnost, menší než u stánků s rychlým občerstvením.

„Agente Steele.“ Při zvuku Barnardova hlasu Reid rychle vzhlédl a zahlédl doktora stát ve druhých dveřích – vypadalo to, že vycházel ze skladiště potravin, spíže, ve které skladovali množství nepopsaných krabic a vaků.

Barnard se však na Reida nedíval. Doktorův obličej byl bílý jako stěna a bez mrknutí zíral na něco jiného, skrytého za částečně otevřenými dveřmi.

„Ustupte, prosím, stranou,“ řekl doktor pomalu.

Reid jeho radu neuposlechl. Namísto toho udělal další krok a vstoupil do spíže.

Za dveřmi čekal terorista v modré kombinéze. Oči se mu divoce leskly a vlasy měl splihlé potem. Mezi zuby tiskl jedinou ampulku se smrtícím virem pravých neštovic.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 




 

TŘICÁTÁ PÁTÁ KAPITOLA

 

Reidův první instinkt byl zvednout Glock a vystřelit, ale potlačil ho. Jakákoliv náhlá násilná akce by mohla toho muže přimět k tomu, aby ampulku skousl. Virus by tak byl volně vypuštěn na celou výletní loď a ohrozil by nejen ty, kteří jsou stále na palubě, ale také všechny, které nyní Reid považoval za své přátele.

Namísto toho Glock pomalu schoval a ukázal teroristovi prázdné ruce.

„Řekl jsem, abyste se stáhl,“ řekl Barnard. Nespouštěl z toho muže pohled. Nebo ho možná nespouštěl z ampulky v jeho zubech. Doktor stál jako solný sloup se zdviženýma rukama a dlaněmi směřujícími ven.

Muž stál jen v ponožkách a u jeho nohou ležela otevřená vzorkovnice. Uvnitř ní byl stojan na zkumavky a v něm čtyři řady po šesti ampulkách. Jen jedna řada sestávala pouze z pěti, protože šestá byla pevně stisknutá mezi zuby teroristy.

Reid Barnarda ignoroval. Namísto toho k tomu muži v modré kombinéze promluvil arabsky: „Není důvod tohle dělat,“ řekl pomalu. „Khalila jsme chytili. Lhal ti, lhal svým následovníkům. Není žádná svatá válka, žádný džihád.“

Libanonec si poposunul ampulku tak, aby ji měl mezi stoličkami a mohl promluvit. „Řekl bys cokoliv, abys mi zabránil udělat to, co musím.“

„Skousne to,“ řekl Barnard. Neměl tušení, co Reid arabsky říká, ale dokázal v mužově obličeji vyčíst napětí.

„Můžeš mít pravdu,“ řekl Reid chlapovi. „Možná bych mohl říct cokoliv, ale řeknu tohle. Namluvil ti, že jsi Imám Mahdi, nebo ne? Spasitel, ten, který zachrání svět a očistí ho od jeho hříchů?“

Muž nic neříkal, ale hluboce se zamračil.

„Prosím, nedrážděte ho“ řekl Barnard napjatě.

„Reid však naléhal dál. „Vím to, protože to samé řekl i ostatním. Řekl jim, že i oni jsou Mahdi. Řekl to tomu syrskému chlapci, který virus přinesl do Barcelony. Řekl to jedné Francouzce, která si myslela, že má ten virus u sebe. Řekl to virologovi, který stvořil to, co máš teď před sebou –“

„Lžeš!“ zavrčel muž. Jeho zuby při tom zaskřípaly o skleněnou ampulku. Barnard ucukl.


„Pravé neštovice jsou přenášené vzduchem,“ řekl doktor rychle. „Je to kapénková infekce, která se vzduchem přenáší na nosní, ústní nebo jiné sliznice… obvykle při blízkém kontaktu… někdy v uzavřených prostorách, jako je například podpalubí výletní lodi…“

Reid věděl, že Barnard začíná panikařit, mluvit z cesty, ale on sám si udržoval příčetnost. „Nelžu,“ řekl muži, který držel mezi zuby smrtící virus. „Já jsem Khalila našel. Ke všemu se mi osobně přiznal. Mrzí mě to, ale byl jsi jen pěšákem v jeho hře. Ale dál už jím být nemusíš. Jediné, co pro to musíš udělat, je, že tu věc položíš a zavřeš zpátky do té krabičky.“

Muž zatěkal pohledem z Reida na Barnarda a zase zpět.

Jakmile terorista pohnul prsty, Barnard se celý naježil.

Muž pomalu zvedl ruku a dvěma prsty vzal ampulku, kterou držel mezi zuby.

Barnard si slyšitelně oddechl. Reid spustil paže k pasu. „Teď to, prosím, vrať zpátky do té krabičky a odstup od ní.“

Muž se chvíli díval na ampulku ve svých prstech. Pak ji zvedl zpátky ke rtům a bez sebemenšího zaváhání ji rozdrtil mezi zuby. Od úst mu odlétly úlomky rozbitého skla a ampulka se rozbila.

„Sláva Alláhovi!“ Muž zvrátil hlavu a zakřičel, až mu od úst odlétly sliny a krev. „Sláva Jemu!“

Reid zadržel dech. Virus byl vypuštěn – a to necelého dva a půl metru od něj.

V tu chvíli věděl, že pravděpodobně zemře. Nebyl to však jeho život, který mu proběhl před očima; byl to život jeho dvou dcer, jejich obličej, jejich úsměv. Každý nesnadný, těžký okamžik a každá nádherná, radostná chvíle.

A on tomuhle teroristovi nehodlal poskytnout to uspokojení díky vědomí, že je kromě své smrti zodpovědný i za smrt někoho jiného.

Reid vytrhl Glock z pouzdra a jedinkrát vystřelil doprostřed chlapova čela. Na zeď za ním vystříkla krev a mozková hmota a on padl na zem vedle otevřené krabičky s virem pravých neštovic.

K Reidovu překvapení začal jednat i Barnard. Neuvědomil si to, dokud u něj doktor nestál, nepopadl ho za paži a nevytáhl ho ven ze spíže skrz otevřené dveře. Vystrčil Reida ven do kantýny, zavřel za sebou dveře a spustil páčku, aby je se slyšitelným klapnutím zamkl.

Reidovy nohy vypověděly službu a svezl se na zem. Až v tu chvíli se odvážil dlouze vydechnout vzduch, který tak dlouho zadržoval, aniž by si to uvědomoval.

Barnard si klekl vedle něj. „Dýchal jste?“

„Cože?“

„Vdechl jste to?“ Doktor ze sebe rychle shodil bundu.

„Já… já nevím…“


Barnard si frustrovaně odfrkl. „Říkal jsem, že se ten virus přenáší kapénkami na nosní, ústní a jiné sliznice.“ S usilovným zavrčením utrhl rukávy své bundy a jeden podal Reidovi. „Omotejte si to kolem nosu a úst.“

Reid udělal, co po něm doktor chtěl, a ovázal si rukáv kolem obličeje jako masku. Barnard udělal to samé a pak podal Reidovi ruku, aby mu pomohl na nohy. „Jdeme. Rychle!“ Šel jako první a vedl je rychlým krokem zpátky do chodby a směrem ke kajutám pro posádku. „Tady.“ Ukázal do prázdného pokoje.

Reid nahlédl dovnitř, nebyl si jistý, co po něm Barnard chce. Doktor ho strčil dovnitř. „Aspoň na tři hodiny musíme do karantény. Pokud nejsme infikovaní, nebudou se u nás projevovat žádné symptomy.“ Doktor za ním začal zavírat dveře.

„Počkat!“ zavolal Reid. „A co když ano?“

Barnard se zarazil. Jeho posmutnělý pohled se setkal s Reidovým. „Pak mi bylo skutečnou ctí vás poznat, agente Steele. Nevycházejte ven.“ Zavřel dveře. O několik vteřin později Reid uslyšel zabouchnutí dalších dveří. Barnard se zavřel v jiné kajutě.

Reid dokázal dlouhou chvíli jen nehybně stát. Neúspěšně se pokoušel zpracovat to, co se stalo během uplynulé minuty. Pak si něčeho všiml – na zdi vedle dvoupatrových postelí visel telefon se zakrouceným kabelem. Ke zdi vedle něj byl lepící páskou přilepený list papíru, na kterém byla vybledlým písmem napsaná čísla na ostatní části lodi.

Stáhl si z obličeje zavázaný rukáv. Bude muset zavolat a zkusit se spojit s někým ze svého týmu, s Mariou, Watsonem nebo Barafem, aby je upozornil, že na palubě číslo dvě byl vypuštěn virus.

Kromě toho tu mohl jenom sedět a čekat na smrt nebo doufat, že znovu spatří světlo světa.




 

TŘICÁTÁ ŠESTÁ KAPITOLA

 

Maya Lawsonová se probudila s rozbolavělou lebkou a čelistí. Z obou částí jí do celé hlavy vystřelovaly bodavé ostny. Pomalu otevřela oči a pak je okamžitě zase zavřela, když se jí do nich zabodlo ostré bílé světlo.

Pomalu se jí začínaly vracet myšlenky. Narušitel, v jejich domě. Pan Thompson, mrtvý. Sara…

Zpanikařila a rychle se posadila. Čelo jí sežehla nová vlna intenzivní bolesti. Ucukla a promnula si ho. Pomalu opisovala čelistí kruhy. Bolelo to, ale zlomenou ji neměla.

Musela se dostat ke své sestře. Udrž Saru v bezpečí. Na ničem jiném nezáleželo.

Maya se zmateně rozhlédla vlevo a vpravo. Byla ve sklepě v jejich domě na Spruce Street v Alexandrii. Ten zabiják ji udeřil, upadla do bezvědomí a on ji pak zanesl dolů do sklepa. Přímo před ní stály dveře do jejich provizorního bunkru a Maya doufala, že Sara je v bezpečí za nimi.

Toho zabijáka však nikde neviděla.

Mayu zalila vlna naděje. Sara se dostala do bunkru. Zavolala na policii. A ten chlap pak utekl.

Pokusila se vstát, ale měla pocit, jako by měla nohy slepené k sobě. Podívala se dolů a uviděla, že je má u kotníků v lemu pyžama asi desetkrát omotané kobercovou lepicí páskou. Pokoušela se za ni prsty tahat a zároveň roztahovat kotníky od sebe.

Za hlavou se jí ozvaly těžké kroky. Chodbou mezi předsíní a kuchyní procházel s rytmickým klapáním pár bot. Jen jeden pár. 

Naděje, kterou pociťovala ještě před chvílí, se rozplynula. Stále tady byl.

Když se muž objevil ve dveřích na vrcholu schodiště, Maya se stále horečnatě pokoušela tahat za pásku. Začal po nich pomalu sestupovat, jako takový ten trpělivý vrah v nadpřirozeném hororovém filmu. Maya frustrovaně zasténala a pořád tahala za kobercovou pásku, ale než muž sešel schody až dolů, podařilo se jí odloupnout jen několik málo vrstev.

Klekl si vedle ní a chvíli jen pozoroval, jak se snaží. Jeho trpělivost ji stejným dílem rozčilovala jako děsila. Maya frustrovaně zavřískla a trhla za svá pouta oběma rukama. Oči jí zalily slzy. Proč sem policie nepřijela? Proč pro ně nikdo nepřišel?

„Ššš,“ řekl muž a danou slabiku prodloužil. „Dost.“ Položil dlaň na její ruce. Ucukla před jeho dotykem. Jeho ruce byly ledově studené.

„Přestaň,“ varovala ho hrdelním, chraplavým hlasem. „Nedotýkej se mě. Kde je Sara?“

Muž ukázal na vyztužené bytelné dveře, ty, které jejich otec nainstaloval, aby své dcery udržel v bezpečí. Byly navržené tak, aby odolaly ohni a střelám, měly ocelové jádro a tři těžké bezpečnostní zámky, které se zamykaly zevnitř. Nebylo nic, co by ten zabiják mohl udělat, aby se k její sestře dostal.

„Každou chvilku tu bude policie,“ řekla mu Maya rychle. „V té místnosti je telefon a Sara už určitě zavolala na devět-jedna-jedna…“

„Odřízl jsem vedení.“ Výraz toho muže byl pasivní, téměř zvědavý, když sledoval, jak se Maye začíná třást dolní ret.

„Má telefon –“

Zabiják vytáhl stříbrný mobil s růžovým krytem. „Když utekla, nechala ho v pokoji na nabíječce. Ještě něco?“

Maya dýchala ztěžka a přerývaně. Thompson byl mrtvý. Nikdo pro ně nepřijde.

„Ano,“ řekl ten zabiják, jako by jí četl myšlenky. „Jsi sama.“ Sáhl si k opasku a vytáhl zpoza něj lovecký nůž, který si už stačil očistit od Thompsonovy krve. Maye se při pohledu na lesklou čepel zastavil dech.

Jedním plynulým pohybem zabiják rozřízl pouta kolem jejích kotníků. „Vstaň,“ přikázal jí. Poslechla ho a pomalu se postavila na roztřesené a slabé nohy. Zabiják ukázal na kvádrovitou bílou krabičku připevněnou nad dveřmi a namířenou přímo na ně. „Ta kamera. Nahrává taky zvuk?“

Maya na kamery málem zapomněla. Její táta nechal nainstalovat dvě, jednu nad dveře a druhou nad garážová vrata – ta byla namířená na příjezdovou cestu a chodník. Obě byly napojené na monitor v místnosti ve sklepě, aby kdokoliv uvnitř mohl vidět, kdo vchází do domu nebo kdo může být před dveřmi.

„Mayo,“ zopakoval muž. Jeho hlas byl podivuhodně jemný. Běhal jí z toho mráz po zádech. „Nahrává ta kamera zvuk? Slyší nás teď Sara?“

Jednou pokývla hlavou. Sara celou jejich konverzaci jistě slyšela.

„Dobře.“ Zabiják Mayu popadl za paži tak nečekaně, že překvapeně vyjekla. Zkroutil jí zápěstí směrem ven a paži za záda a od těla tak, že měla celé torzo ohnuté v nepříjemném úhlu. Znovu vykřikla, když jí pnutí v paži vyslalo do ramene vlnu bolesti.

„Saro,“ řekl muž pevně a pohledem hypnotizoval kameru. „Zaprvé bys měla vědět, že sem pro vás nikdo nepřijde. Policie není na cestě. Váš ochránce je mrtvý. Nemáš možnost, jak z té místnosti kontaktovat kohokoliv zvenčí. Snad kromě tvého otce, který by se mohl objevit ve dveřích, není nikdo, kdo by vám pomohl. A věř mi, nic si nepřeju víc, než aby k tomu došlo.“

Na chvíli se zastavil a pak ještě víc napnul Mayinu paži. V bolesti zalapala po dechu, když se jí svaly napjaly a hrozily, že se přetrhnou.

„Jmenuji se Rais,“ řekl do kamery. „A tohle se vám děje kvůli tomu, co mi provedl váš otec. Vůči tobě nebo tvé sestře nepociťuji žádný vztek nebo potřebu osobní pomsty. Jste pro mě jen nástroj, způsob, jak dojít konce. Pokud uděláš, co ti řeknu, tvojí sestře neublížím. Pokud ne, budou ji čekat nesmírná muka. Nechci, aby se to stalo. Zranění nebo smrt ani jedné z vás by mi k ničemu nepomohly.“

„Saro, neposlouchej – aah!“ zavřískla Maya, když jí zabiják zkroutil paži ještě víc. Rameno ji pálilo bolestí a svaly se jí začínaly trhat. Stačilo by už jen trochu víc zkroutit zápěstí a jistě se jí přetrhnou.

„Saro,“ řekl zabiják Rais do kamery. „Chci, abys otevřela dveře a vyšla ven. Neublížím ti. Přestanu ubližovat tvé sestře. Pokud nevyjdeš ven, budu stát přímo před touhle kamerou a postupně tvé sestře zlámu všechny končetiny, jednu po druhé. Pokud si myslíš, že blafuju, nic nedělej a sleduj.“

„Nechoď,“ vyrazila ze sebe Maya s námahou. „Zůstaň tam.“ Vůbec si nemyslela, že ten zabiják blafuje. Neotvírej ty dveře. Jediné, co musela Sara udělat, bylo, zůstat uvnitř a neotvírat.

Kosti se zahojí. Ale ani na vteřinu nevěřila, že jim neublíží.

Odpoj zvuk. Nedívej se. Maya měla zcela jasný pocit, že ať už s nimi má v plánu cokoliv, nevyjdou z toho živé.

„Jak chceš,“ řekl zabiják tiše.

Maya zatnula zuby a čekala, až jí kosti v paži začnou praskat. Když jí bylo osm, zlomila si ruku, když spadla z kola.

Tehdy neplakala. A nehodlala to udělat ani teď. Nechtěla tomu psychopatovi poskytnout takové potěšení.

Zkroutil jí paži ještě víc. Otevřela ústa dokořán, oči měla pevně zavřené, ale nevykřikla. Nevydala ani hlásku.

Ve dveřích se ozvalo duté, těžké cvaknutí a jeden bezpečnostní zámek se odsunul.

Ne!

Tlak na její paži mírně polevil, jenom natolik, aby se jí nezlomilo zápěstí. Uplynulo několik vteřin v naprostém tichu. Pak se odsunul i druhý zámek.

„Saro, ne!“ zakřičela Maya.

Odklapl se třetí zámek a dveře se pomalu otevřely. V nich stála Sara. Rty se jí třásly a po obou tvářích jí stékaly slzy. Oči měla zarudlé, oteklé a doširoka otevřené. Byly plné strachu a nespouštěla pohled z Mayi.

Zabiják pustil její paži a Maya padla na kolena. Celé rameno ji pálilo a zápěstí příšerně bolelo, ale zlomeného nic neměla. Vyškrábala se na nohy a zdravou paží objala svou malou sestřičku. Přitiskla ji k sobě zatímco Sara vzlykla. Maya jí chtěla vynadat, říct jí, že ty dveře neměla vůbec otevírat, ale v tu chvíli ji dokázala jen držet v náruči.

„Děkuji,“ řekl zabiják tiše za nimi. „Teď nahoru. Auto vašeho souseda už čeká na cestě.“

Maya se na něj otočila. Jak mohl vědět, že pan Thompson byl náš soused?

Rais pozvedl ruku, ve které se mu pohupovaly klíče. Dálkové ovládání zámku. Musel panu Thompsonovi sebrat klíče a s pomocí dálkového ovládání najít jeho auto.

Vytáhl lovecký nůž a ukázal jim čepel. „Díky vašemu otci a sousedovi mám teď dvě zbraně,“ řekl jim. „Ale mám raději tohle. Právě jsem ho umyl od krve. Nerad bych to dělal znovu. Všichni tři se teď vydáme nahoru. Vy dvě se obujete. Pak půjdeme ven a nasedneme přímo do toho auta, bez jediného zvuku.“

Poklekl, aby se mohl Maye podívat zpříma do očí. „Na tvojí sestře ti záleží. Dostatečně na to, abys zkusila něco unáhleného. Pokud to uděláš, zaplatí za to. Pokud ze sebe vydáš jedinou hlásku, něco z ní odřežu. Pokud se pokusíš utéct nebo necháš ji, aby utekla, chytím ji, ne tebe. Ty zůstaneš přesně tam, kde jsi, blízko ní. A pokud se od ní hneš jen na krok, ona bude ta, které ublížím. Vyjádřil jsem se jasně?“

Mayiny nosní dírky se zavlnily, když ji zaplavily pocity zlosti i strachu zároveň. Tenhle chlap to už někdy dřív dělal, možná dokonce několikrát. Vypadalo to, že ví, že se Maya o něco pokusí. Ale dokonce i když jim vyhrožoval, tvořila si v hlavě plán, jak ho zaskočit a nechat Saru utéct.

Její sestra se jí tiskla k hrudi a začala vzlykat ještě víc. Nemohla to riskovat. Nevěděla, kam je chce vzít, ale ona si příležitost najde. Bude čekat a tvořit plán.

Maya přikývla. Objala Saru ještě pevněji a pomyslela na zprávu, kterou poslala svému otci – jen jedno jediné slovo. Pomoc. Došla mu. Věděla, že ano. Určitě už byl na cestě.

„Ššš,“ snažila se uklidnit svou sestru. „Táta nás najde. Slibuju.“

„Ano,“ řekl zabiják tiše, hrozivě. „S tím počítám.“

 

 

 

 

 




 

TŘICÁTÁ SEDMÁ KAPITOLA

 

Reid si ponožkou otřel pot z čela a zasténal. Cítil se příšerně. Dokonce i když se nehýbal, stále se potil a žaludek se mu mírně pohupoval. Po většinu času, kterou strávil zavřený tady, v malé kajutě pro posádku, myslel na svoje dcery, které na něj čekaly doma a nejspíš přemýšlely, co asi teď dělá a jestli na ně taky myslí. Zoufale si přál slyšet jejich hlas. Ale nemohl. Neměl se s nimi jak spojit.

Vybledlý telefon na zdi vydal dva elektronické tóny, které ho už za tu dobu začaly iritovat. Rychle ho zvedl. „Steele.“

„Ahoj.“

Usmál se. „Mluvili jsme spolu před patnácti minutami.“

„Já vím,“ řekla Maria. „Jen jsem tě chtěla znovu zkontrolovat, jestli už jsi náhodou neumřel.“

Zasmál se. „Ještě žiju, aspoň zatím. Ale někdo mi bude muset donést trochu vody. Myslím, že se začíná projevovat dehydratace.“

Kvůli karanténě byl v kajutě pro posádku, kam ho Barnard strčil, zavřený už šest hodin. První dvě hodiny byly napjaté a cuchaly mu nervy, ale když se u něj ani po třech hodinách neprojevila žádná horečka nebo nevolnost, trochu se uvolnil. Když ten terorista v modré kombinéze skousl tu ampulku, dech mu uvázl v hrdle. Nic z toho nevdechl a ventilační systém v lodi byl po zastavení motorů také nefunkční. Virus pravých neštovic byl uzamčený ve spíži a v jídelně.

Jelikož však byla ventilace vypnutá, vzduch začal být těžký a dusivě horký. V malé kajutě nebyla okna ani jiné vývody, kterými by mohl vzduch proudit. Reid se vysvlékl do trička a boxerek, a přesto se stále potil a otíral si čelo ponožkami. Bylo to mučivé, ale Světová zdravotnická organizace trvala na tom, aby v kajutě zůstal, dokud loď neprohledají a nezlikvidují jakékoliv zbytky viru.

„Dát nás do jedné kajuty mohlo být to nejmenší, co mohli udělat,“ postěžovala si Maria. „Umírám tu nudou.“

„Řekl bych, že by to trochu odporovalo smyslu karantény,“ poznamenal Reid. Jakmile Maria s Watsonem zastavili loď, dali vědět Interpolu, který helikoptérou poslal na místo několik vědců z WHO. Mezitím se pasažéry a většinu členů posádky podařilo nalodit do žlutých záchranných člunů, které teď kroužily kolem nehybné výletní lodi. WHO se však dožadovala, aby ti, kteří na lodi zůstali, byli odděleně uzavřeni v karanténě, dokud se neujistí, že žádný z nich neprojevuje příznaky aktivního viru.

Reid měl naštěstí ve své kajutě bílý služební telefon, interní komunikační systém, který spojoval většinu kajut v lodi. Obzvlášť Marie přišel mimořádně vhod, protože mu za poslední tři hodiny volala nejméně šestkrát. Sama se zavřela do kajuty na sedmé palubě přímo pod nejvyšší palubou, která byla, pole jejích slov, prostorným a příjemným společenským salonem.

„Jak je Watsonovi?“ zeptal se Reid.

„Je v pohodě. Rameno mu nemůžou ošetřit, dokud karanténa neskončí, ale on by si stejně nestěžoval.“ Zlehka se zasmála.

„Měl bych se mu omluvit,“ řekl Reid tiše.

„Ne. Chápe tě,“ řekla Maria. „Tehdy v tu chvíli sice mohl být zmatený a naštvaný, ale po tom, co se stalo s Carverem, jsi měl právo mu nevěřit. Nevinila bych tě, kdybys nevěřil ani mně.“

„Ty jsi jediný člověk, kterému můžu věřit. Kdyby nebylo toho, asi bych se zbláznil.“ A byla to pravda. Od té doby, co Reid znovuzískal vzpomínky na svou historii jako agent CIA, téměř ke všem cítil extrémní nedůvěru. Nedokázal říct, jestli to byl následek jeho jedinečné minulosti a situace nebo to jednoduše bylo obecně součástí toho, být tajný agent.

Měl nutkání povědět Marie o těch útržcích vzpomínek, o té konspiraci, domnělé hrozící válce a Carverově motivaci ho napadnout a zabít – ale neodvážil se o tom otevřeně mluvit. Jeho nedůvěra se očividně rozšířila víc než jen na lidi.

Místo toho se zeptal: „Mimochodem, co jsi mi tehdy v tom vrtulníku chtěla říct? Vypadala jsi, že tě to znepokojuje. A teď je na to stejně dobrá chvíle jako kdykoliv jindy.“

„Hmm.“ Slyšel, jak se Maria usmívá. „Jak jsi řekl, myslím, že s tím můžeme počkat na naše druhé rande.“

„To se zdá fér.“ Reid uslyšel cvaknutí a vzhlédl. Jen o chvíli později se dveře do jeho kajuty otevřely směrem dovnitř a na prahu stála postava ve žluté protichemické kombinéze. „Hele… musím už jít. Někdo sem přišel.“

„Dobře. Brzy se uvidíme. Doufám.“ Zavěsila.

Postava vkročila do místnosti s vakuovaným kvádrovitým balíkem v jedné ruce a lahví vody v druhé. Reid přes respirační masku neviděl příchozímu do obličeje, jelikož se mu od skla odráželo bílé světlo ze svítidel nad jeho hlavou. Jakmile však postava promluvila, Reid se usmál.

„Agente Steele,“ řekl Dr Barnard. „Řekl bych, že jste z části kočka.“

Reid pozvedl obočí. „Devět životů?“

„Chtěl jsem spíš říct, že vždycky dopadnete na všechny čtyři. Ale myslím, že i na těch životech bude něco pravdy.“ Hodil mu lahev s vodou a pak plastový balíček. „Protichemická kombinéza. Oblečte si ji a pak přijďte na horní palubu.“

Reid odšrouboval víčko a během pár sekund lahev vypil. To je mnohem lepší, pomyslel si. „Proč ta kombinéza? Je to už šest hodin. Nejsem nakažený.“

„Na lodi je stále aktivní virus,“ řekl Barnard. „Sice žádné symptomy nevykazujete, ale dokud to tady nevyčistíme a nedostaneme se odsud, každý musí projít kontrolou. Stále hrozí riziko nakažení.“

 

*

 

Uplynulo ještě dalších devět hodin, než Reid na obličeji konečně ucítil čerstvý vánek. V šest hodin místního času prošel dvojitými prosklenými dveřmi, který vedly z budovy Světové zdravotnické organizace, a konečně se zhluboka nadechl.

Navzdory brzkým ranním hodinám se to kolem už hemžilo výzkumníky v bílých pláštích a doktory v oblecích. Reid se tu ve svém bílém tričku s véčkovým výstřihem, kalhotách a návlecích na botách, které mu dali, cítil velice zvláštně a nevhodně. Cítil se daleko víc jako pacient než jako agent, ale když se nad tím zamyslel, vzhledem k tomu, čím si prošel, to celkem sedělo.

Když měl na sobě protichemickou kombinézu, povolili mu přístup na horní palubu Nefritové hvězdy, odkud pak spolu se svými kolegy sledoval, jak remorkér táhne výletní loď směrem k Valencii. Zakotvili zhruba kilometr od jižního pobřeží Španělska, aby Světová zdravotnická organizace mohla zajistit přepravu vybavení, které bylo nezbytné k likvidaci viru na lodi.

Reida, Barafa, Mariu, Barnarda a Watsona pod závojem noci převezl vrtulník do areálu WHO v severním Španělsku. Všechny je vzali do odděleného čistého prostoru, kde se vysvlékli ze žlutých protichemických kombinéz a pečlivě se umyli pod téměř vařící vodou, různými emulgátory a dekontaminanty. Jejich grafenem vyztužené oblečení zůstalo spolu s jejich botami, zbraněmi a telefony na lodi. Reidovi dali bílé nemocniční oblečení a pak mu odebrali krev a vzorky slin. Nakonec ho zavedli do bílé místnosti, která měla tři prosklené stěny. Navzdory tomu, že bylo všechno kolem jasné a čisté, si tam připadal jako v kleci.

Jeho lehátko však bylo celkem pohodlné, takže si v něm na pár hodin konečně a zaslouženě zdříml. Probudil ho až zvuk odsouvajících se dveří, které otevřel mladý technik a oznámil mu: „Gratuluji, agente. Můžete jít.“ Když se pak otáčel k odchodu, ještě dodal: „Ale máte nízkou hladinu cukru. Měl byste něco sníst.“

To byla dobrá rada. Reid umíral hlady. Ze všeho nejdřív však našel nejbližší východ, zhluboka se nadechl čerstvého vzduchu a těšil se z východu slunce nad Španělskem. Ráno nebylo zrovna teplé, ale po posledních patnácti hodinách byl chladný vzduch vítanou změnou. Procházel se kolem a při tom protahoval ztuhlé končetiny. Podél jedné stěny budovy našel pár kamenných laviček a jakmile k nim zamířil, trochu ho překvapilo, že jediná osoba, která na jedné z nich seděla, měla známou – a velice vítanou – tvář.

Maria na sobě měla civilní oblečení, nikoliv ty bílé nemocniční hadry, které dali jemu. Zatímco se k ní blížil, jen tak seděla a náhodně ťukala do telefonu. Pod lavičkou jí u nohou ležela černá sportovní taška. Vypadalo to, jako by byla na odchodu.

„Ahoj.“

Vzhlédla a široce se usmála. „Čau.“

„Nechají tě odejít dřív než mě?“

Pokrčila rameny. „Já nebyla ve spíži s teroristou, který má u sebe virus.“

Uchechtl se. „Zjistila jsi něco nového? O tom, co se děje tam venku?“

„Mluvila jsem s Cartwrightem.“ Povzdechla si. „Kde začít?“

„Ten virus…?“

„Zabezpečený a bezpečně odeslaný na velitelství WHO v Ženevě,“ řekla mu. „Vsadím se, že teď už je pravděpodobně zamčený v nějakém podzemním trezoru. Začnou pracovat na vakcíně, jen pro případ, že by toho tam venku bylo víc.“

„Dobře.“ Reid si sedl vedle ní. „A co ta epidemie?“

„Povětšinou potlačená. Pořád je pár nahlášených případů starých sotva pár hodin, ale WHO na tom pracuje. Od té doby, co jsme ten virus našli, několik zemí ve východní Evropě zrušilo zákaz cestování s tím, že zvýšili ostrahu na přístupových cestách. Spojené státy jsou ještě zavřené, ale je to jen otázka času.“

„A Khalil?“ zeptal se Reid. Chtěl vědět, jestli Imám přežil výstřel do břicha, který mu uštědřil. „Je…?“

„Ve vazbě. V Maroku si ho vzali do parády, dává nám všechno.“

Maroko. Černá zóna CIA, Peklo šest. Reid znal výslechové metody, které na daném místě používali, dokonce se jich účastnil a navzdory tomu, jak příšerné mohly být, Khalila nelitoval. Ne potom, co udělal, co se udělat pokusil.

„Na základě jeho informací,“ pokračovala Maria, „Interpol naběhl do facility v Libanonu, kdy, asi před třemi, čtyřmi hodinami a zadržel tam dalších devět Imámových stoupenců. A brzy bychom měli dostat polohu kohokoliv, s kým mohl spolupracovat ve Spojených státech.“

„Páni.“ Vypadalo to, že zatímco byl Reid v karanténě, agentury po celém světě nelenily. „Takže co… konec dobrý, všechno dobře, co?“

„Nezníš moc nadšeně na někoho, kdo se chystá jet domů,“ poznamenala.

Domů. Zoufale si přál vrátit se zpátky, nemohl se dočkat, až zase uvidí své dcerky. „Ty tam ale nejedeš,“ řekl a pokynul směrem ke sportovní tašce pod ní.

„Zrovna jsem ti to chtěla říct,“ řekla Maria jemně. „Rais pořád běhá někde venku. A Rusko hranice neuzavřelo.“

Reid si odfrkl. „Nechce se mi věřit, že tě hned posílají do akce potom, co jsme si v poslední době zažili…“

„Přihlásila jsem se,“ řekla mu. „Je to důležité. Jak pro tebe, tak pro mě. Dokud je tam venku, bez ohledu na to, kde přesně je, pořád představuje hrozbu.“

„Co kdybych šel s tebou.“ Řekl to rychle, skoro reflexivně.

„Ne,“ usmála se. „Musíš se vrátit domů za holkama. Vidím ti to na očích.“

Přikývl, ale nic neřekl. Měla pravdu. Ještě nebyl připravený na to, skočit po hlavě do další akce.

„Zavoláš jim?“ zeptala se.

„Nemůžu. Na mobil se mi zřítila budova.“

Křivě se usmála a podala mu svůj. „Na. Určitě bys je rád slyšel.“

„Děkuju.“ Reid vzal telefon a vytočil Mayino číslo. Ozvalo se jedno pípnutí, druhé pípnutí, třetí pípnutí a pak to zvedla hlasová schránka. Zamračil se – pak si ale připomněl, že si slíbil, že nebude tak panovačný. Bylo tisíc jedna důvodů, proč právě nemusí mít telefon po ruce. Odolal nutkání zavolat jí znovu a místo toho vyklapal SMS.

Tady táta. Jsem v pořádku. Brzy budu doma. Mám vás obě rád.

Když podával telefon zpátky Marie, zavibroval. Přišla nová zpráva. Přečetla mu ji: „To ráda slyším. Jsme v pohodě. Doufám, že je u tebe všechno v pořádku.“ Maria svraštila nos. „Co to znamená, ‚doufám, že je všechno v pořádku‘?“

Reid se zamračil. Maya věděla, nebo aspoň částečně, proč musel odjet – před Mariou to ale přiznat nemohl. „No, ony, ehm…“ Odkašlal si. „Holky si myslí, že jsme spolu na víkend někam odjeli.“

Maria se zasmála. „Dobré krytí. Třeba se nám to jednou skutečně podaří?“

„Jo. To by bylo fajn.“

Telefon jí znovu zavibroval. Podívala se na zprávu a řekla: „To je můj odvoz. Budu muset jít. Ale ještě se uvidíme, Reide.“ Naklonila se k němu a políbila ho, jen letmo.

„Ozveš se mi?“ zeptal se. „Obzvlášť co se týče Raise?“

„Jasně. Ozvu.“

Když vstala a zamířila k přední části budovy, ještě na ni zavolal. Nemohl ji nechat odjet, aniž by alespoň okrajově zmínil tu věc, která mu pořád vrtala hlavou. „Hele… na něco jsem si vzpomněl.“

Zmateně se zastavila.

„A je to něco, co… no, mohlo by to spoustě lidem způsobit potíže. Možná nejvíc ze všech mně.“

Maria se na něj vyrovnaně dívala. „Tahle práce tě učí mnohým věcem,“ řekla nakonec. „Ale ze všeho nejpodstatnější je to, že nemůžeš věřit nikomu kromě sebe.“

„Ani tobě?“ zeptal se Reid.

Jen pokrčila ramenem, jako by mu tím chtěla odpovědět.

„Ale… co když narazím na něco, co bude stát za sdělení?“

„Pak s tím jdi přímo za někým, kdo s tím může něco udělat,“ řekla mu. „Před dvěma lety jsi tohle všechno věděl. Teď ti to jenom připomínám. S nikým o tom nemluv. Pokud se po tom vydáš, udělej to sám. A pokud něco najdeš, tak se sakra ujisti, že lidi, kterým to řekneš, jsou na tvojí straně.“

S následující otázkou váhal, ale potřeboval znát odpověď. „A ty jsi na mojí straně?“

„Vždycky.“ Mrkla na něj, zamávala a pak zmizela za rohem budovy.

Reid spolkl knedlík, který se mu vytvořil v krku. Za posledních patnáct hodin téměř absolutní izolace si nic nepřál víc, než si o té konspiraci, o své paměti a Carverově činu s někým promluvit, ať už s Mariou, Watsonem nebo dokonce Cartwrightem.

Ale znovu se cítil být sám.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 




 

TŘICÁTÁ OSMÁ KAPITOLA

 

 

Podpatky Ashleigh Rikerové rytmicky klapaly o betonovou podlahu garáží. Pomalu přecházela z místa na místo a čekala na své setkání. Byla na nejzazším konci třetího patra, kde stálo nejméně aut a kde bylo příhodné slepé místo bez bezpečnostních kamer.

Uslyšela, jak se rozlehlým prostorem rozléhají kroky. Vzhlédla a uviděla, jak se k ní blíží ředitel. Dával si na čas, úmyslně si dával záležet, aby to nevypadalo, že někam spěchá.

„Právě jsem dotelefonoval s ředitelem Hillisem,“ řekl Mullen místo pozdravu. Mluvil tiše, aby se jeho hlas po obrovském prázdném prostoru nerozléhal. „Prezident osobně vám děkuje za váš příspěvek na této akci. Skupina pro speciální operace je vaše. Gratuluji, zástupkyně ředitele.“

Rikerová se usmála na půl úst. Její povýšení bylo vítané, ale nikoliv nečekané. „Děkuji, pane.“

„Předpokládám však, že to není důvod, proč jste se se mnou chtěla setkat zrovna tady a požádala mě, abych si s sebou nebral telefon,“ zauvažoval Mullen. Nebylo to poprvé, co se takhle setkali.

„Ohlásil se mi agent Carver,“ řekla mu. „Zavolal na mé osobní číslo. Tvrdí, že si Steele začal vzpomínat.“

Pokud na to Mullen nějak reagoval, nedával to na sobě znát. „Kolik si toho pamatuje?“

„To nevíme.“

Ředitel chvíli nic neříkal. „Budeme dávat pozor, jestli se nezačne něco šuškat. Máme v NSA pár známých, kteří by nám s tím mohli pomoct. Řekněte Carverovi, ať zůstane skrytý, dokud se nám nepodaří pročistit vzduch – pár týdnů, možná víc. Kde je Zero teď?“

„Na cestě zpátky sem, spolu s Watsonem a tím doktorem z CDC.“

Mullen klidně pokývl hlavou. „Ať podá hlášení, uvidíme, jestli o tom začne mluvit.“

„A pokud ne? Pokud bude mlčet a začne se v tom vrtat?“

„Vymyslete pro něj eventualitu,“ řekl Mullen. „Něco tady, na naší půdě, něco, co můžeme ovládat.“ Ředitel pokrčil rameny. „Ošklivé nehody se stávají každý den.“ Otočil se a odešel cestou, kterou přišel.

 

*

 

Když Reid nasedl do Gulfstreamu, jeho další dva spolucestující už byli připoutaní. Sedl si na místo přes uličku vedle Watsona a před Barnardem. Zatímco si zapínal pásy, motory se začaly probouzet k životu.

„Co rameno?“ Pokynul směrem k modrému šátku, ve kterém měl Watson zavěšenou ruku.

„Bylo hůř.“

Reid přikývl. Pak se k němu znovu naklonil. „Poslyš… Myslím, že ti dlužím omluvu.“

Watson nesouhlasně zvedl ruku, aby ho zarazil. „Nic mi nedlužíš. Ani omluvu, ani vysvětlení.“ Pohodlně se uvelebil a zavřel oči.

„A co vy, Barnarde?“ otočil se Reid dozadu. „Byli jsme celkem dobrý tým. Nepřemýšlíte třeba o tom, že byste se přihlásil na další bioteroristické operace u CIA?“

„Abych byl upřímný, agente Steele,“ odpověděl Barnard a zavrtěl se, „vzhledem k tomu, co všechno se během posledních osmačtyřiceti hodin odehrálo, se plánuji ucházet o nejbližší volnou pozici v CDC. S trochou štěstí strávím zbytek své kariéry ve velmi tichých a velmi nepřekvapivých podmínkách.“

Reid se zasmál. Pohodlně se opřel ve svém semišovém, měkkém sedadle a zavřel oči.

Byl na cestě domů. Jakmile se vrátí, ještě pořád bude neděle. Dokonce i s hlášením a šestihodinovým časovým posunem se domů – a samozřejmě za svými dcerami – dostane ještě před obědem.

 

*

 

Maria otevřela dveře od toalet na mezinárodním letišti Boryspil v Kyjevu, hlavním městě Ukrajiny. Byla to jen krátká mezizastávka, aby doplnili palivo a jí se podařilo vyklouznout pod záminkou, že si jde koupit něco k jídlu. Umírala hlady, to ano, ale k návštěvě hlavního terminálu měla zcela jiný důvod.

Vešla do kabinky a otevřela kabelku, ze které vytáhla telefon, který jí dala CIA, a vodotěsný mikrotenový sáček. Vložila do něj telefon, zavřela ho a pak sáček zlehka položila do nádržky za toaletou. Jen dočasně, na pár minut.

Pak se nenuceně vydala k východu číslo devatenáct a posadila se na plastové sedátko ve vhodné vzdálenosti od cestujících čekajících na odlet.

Ani ne za minutu ucítila na zádech tlak, když se na sedátko za ní někdo posadil. Muž si hlasitě odkašlal a otevřel noviny.

„Marigolde.“ Mluvil ukrajinsky a hlas měl zastřený, mírně nakřáplý, jako by se nemohl zbavit nachlazení.

„Neříkej mi tak,“ řekla tiše v cizím jazyce.

Muž se pro sebe mírně uchechtl. „Hlášení.“

„Vzpomíná si,“ řekla jednoduše.

Následovala velmi dlouhá a těžká pauza. Až po chvíli se muž zeptal: „Steele? Jsi si jistá?“

„Neříkal mi o tom. Ne napřímo. Ale viděla jsem mu to na očích. A jiný agent ho z ničeho nic napadl.“

Muž si povzdechl. „To by nám mohlo pěkně zavařit.“

Maria zaváhala. „Nebo… by mohl být naším spojencem.“

Muž za ní si hlasitě odfrkl.

„Už předtím na to málem přišel,“ řekla Maria zostra, ale šeptem. „Jen si musí vzpomenout a pokračovat tam, kde skončil…“

„Je od CIA.“

„Předtím jim nevěřil, což teď platí dvojnásob,“ namítla. „Nijak se jim nezodpovídá.“

„A komu se tedy zodpovídá, co?“ zeptal se Ukrajinec. „Tobě, předpokládám.“

Maria se dopálila. „Možná.“

„Necháváš nad sebou převládat emoce,“ varoval ji muž.

Cítila, jak se jí tváře rozpalují zlostí. „Své emoce mám dokonale pod kontrolou,“ sykla. „A měla bych ti připomenout, že jsem se dostala sakra dál než kdokoliv jiný.“ Zhluboka se nadechla, aby se uklidnila. „Poslyš, jsem na stopě toho zabijáka. Pokud se mi ho podaří přivést, věřím, že si znovu získám Steelovu důvěru. Už tak věří, že to dělám pro něj, abych ochránila jeho rodinu.“

A ne snad? dumala. Ale nechala si to pro sebe.

Muž dlouhou chvíli nic neříkal. „Nejdřív dokaž, že to zvládneš,“ řekl nakonec. „Pak to zvážíme. Ale pokud tohle selže, je to na tvou hlavu.“ Stroze složil noviny, vstal a odkráčel.

Maria tam seděla ještě celou minutu s rukama spojenýma do stříšky pod bradou. Povzdechla si. „Moc mě to mrzí, Kente.“ Ale takhle to prostě musí být.

Pak vstala a spěšně se vydala na toalety pro svůj telefon.

 

 

 

 




 

TŘICÁTÁ DEVÁTÁ KAPITOLA

 

Reid se posadil do svého auta v garážích CIA a chvíli tam s rukama položenýma na volantu jen tak seděl. Všechny končetiny ho bolely. Předloktí mu v místě, kde ho málem postřelili, tepalo bolestí, stejně jako na hrudi v místě, kde ho málem bodli. Obě místa měl silně pohmožděná, obzvlášť paži, která byla oteklá a tmavě fialová. V hlavě se mu toho honilo tolik, že měl strach, aby se mu lebka nerozpukla na dvě poloviny.

Hlášení, které musel podat Rikerové, trvalo dvě a půl hodiny. Začalo to celkem dobře – zavolal sám prezident Pierson, aby agentu Steelovi osobně poděkoval za dobře odvedenou práci – ale hned potom ho Ashleigh Rikerová velmi pečlivě vyslechla. Dvakrát jí musel zcela detailně popsat celé jejich martyrium, jen aby se znovu vrátil k tomu bizarnímu napadení, které provedl agent Carver.

Reid dával pozor, aby nijak nezmínil své vzpomínky nebo jakékoliv konspirační teorie. Jednoduše řekl a pak potvrdil, že Carverovy pokusy byly nečekané, záhadné a neoprávněné. Rikerová ho ujistila, že zběhlého agenta najdou a předají spravedlnosti.

Navzdory jejím slibům si byl Reid celkem jistý, že o Carverově akci ví a možná v ní má dokonce prsty. Tak či onak se jí nedalo věřit. Věděl, že ho bude pozorovat.

A v nejbližší budoucnosti si prostě bude muset hlídat záda.

Uvažoval, že by si prostě znovu sbalil věci, vzal holky a odešel. Nikomu o tom neříct. Prostě někam jít. Ale věděl, že tohle udělat nemůže. Agentura by se ani nemusela moc namáhat a znovu by ho našla, kdyby chtěla.

A on potřeboval odpovědi na ty desítky otázek, které se mu honily hlavou.

Reid si povzdechl a poprvé za dva dny zapnul svůj osobní telefon, který předtím, než vyrazili do akce, nechal v Langley. Pak minutu čekal, než naběhne. Ve schránce měl několik emailů od svých studentů – jasně, vzpomněl si, zítra mám přednášku – a jen jednu hlasovou zprávu. Byla od Lindy, sestry Kate, která žila v New Yorku.

S Lindou se mu teď opravdu mluvit nechtělo, ale zatímco vyjížděl z parkoviště, zprávu si poslechl pro případ, že by to bylo něco naléhavého.

„Ahoj, Reide!“ ozval se z telefonu Lindin radostný hlas. „Jen jsem ti chtěla dát vědět, že mi volal právník z New Yorku, nějaký Rothstein, který tvrdil, že máte nárok na nějaké odškodnění za to, ehm, jak Katie odešla…“

Reid se smutně usmál. Linda měla problém vyslovit slovo „zemřít“, když přišla řeč na její mladší sestřičku. Chápal to. Dokonce i po těch letech s tím měl taky problém.

„Nemohl mi říct podrobnosti, ale týkalo se to zdravotního personálu, který ji přijel ošetřit. Vypadá to, že pro vás budou mít nějaké peníze. Znělo to dobře, takže jsem mu dala tvoje údaje. Chtěla jsem jen vědět, jestli se mu s tebou podařilo spojit. Až budeš moct, zavolej mi a pozdravuj ode mě holky. Měj se!“

„Hmm.“ O nějakém odškodnění si nic nepamatoval. Možná skupinová obžaloba? Copak se po smrti Kate pustil do něčeho, na co pak zapomněl? Vlastně to bylo dost dobře možné. Všechno se stalo tak rychle, že se mu to v paměti spojilo v jednu rozmazanou šmouhu. A zanedlouho poté mu do hlavy implantovali paměťový supresor.

Tak či tak mu telefon žádné zmeškané hovory od právníků nehlásil. Navíc byl víkend. Pokud se mu měl někdo ozvat, pravděpodobně to udělá až v pondělí.

Jakmile však najel na dálnici a vydal se tak nejrychlejší cestou směrem domů, zjistil, že myšlenky na Kate nedokáže dostat z hlavy – spolu se vzpomínkou, na kterou poslední dva dny ani nepomyslel.

„K čemu máš tohle, Reide?“

Takovou otázku mu položila ve vzpomínce, kde našla jeho zbraň. Během svého honu na Khalila a za tím virem se nad tou vzpomínkou nepozastavil dostatečně dlouho na to, aby se nad ní stihl pořádně zamyslet, ale teď se mu opět vkrádala do mysli spolu s otázkou, která mu kroužila hlavou před třemi dny. Věděla o mně?

„Je to jen na ochranu,“ lhal jsi jí.

„Promiň, Katie,“ řekl jsi.

Jakmile toho rána odešla do práce, shromáždil jsi dalších jedenáct zbraní, které jsi měl po domě schované.

Reid stiskl volant. Provoz nebyl nijak hustý, ale cítil, jak se mu hruď začíná stahovat.

Byla to vina.

Tři sis nechal. Našel jsi pro ně lepší místo.

Když ten večer přišla domů, uvařil jsi její oblíbené jídlo a zapálil svíčky. Políbil jsi ji na čelo a omluvil ses. Pokoušela se na tebe zůstat naštvaná.

Ale nedokázala to. Usmála se.

„Jen si to představ,“ zavtipkovala, „ty a střílet z pistole.“ Zasmála se.

Zakřenil ses. „Já vím. Byl to hloupý nápad.“

„Myslel jsi to dobře.“ Položila ruce na ty tvé. „Ale nepotřebujeme to.“

„Máš pravdu.“

„Zbraně způsobují víc škody než užitku. To přece víš, ne?“

„Vím.“

Věděl to. Bezesporu měla pravdu.

Vzpomínka pomalu vybledla a Reid zhluboka vydechl. Uvolnil ruce, kterýma křečovitě svíral volant. Nevěděla o tom. Kate o něm nevěděla, protože jí lhal. A v téhle lži, v téhle falešné představě, ji udržoval až do konce. A teď v tom pokračoval i se svými dcerami – nebo alespoň s jednou, ale přesto.

„Bylo to jen pro jejich bezpečí,“ řekl sám sobě na hlas. „Lhal jsi jim jen proto, aby se jim nic nestalo.“ A pořád jim lžeš. Zajistilo jim to snad tehdy v únoru bezpečí?

Zatřepal hlavou, aby se té myšlenky zbavil. Byla to jen únava, nic víc. Zabočil na Spruce Street a pomalu projížděl blokem, dokud mu do zorného pole nevstoupil známý a nejvíc vítaný výhled. Zabočil na jejich příjezdovou cestu a zaparkoval.

Sáhl na kliku u dveří, ale se zamračením se zarazil. Thompsonovo auto na jeho příjezdové cestě nebylo. Možná jen někam jel? Byla neděle kolem poledne, kam by v tuhle dobu jezdil?

Reid se sám sobě zasmál. Copak si neslíbil, že už nebude tak přehnaně ochranitelský? Thompson byl pravděpodobně na obchůzce. Dobře, možná se mi podaří holky překvapit, aniž by při tom musely vidět Smith & Wesson. 

Tiše strčil klíč do zámku vchodových dveří a odemkl je. Vklouzl do předsíně a dlaní za sebou dveře znovu zavřel. O alarm se nemusel starat, pokud byl doma někdo, kdo by ho předem nastavil…

Klíče mu vypadly z ruky, když na podlaze v předsíni uviděl krev.

Rozběhl se a padl na kolena k mrtvému tělu ležícímu na dlažbě.

Zkontroloval puls. Podle obličeje však věděl, že mu srdce nebilo už několik hodin.

Thompson byl mrtvý. Někdo ho zbil a bodl do hrudi.

„Ne,“ řekl Reid zhrublým hlasem. „Ne, ne, ne, ne, ne…“ Znovu stál na nohách a jako o život běžel ke schodům do sklepa, na kterých málem zakopl a sotva se stihl zachytit zábradlí, aby nespadl.

U paty schodiště ležel Sařin telefon v růžovém obale.

Dveře do sklepa byly otevřené dokořán.

Uvnitř nikdo nebyl.

„Bože, ne, prosím ne…“ Když se na svém telefonu pokusil vytočit 911, prsty se mu nekontrolovatelně třásly a rozmazávaly po displeji Thompsonovu krev. „A-ano, jmenuji se Reid Lawson, Spruce Street 241. Došlo… došlo tady k vraždě…“

Řekl jim, že jeho dvě dcery někdo unesl. Při těch slovech se mu oči zalily slzami. Celý se třásl, takže mu telefon málem vypadl z ruky.

Aniž by si to uvědomoval, vyběhl zpátky po schodech nahoru a najednou se ocitl v Mayině pokoji. Strhl z její postele deku, podíval se pod ni, otevřel skříň, protože tam musela být. Nebyla pryč.

Musela tu někde být. Byla chytrá. Schovala se. Musela to být pravda.

V Sařině pokoji našel dokořán otevřené okno a z něj shozený požární žebřík. Srdce mu poskočilo. Dostaly se ven. Po žebříku. Thompson nasadil svůj život za jejich. Jsou někde venku, v bezpečí.

Přesvědčoval se o tom. Byl si tím jistý. Když mu však jeho mozek řekl, že by ho v takovém případě kontaktovaly, zavolaly mu na telefon, poslaly zprávu, zavolaly Lindě, na policii, máchl rukou vzduchem před sebou, jako by ty myšlenky mohl fyzicky odehnat.

Jsou v bezpečí. Jsou v pořádku. Dostaly se pryč.

V ruce mu zavibroval Sařin telefon.

Ani si neuvědomoval, že ho pořád drží.

Se zrychleným a přerývaným dechem přejel prstem přes displej, aby telefon odemkl a podíval se na zprávu, která právě přišla.

Byl to obrázek. A přišel z Mayina čísla.

Byly na něm jeho dvě dcery. Obě v pyžamu, schoulené vedle sebe na zadním sedadle nějakého auta. Maya držela svou sestřičku v náruči. Obě měly zarudlý a napuchlý obličej od pláče.

Spolu s obrázkem přišla i zpráva. Ještě pořád jsou naživu. Zatím. Pojď si pro mě.

Upustil telefon, jako by to byl řeřavý uhlík. Displej praskl.

Zvenčí se začaly ozývat sirény, které splynuly s Reidovým křikem.

 

 

 

 

 

 

 

 




 

NYNÍ K DOSTÁNÍ!
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HUNTING ZERO

(Špionážní thriller o agentu Zero – kniha 3)

 

 

 

„Nebudete moct usnout, dokud knihu AGENT ZERO nedočtete. Autor odvedl skvělý kus práce, když vytvořil několik postav, které jsou plně rozvinuté a nejde si je neoblíbit. Popisy akčních scén jsou tak věrohodné, že je to, jako byste seděli v kině, slyšeli všechny zvuky a dívali se na obraz přes 3D brýle (a že by z toho opravdu byl skutečný hollywoodský trhák). Nemůžu se dočkat pokračování.“

-- Roberto Mattos, Books and Movie Reviews

 

Když agent Zero v knize HUNTING ZERO (kniha 3.) zjistí, že mu unesli jeho dvě dcery, které jsou tak vystaveny podmínkám obchodu s bílým masem ve východní Evropě, vydává se na nekompromisní pronásledování napříč Evropou a zanechává při tom za sebou jen zkázu, porušuje všechny zákony, riskuje vlastní život a dělá všechno proto, aby své dcery zachránil.

 

Když Kentovi CIA nařídí, aby se držel zpátky, odmítne. Agent Zero se musí sám postavit několika nepřátelům, aniž by mu záda kryla agentura, která je plná podvojných agentů, ze všech stran po něm jdou zabijáci, své milence může sotva věřit a sám se stává cílem. Jediné, na čem mu však záleží, je, aby své dcery přivedl zpět.

 

Bitvu, ve které se agent Zero pouští do smrtícího kolotoče napříč Evropou, a ve které politický řetězec sahá až na vrchol, je nepravděpodobné vyhrát. Navzdory tomu, že stojí sám proti nespočtu nepřátel, je však agent Zero tím jediným člověkem, který se o to může pokusit.

 

Přese všechno si však uvědomí, že tím nejnebezpečnějším tajemstvím může být jeho vlastní identita.

 

HUNTING ZERO (kniha 3.) je špionážní thriller, který nebudete schopní odložit, dokud ho nedočtete a budete mít nutkání dlouho do noci otáčet další a další stránky.

 

„Dokonalý příklad umění psaní thrillerů.“

-- Midwest Book Review (re Any Means Necessary)

 

„Jeden z nejlepších thrillerů, které jsem tento rok četl.“

-- Books and Movie Reviews (re Any Means Necessary)

 

K dispozici je také série bestsellerů Jacka Marse LUKE STONE (7 dílů). Začíná knihou Any Means Necessary (kniha 1.), kterou si můžete stáhnout zdarma, a která obdržela již 800 pětihvězdičkových hodnocení!
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HUNTING ZERO

(Špionážní thriller o agentu Zero – kniha 3)

 

 




 

 

 

 

 

Jack Mars

 

Jack Mars se jako autor série thrillerů LUKE STONE, která čítá sedm knih, řadí v USA mezi nejprodávanější autory současnosti. Z jeho pera rovněž pochází novinka a zároveň prequel série FORGING OF LUKE STONE, která prozatím sestává ze tří knih; a v neposlední řadě je Mars autorem série špionážních thrillerů AGENT ZERO, která prozatím čítá šest knih.

 

Jack si rád přečte všechny vaše názory, tak neváhejte a navštivte www.jackmarsauthor.com, kde se můžete přihlásit k odběru emailů, získat knihu zdarma a různé další dárky, propojit svůj Facebook a Twitter, a hlavně zůstat v kontaktu!

 

 




 

 

KNIHY OD JACKA MARSE

 

SÉRIE ŠPIONÁŽNÁCH THRILLERŮ AGENT ZERO

SEZNAMTE SE, AGENT ZERO (Kniha č.1)

CÍL ZERO (Kniha č.2)
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